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คํานํา 

 
 โครงการวิจัยศึกษาชื่อหมูบานภาษามลายูปาตานีในเขตอําภอสายบุรี จังหวัดปตตานี 
มีวัตถุประสงคเพ่ือศึกษาช่ือหมูบานที่เปนทางการและชื่อด้ังเดิมในทองถิ่น รวมถึงประวัติ
ความเปนมาและตํานานของหมูบานในเขตพ้ืนที่อําเภอสายบุรี ซ่ึงมีจํานวน 11 ตําบล 84 
หมูบาน โดยวิเคราะหขอมูลจากการตั้งชื่อหมูบาน ซ่ึงจําแนกขอมูลได 2 รูปแบบ ไดแก       
1) ภาษาที่ใชในการตั้งชื่อหมูบาน และ 2) กลุมความหมายของชื่อหมูบาน ทั้งน้ีการวิเคราะห
ดังกลาวใชขอมูลพ้ืนฐานจากคําบอกเลาเก่ียวกับ ตํานานหรือที่มาของชื่อหมูบานจากปราชญ
ชาวบาน ผูอาวุโสในชุมชน และผูรู รวมทั้งขอมูลจากผูอาศัยในพื้นที่ของหมูบานนั้นๆ เปน
แนวทางสําคัญในการศึกษาและวิเคราะห 

ผลจากการวิเคราะหขอมูลชื่อหมูบาน พบวาภาษาที่ใชในการตั้งชื่อหมูบานที่พบมาก
ที่สุดคือ ภาษามลายูถิ่น รองลงมาคือ ภาษาไทย และชื่อหมูบานที่เปนภาษาอาหรับ ทั้งน้ีชื่อ
หมูบานบางสวนไมสามารถระบุภาษาไดวามาจากภาษาใด เน่ืองจากบางคําที่ใชในการตั้งชื่อมี
การเปลี่ยนแปลงทางเสียงทําใหระบุที่มาของภาษาและความหมายไดยาก นอกจากน้ีการ
เรียกชื่อหมูบานของคนในพื้นที่มักเรียกชื่อด้ังเดิมที่ใชกันในทองถิ่นซึ่งเปนชื่อภาษามลายูถิ่น 
และในบางพื้นที่เรียกทั้งชื่อภาษามลายูถิ่นและชื่อภาษาไทย ขึ้นอยูกับคูสนทนา 

สําหรับผลการวิเคราะหกลุมความหมายของชื่อหมูบาน พบวามีการตั้งชื่อโดยยึดตาม
สภาพทางภูมิศาสตรของหมูบานมากที่สุด รองลงมาคือชื่อของพืช (ตนไม/ผลไม) ชื่อสัตว และ
ชื่อคน ตามลําดับ นอกจากน้ียังมีการตั้งชื่อโดยเอาคํากริยาเเละชื่อโรคมาเปนชื่อหมูบาน แต
พบจํานวนนอยมาก  
  

 
 
 

คณะวิจัยโครงการชื่อหมูบานฯ 
พฤศจิกายน  พ.ศ. 2552 

 
 

 
 



 

 2

 
 

สวนที่ 1 
บทสรุปผูบริหาร 

 

 จุดเร่ิมตนของโครงการศึกษาชื่อหมูบานมาจากทีมวิจัยที่เคยผานการทําวิจัยเพ่ือทองถิ่น
มากอน โดยแตละคนติดนิสัยชางคิดชางถามในกระบวนการวิจัยแบบมีสวนรวม เม่ือมองสิ่งที่
ใกลตัว เชน ชื่อหมูบาน บางชื่อเราไดแตเรียกขาน แตไมทราบความหมายและตํานานของชื่อ
เหลาน้ัน เปนตน หลังจากน้ันจึงไดมีการรวบรวมทีมงานที่มีความสนใจในเรื่องประวัติของชื่อ
หมูบานมาเปนทีมวิจัยของการศึกษาชื่อหมูบานภาษามลายูปาตานีในอําเภอสายบุรี จังหวัด
ปตตานี ซ่ึงมีจํานวน 11 ตําบล 64 หมูบาน 20 ชุมชน โดยมีชื่อที่ตองศึกษาทั้งหมด 84 ชื่อ ซ่ึง
ทางทีมวิจัยมีความประสงคในการศึกษาภาษาของชื่อหมูบานทั้งที่เปนชื่อทางการและชื่อด้ังเดิม
ในทองถิ่น รวมทั้งความหมายและประวัติความเปนมาในพื้นที่ ในขณะเดียวกันก็มีการจัดเวที
ฟนฟูภาษามลายูถิ่น โดยใชประเด็นของชื่อหมูบานมาเปนหัวขอในการถกเถียงความหมายและ
ที่มาของชื่อหมูบาน จากการศึกษาครั้งน้ี ประชาชนเกิดความตระหนักในเรื่องที่เก่ียวกับภาษา
ทองถิ่นของตนโดยผานการศึกษาชื่อและประวัติความเปนมา  ในสวนของเครื่องมือวิจัย ทีมวิจัย
ใชการสัมภาษณ  การบันทึกเสียง และแบบสํารวจขอมูลชื่อหมูบาน สําหรับเทคนิคในการลง
พ้ืนที่ ทีมวิจัยไดใชเทคนิคการเรียนรูแบบใชปญหาเปนฐาน (Problem Base Learning = PBL) 
ศึกษาจากปญหาในพื้นที่มาเปนบทเรียนในการลงพื้นที่คร้ังตอไป  

ข้ันตอนการดําเนินงานโครงการประกอบดวย 8 กิจกรรม โดยเริ่มจากการจัดเวที
ชี้แจงโครงการเกี่ยวกับการบริหารงานการเงิน ตลอดจนบทบาทหนาที่ของทีมวิจัยแตละคน 
หลังจากนั้นไดศึกษาคนควาเอกสารตางๆ ที่เก่ียวของเพ่ือใชเปนแนวทางในการออกแบบสํารวจ
ขอมูลและกําหนดวิธีการลงพื้นที่  เม่ือไดขอมูลเบื้องตนไดมีการจัดประชุมวางแผนเพื่อเตรียม
งานและนําขอมูลที่ไดจากการสํารวจมาวิเคราะห เพ่ือเตรียมตัวในการลงพื้นที่ตอไป  

การเก็บขอมูล มีการปรับเปลี่ยนรูปแบบจากเดิมที่วางแผนใหมีการจัดประชุมใหญใน
แตละตําบลกอนเก็บขอมูล แตเม่ือพบกับสถานการณในพ้ืนที่ที่ไมเอ้ือตอการจัดเวทีใหญ ทีมงาน
จึงเปลี่ยนมาเปนการจัดเวทียอย และเม่ือไดขอมูลเบื้องตนแลว ทีมงานไดรวบรวมและเรียบเรียง
ขอมูลเพ่ือนําเสนอตอชุมชนในแตละตําบล จากน้ันจึงนําขอมูลใหกับนักวิชาการเพ่ือตรวจสอบ 
เม่ือไดขอมูลกลับมา ทีมงานจึงจัดเวทีสังเคราะหองคความรู ซ่ึงแตเดิมเปนการจัดเวทีใหญเพียง
คร้ังเดียว แตหลังจากมีการประชุมแสดงความคิดเห็นจึงเสนอใหมีการปรับเปลี่ยนเปน 2 เวที คือ 
เวทีถอดบทเรียนนอกพ้ืนที่ โดยมีทางพี่เลี้ยงจากศูนยประสานงานวิจัยเพ่ือทองถิ่นประเด็นภาษา
และทีมงานจากมหาวิทยาลัยมหิดลชวยในการตั้งคําถามและสรุปการดําเนินงาน  และเวที
สังเคราะหองคความรูในพ้ืนที่ โดยเชิญวิทยากรผูเชี่ยวชาญมาสรุปองคความรูทั้งหมดในการ
ดําเนินงานวิจัยที่ผานมา เม่ือไดขอมูลของชื่อหมูบานและจัดประเภท รวมทั้งรวบรวมตํานาน
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เสร็จเรียบรอยแลว ทีมวิจัยไดรวบรวมเปนหนังสือตนฉบับเก่ียวกับประวัติความเปนมาของชื่อ
หมูบานในอําเภอสายบุรี  
 ผลการศึกษาพบวา ชื่อสวนใหญเปนภาษามลายูถิ่น รองลงมาคือ ภาษาไทย และ
ภาษาอาหรับตามลําดับ นอกจากน้ียังมีชื่อที่สามารถวิเคราะหที่มาและความหมายไดวามาจาก
ทั้งภาษาไทยและภาษามลายูถิ่น  

การวิเคราะหชื่อหมูบานโดยจําแนกตามลักษณะภาษา ซ่ึงตองอาศัยโครงสรางคําและ
ความหมายของคําแลว ยังตองอาศัยตํานานและที่มาของหมูบานน้ันๆ ประกอบการวิเคราะห
ดวย ซ่ึงความซับซอนของขอมูลสงผลใหเกิดความนาสนใจ รวมทั้งสรางความยากลําบากสําหรับ
ทีมวิจัยเปนอยางยิ่ง ทั้งน้ีบางชื่อไมสามารถคาดเดาไดวามาจากภาษาใด เน่ืองจากมีทั้ง
ความหมายที่เปนภาษาไทยและภาษามลายู บางคําก็มีการเพ้ียนจากภาษาไทยและภาษามลายู
ถิ่น จึงจําเปนตองอาศัยตํานานและที่มาของชื่อซ่ึงไดมาจากคําบอกเลาของปราชญในชุมชน 
อยางไรก็ตามแมวาจะอาศัยขอมูลจากคําบอกเลาของคนในหมูบานแตก็ยังไมสามารถตัดสินลง
ไปไดอยางชัดเจนวาชื่อหมูบานนั้นมาจากภาษาใด หรือมีความหมายวาอยางไร สงผลใหการ
วิเคราะหชื่อหมูบานบางแหงสามารถตีความไดวามาจากทั้ง 2 ภาษา 

สําหรับการวิเคราะหกลุมความหมายของชื่อหมูบานในอําเภอสายบุรีสวนใหญตัง้ตาม
ลักษณะทางภูมิศาสตรของพ้ืนที่ เชน พ้ืนที่เก่ียวของกับนํ้า หรือพ้ืนที่ชุมนํ้า   และพื้นที่สูง  เปน
เนิน รองลงมาคือตั้งตามชือ่พืชหรือตนไมที่ขึ้นเปนจํานวนมากในพ้ืนที่ รวมถึงชือ่สัตวและชื่อคน 
ตามลําดับ  

ผลที่ไดรับจากการทําวิจัยคร้ังน้ี ทําใหทีมวิจัยไดทราบถึงตํานานและความเปนมาของ
พ้ืนที่ที่อาศัยอยู ไดเรียนรูการเปนผูนําและผูตามที่ดี ไดใชทักษะตางๆ ที่เปนภูมิปญญาทองถิ่น
เพ่ือใหไดมาซ่ึงขอมูล  ไดเรียนรูความยากลําบากในการวิเคราะหภาษาตางๆ ที่มีอยูในชื่อ
หมูบาน แมวาสวนใหญจะเปนภาษามลายูถิ่น แตทีมวิจัยก็ไมอาจจะคาดเดาความหมายและที่มา
ไดทั้งหมด เม่ือไดเรียนรูจากปญหาท่ีเกิดขึ้น จึงเปนบทเรียนที่ดีใหกับทีมวิจัยเพ่ือนํามาปรับใช
ในการทํางานหรือการวิจัยคร้ังตอไปใหดีขึ้น ทีมวิจัยไมเคยเหน่ือยหรือทอกับงานวิจัยที่ไดทําขึ้น 
แตกลับรูสึกดีที่ไดคนพบอะไรใหมๆ อยูเสมอ แมวามีปญหาอุปสรรคก็ตาม 

เน่ืองจากโครงการวิจัยศึกษาชื่อหมูบานภาษามลายูปาตานีในเขตอําภอสายบุรี จังหวัด
ปตตานีน้ี  ไมไดดําเนินการโดยนักภาษาศาสตรหรือนักวิชาการ แตเปนการทํางานของชาวบาน 
ฉะนั้นแนวคิดและวิธีการจึงอยูในแวดวงชาวบาน ฉะน้ันการวิเคราะหเชิงลึกดานประวัติความ
เปนมาและการวิเคราะหชื่อเชิงภาษาศาสตรจึงทําไดเพียงในระดับเบื้องตนเทาน้ัน แตอยางไรก็
ตามงานวิจัยน้ี ทําใหไดเห็นแนวคิดและการทํางานของชุมชนหรือชาวบานในพื้นที่จริงๆ ซ่ึงทํา
ใหไดขอมูลในระดับพ้ืนฐาน สวนขอมูลที่สมบูรณยิ่งขึ้น ทั้งดานประวัติความเปนมาและการ
วิเคราะหชื่อดานภาษาศาสตรน้ัน จําเปนตองเปนการทํางานของนักภาษาศาสตรหรือนักวิชาการ
ซ่ึงสามารถตอยอดตอไปได  
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สวนที่ 2 
สรุปเน้ือหาโครงการโดยยอ 

2.1 ความเปนมาและความสําคัญของปญหา 

จังหวัดชายแดนภาคใตเปนพื้นที่หนึ่งในแหลมมลายูที่มีความสัมพันธอยางใกลชิด
กับโลกมลายูทั้งทางดานประวัติศาสตร  เชื้อชาติ  ศาสนา  ภาษาและวัฒนธรรม  มีเร่ืองราว
เก่ียวกับภูมิปญญาตางๆ  ของคนในพื้นที่ที่บงบอกถึงความเปนมาหรือสภาพทางภูมิศาสตร
ของพื้นที่ ที่สื่อผานการตั้งชื่อของหมูบานหรือชุมชน  

ชื่อหมูบานเปนวัฒนธรรมอยางหนึ่งที่ถายทอดถึงความคิด  ความเชื่อ  เอกลักษณของคน
ในพ้ืนที่หน่ึงๆ  ไมวาจะตั้งชื่อตามชื่อบุคคล  ตนไม  ที่นา  ภูเขา  แมนํ้า  เพื่อเปนเอกลักษณทาง
ภาษาและวัฒนธรรม  และสื ่อถึงความเปนมา  การกอถิ ่นฐาน   เพื่อใหทุกคนในหมูบาน
ยอมรับและเรียกติดปากมายาวนานจนถึงปจจุบัน ดังนั้นการศึกษา  ความเปนมาของชื่อ
หมูบานแตละหมูบานจะทําใหไดองคความรูและเรื่องราว  ประวัติศาสตรที่นาศึกษาอันสามารถ
ผูกโยงกับคานิยมภูมิปญญาดานตางๆ ของชุมชนที่เปนเจาของภาษานั้นๆ 

อําเภอสายบุรีเปนอําเภอหนึ่งในจังหวัดปตตานี  มีพัฒนาการทางประวัติศาสตร 
การเมือง  การปกครอง  ตั้งแตอดีตจนถึงปจจุบัน  ที่กอใหเกิดความเปลี่ยนแปลง  และพลวัตรตอ
ชุมชนในดานตางๆ อยางหลากหลาย  อาทิ  การยายถิ่นที่ตั้งของชุมชน  การสูญหายและการ
เกิดขึ้นใหมของชุมชนหรือหมูบานตางๆ     รวมทั้งชื่อเรียกหมูบานที่เปลี่ยนแปลง (หรือเพ้ียน)ไป
จากเดิม  ตลอดจนชื่อเรียกที่ทางราชการไดบัญญัติขึ้นในภายหลัง (ซ่ึงเกิดการเพ้ียนสําเนียง)  
หรือการตั้งชื่อเปนภาษาไทย  บางชื่อดัดแปลงเปนภาษาไทยโดยใหสําเนียงใกลเคียงกับ
ภาษามลายูเดิม  แตความหมายเปลี่ยนไปตามชื่อภาษาไทย ไมไดสื่อถึงเรื่องราวท่ีมาของชื่อ
หมูบานหรือชุมชนนั้นๆ  

นอกจากนี้เร่ืองราว ตํานาน ความเปนมาของชุมชนหรือหมูบานตางๆ สวนใหญเปน
เรื่องราวท่ีอยูในความทรงจําของคนเฒาคนแก ไมไดมีการบันทึกเปนหลักฐานหรือรองรอยที่บง
บอกถึงความเปนมาของพื้นที่น้ัน สิ่งเหลาน้ีจึงคอยๆ สูญหายไปจากความทรงจําของคนในพื้นที่ 
แมวาในบางคร้ังชื่อและเร่ืองราวของชุมชนหรือหมูบานดังกลาวจะมีการบันทึกอยูบาง  แตเปน
เพียงการบอกถึงที่มาของชื่อชุมชนหรือหมูบานอยางสั้นๆ  ดังที่ปรากฏในเอกสารทั่วไปของทาง
ราชการ  ซ่ึงไมไดสื่อถึงความเปนมาและพัฒนาการของชุมชน  อันเปนเรื่องราว  ประวัติศาสตร
ทองถิ่น ที่แสดงถึงเอกลักษณทางภาษา วัฒนธรรม  เร่ืองราวเกี่ยวกับภูมิปญญาตางๆ  ของคนใน
พ้ืนที่ และยังไมมีการศึกษาตรวจสอบที่ชัดเจน 

การศึกษาชื่อหมูบานในอําเภอสายบุรี  เปนการศึกษาถึงเรื่องราวท่ีเก่ียวของกับชุมชน
หรือหมูบานตางๆ ซ่ึงเปนประวัติศาสตรทองถิ่นที่บอกกลาวความเปนมา และพัฒนาการของ
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ชุมชนหรือหมูบาน  อันแสดงถึงเอกลักษณ  องคความรูทางภาษาและวัฒนธรรมทองถิ่น  และ
เปนความภาคภูมิใจของคนในชุมชนแตดั้งเดิม  ที่นับวันมีแตจะสูญหายไป  ดวยเหตุดังกลาว
ทีมวิจัยจึงไดเล็งเห็นถึงความสําคัญในการศึกษา  สืบสานและบันทึกขอมูลเก่ียวกับชื่อหมูบานให
คนรุนหลังไดศึกษาและเกิดความภาคภูมิใจในประวัติศาสตรความเปนมาของทองถิ่นตัวเอง 
ตลอดจนเอกลักษณและวัฒนธรรมของบรรพชนและเกิดความสํานึกรักษบานเกิดตอไป 

 
2.2 โจทยวิจัย   

ชื่อหมูบานและชุมชนในอําเภอสายบุรีเปนภาษาอะไรบาง มีความหมาย และมี
ประวัติศาสตรความเปนมาอยางไร 
 
2.3 วัตถุประสงค 

1.เพ่ือศึกษาภาษาของชื่อหมูบานทั้งที่เปนชื่อทางราชการและชื่อด้ังเดิมในทองถิ่น 
2.เพ่ือศึกษาบันทึกความเปนมาและประวัติศาสตรของหมูบาน/ชุมชน 
3.เพ่ือศึกษาความหมายภาษามลายูจากชื่อหมูบาน 
4. เพ่ือสรางกิจกรรม/เวทีของการฟนฟูภาษามลายูถิ่นใหกับคนในชุมชน 

 
2.4 ผลที่คาดวาจะไดรับ 

1. คนในชุมชนตระหนักถึงความสําคัญของการศึกษาความเปนมาของหมูบาน  มีความ
ภาคภูมิใจในความเปนมาของหมูบานและสรางจิตสํานึกรักษบานเกิด 

2. ไดองคความรูภาษามลายูในชื่อหมูบาน 
3. คนในชุมชนตระหนักถึงความสําคัญของการฟนฟูภาษามลายูถิ่น และภูมิปญญา

ทองถิ่น 
4. เกิดจิตสํานึกและรักษบานเกิด 
5. ไดเอกสารบันทึกประวัติศาสตรหมูบาน/ชุมชนในอําเภอสายบุรี จังหวัดปตตานี 

เพ่ือเปนเอกสารขอมูลในการปรับใชในการสรางหลักสูตรทองถิ่น 
 
2.5 ขอบเขตการศึกษาวิจัย ระยะเวลา   1 ป 

ศึกษาชื่อหมูบานทั้งหมดในอําเภอสายบุรี  ซ่ึงประกอบดวย   11   ตําบล   ซ่ึงมีชื่อทั้งหมด
เปนจํานวน 64  หมูบาน และอีก   20   ชุมชน (เทศบาลตําบลตะลุบัน) ทั้งที่เปนชื่อด้ังเดิมและชื่อ
ทางการ (ดูรายละเอียดในภาคผนวก) 
 
2.6 ข้ันตอนการศึกษาวิจัย 

1. จัดเวทีชี้แจงโครงการและศึกษาเอกสารเบื้องตน 
       -เวทีประชุมทีมวิจัย 
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      -ศึกษาเอกสารที่เปนขอมูลทางวิชาการ 
      -ศึกษาโครงการวิจัยชื่อหมูบานในพื้นที่อ่ืนๆ 
       -ศึกษาและรวบรวมเอกสารทางราชการที่เก่ียวกับชื่อหมูบาน 

  2. จัดเวทีเก็บขอมูล 
-สัมภาษณเชิงลึก 
-จัดเวทีใหญ (แตแบงกลุมยอยตามจํานวนตําบล) 
-สํารวจปายชื่อหมูบานของกระทรวงมหาดไทย  ทางลักษณะกายภาพและปาย
กรมทางหลวง 

  3. รวบรวมและเรียบเรียงขอมูล เพ่ือนําเสนอตอชุมชน 
 4. สงขอมูลใหนักวิชาการตรวจสอบ  
   5. จัดเวทีนําเสนอขอมูลตอชุมชนและตรวจสอบขอมูล 
  6. จัดเวทีสังเคราะหองคความรูที่ได 

 7. จัดพิมพตนฉบับเปนหนังสือประวัติความเปนมาชื่อหมูบานของอําเภอสายบุรี 
จังหวัดปตตานี 

  8. รายงานผลการวิจัยตอสกว. 
 
2.7 ประวัติอําเภอสายบุรี จังหวัดปตตานี 

อําเภอสายบุรี  เปนอําเภอหนึ่งในจังหวัดปตตานี  ชาวไทยเช้ือสายมลายูจะเรียกวา   “ตะลุ
บัน” (Taluban/Teluban)  หรือในภาษามาเลย-สันสกฤตเรียกวา   เซอลินดุงบายู “Selindung 
Bayu”  แปลวา  ที่กําบังลมพายุ  ประชากรสวนใหญเปนชาวไทยมุสลิม  มีขนบธรรมเนียม
ประเพณีเปนของตนเอง   

เดิมอําเภอสายบุรีมีฐานะเปนเมืองๆ หน่ึง  ซ่ึงในป พ .ศ  .2339 พระบาทสมเด็จพระพุทธ
ยอดฟาจุฬาโลกมหาราช  ไดโปรดเกลาฯ ใหจัดระเบียบการปกครองรัฐปตตานีออกเปน  7 หัว
เมือง คือ เมืองปตตานี หนองจิก ยะหริ่ง สายบุรี ระแงะ ยะลา และรามันห และแตงตั้งขาราชการ
ซ่ึงมีความสวามิภักด์ิเปนเจาเมือง  ปกครองบังคับบัญชาทั้ง  7 หัวเมือง  ภายใตการกํากับ  ดูแล
ของเมือง1   เม่ือมีการเปลี่ยนแปลงการปกครอง มาสูระบอบประชาธิปไตย  ในป  พ .ศ  .2475 
รัฐบาลไดมีการปฏิรูประบบการบริหารราชการแผนดิน  ไดยกเลิกระบบมณฑลเทศาภิบาล และ
จัดระเบียบ การบริหารราชการแผนดินขึ้นใหม โดยใหจังหวัดเปนหนวยการปกครองในราชการ 
บริหารสวนภูมิภาค  ในการนี้ ปตตานีไดรับการยกฐานะเปนจังหวัดปตตานี  เมืองสายบุรี  ยะหร่ิง 
หนองจิก ถูกลดฐานะเปน อําเภอในจังหวัด  ปตตานี  เมืองยะลา  และเมืองบางนรา ไดรับการยกฐานะ
เปนจังหวัดยะลา และนราธิวาส ตามลําดับ เปนตนมา 

                                                 
1 อางอิงจาก www.thaitambon.com/tambon/ttrvList.asp 
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ปจจุบันอําเภอสายบุรีมีพ้ืนที่การปกครอง 11 ตําบล  64 หมูบาน  กับ  1 เทศบาล  20 
ชุมชน  มีพ้ืนที่ทั้งหมด  17,424 ตารางกิโลเมตร  คําขวัญประจําอําเภอ คือ “บูดูสะอาด  หาดงาม
วาสุกรี สักขีวัดเกา ภูเขาสลินดง คงวัฒนธรรม งามล้ําเมืองสาย” 

2.8 ที่ตั้งและอาณาเขต 

อําเภอสายบุรีตั้งอยูริมชายฝงทางทิศตะวันออกของจังหวัด อําเภอสายบุรีหางจากศาลา
กลางจังหวัดปตตานีประมาณ  50 กิโลเมตร มีอาณาเขตติดตอกับเขตการปกครองขางเคียง
ดังตอไปน้ี 

 ทิศเหนือ ติดตอกับอําเภอปะนาเระ  
 ทิศตะวันออก ติดตอกับอาวไทย  
 ทิศใต ติดตอกับอําเภอไมแกน อําเภอบาเจาะ จังหวัดนราธิวาส และอําเภอกะพอ  
 ทิศตะวันตก ติดตอกับอําเภอกะพอ อําเภอทุงยางแดง และอําเภอมายอ  
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สวนที่ 3 
ทบทวนวรรณกรรมและเอกสารที่เก่ียวของ 

 
ในการศึกษาเอกสารงานวิจัยที่เก่ียวของน้ัน  ทีมงานวิจัยไดทําการศึกษาเอกสารในพื้นที่

และงานวิจัยตางๆ  ที่เกี่ยวของ  เพื่อเปนตัวอยางและแนวทางในการดําเนินงานวิจัย โดย
แบงการศึกษาออกเปน 2 สวน ไดแก (1)การศึกษาและรวบรวมขอมูลชื่อหมูบานและ
ความหมายภายในพื้นที่อําเภอสายบุรี จังหวัดปตตานี  และ (2)การศึกษางานวิจัยและเอกสารที่
เก่ียวของ ดังตอไปน้ี 

 
3.1 การศึกษาและรวบรวมขอมูลชื่อหมูบานและความหมายของชื่อหมูบานภายในพ้ืนที่
อําเภอสายบุรี จังหวัดปตตานี 

3.1.1  เอกสารแผนแมบทชุมชนตําบลตะลุบัน   อําเภอสายบุรี   จังหวัดปตตานี (ฉบับป 
2544  ของหนวยงานพัฒนาองคกรชุมชน)ทีมงานวิจัยไดคนหาในหองสมุดประชาชนอําเภอสาย
บุรีและมีการคนพบที่มา/ความหมายของชื่อชุมชนในเอกสารดังกลาว   ดังน้ี 

ชุมชนละเมาะทะเล  หมายถึง  พ้ืนท่ีท่ีมีปลาละเมาะทะเลอาศัยอยูมาก  
ชุมชนปาตาตีมอ   หมายถึง  หาดท่ีทางทิศตะวันออก  
ชุมชนโรงภาษีเกา   หมายถึง  พ้ืนท่ีเคยเปนเมืองทาเกา  
ชุมชนบลูกาบายะห  หมายถึง  พ้ืนท่ีท่ีมีตนบายะฮ (ชื่อตนไมชนิดหนึ่งท่ีใชเรียกใน    

ภาษามลายู)จํานวนมาก   
ชุมชนหวายขม   หมายถึง  พ้ืนท่ีท่ีมีตนหวายขม (ตนหวายชนิดหนึ่งมีขนาดเล็ก

ชอบขึ้นแถบดินทราย)  ขึ้นเปนจํานวนมาก  
ชุมชนละเมาะบก   หมายถึง  พ้ืนท่ีท่ีมีปลาละเมาะบก (เปนปลาจือชนิดหนึ่งคลาย

ปลาตะเพียน)อาศัยเปนจํานวนมาก  
ชุมชนบลูกา   หมายถึง  ปาท่ีถางแลวขึ้นมาใหมแตไมทึบมาก 
ชุมชนบานกาหยี   หมายถึง  พ้ืนท่ีท่ีมีตนกือรายีขึ้นเปนจํานวนมาก 
ในเอกสารดังกลาวไดมีการศึกษาเก่ียวกับความหมายของชื่อชุมชน  จํานวนประชากร 

อาชีพและอาณาเขตติดตอของแตละชุมชน  เปนตน  แตขอมูลที่สําคัญสําหรับทีมงานวิจัย คือ 
ความหมายของแตละชุมชนซึ่งสามารถนํามาใชประโยชนในโครงการตอไป 

 
3.1.  2 หนังสือแผนแมบทชุมชนแกปญหาความยากจน ของศูนยการศึกษานอก

โรงเรียนรวมกับเกษตรอําเภอเปนผูจัดทําแผนแมบทพัฒนาชุมชนป  2548   มีจํานวน    18  ตําบล 
จากเอกสารเลมน้ีสามารถคนพบชื่อและประวัติของตําบลกะดุนง  ซ่ึงประกอบไปดวยหมูที่   2  กู
แบบาเดาะ หมูที่  1 ปละโละ หมูที่  5  บานชะเมาสามตน ตําบลบางเกา และตําบลละหาร   
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ในเอกสารดังกลาวสามารถคนพบรายชื่อของผูรูและผูประสานในพื้นที ่เชน นายมะปอซี 
สารอเอง ผูรูหมูที่  2 กูแบบาเดาะ เปนตน ในการคนพบขอมูลดังกลาวน้ีสามารถแบงเบาภาระใน
ของการคนหารายชื่อผูรูของแตละพ้ืนที่ในระดับหน่ึง  และที่สําคัญสามารถนําขอมูลเก่ียวกับ
ความหมายของแตละหมูบานนั้นมาตอยอดในโครงการตอไป 
 

3.1.3 เอกสารขอมูลพ้ืนฐานของตําบลเตราะบอน  ไดมีการแนะนําจากนางสาวเจะฮานี 
สือแม  ซ่ึงเปนครูอาสาสมัครประจําตําบลเตราะบอนและเปนผูรวบรวมขอมูลจากองคการบริหาร
สวนตําบลใหนําขอมูลไปไวที่ศูนยการเรียนชุมชนตําบลเตราะบอน  เพ่ือเปนสื่อในการศึกษาและ
คนควาเอกสารที่เก่ียวกับตําบลเตราะบอน  

ขอมูลที่พบจากเอกสารดังกลาวคือ  ประวัติความเปนมาของตําบลเตราะบอน 
ประวัติศาสตรชุมชนเตราะบอน ความหมายของช่ือ  ซ่ึงประกอบดวยหมูที่   1  เตราะบอน  หมูที่   2 
กะลูแป  หมูที่   3  ฮูแตกอแล  หมูที่   4   สือดัง  หมูที่   5  ชะเมาสามตน  หมูที่   6  บาโงมูลง  หมูที่ 7 
กะลาพอออก  หมูที่   8   กะลาพอตก  หมูที่   9  กะลูแปเหนือ  และหมูที่   10  ลูโบะซูลง   ขอมูลที่ได
จากเอกสารนี้ถือวาเปนขอมูลที่สมบรูณในระดับหน่ึง  แตยังขาดการวิเคราะหเชิงลึกและการ
อธิบายตํานานในแตละพ้ืนที่ ซ่ึงจะทําใหทราบความเปนมาที่แทจรึงของชื่อหมูบานในแตละพ้ืนที่ 

 
3.1.4 แผนแมบทชุมชนตําบลตะบิ้ง  จัดทําโดยคณะกรรมการแผนแมบทชุมชนตําบล

ตะบิ้ง  สนับสนุนโดยกองทุนเพ่ือการลงทุนทางสังคม(SIF)ป   2545  สิ่งที่ไดจากการคนควาคือ 
รายชื่อคณะกรรมการตําบลตะบิ้ง ความหมายของชื่อหมูบาน  และมีการขยายผูรูของชื่อหมูบาน 
เชน นายสาการียา  ดีเยาะ  เปนคณะกรรมการผูประสานงานแผนแมบทชุมชน  ชวยใหทีมวิจัย
รูจักนายมามุ  ยูโซะ ผูรูเร่ืองชื่อหมูบานในหมูที่   2  กูแบบาเดาะ   นายมามุ  ยูโซะแนะนําใหไป
ติดตอนายอาดือนันท อาแว หมูที่  4 ซ่ึงเปนผูรูของหมูบานแซะโมะ  

จากจุดเร่ิมตนของรายชื่อคณะกรรมการแผนแมบทชุมชน  นําไปสูการขยายเครือขาย
บุคคลในพื้นที่และถือวาเปนการขยายผลในการคนหาขอมูลของชื่อหมูบานในพื้นที่ 

 
3.2 การศึกษางานวิจัยและเอกสารที่เก่ียวของ 

การศึกษางานวิจัยชื่อหมูบานในอําเภอเมืองสุรินทร ทางทีมงานวิจัยไดคนพบงานวิจัย
ชิ้นหนึ่งเรื่อง “ชื่อหมูบานในอําเภอเมืองสุรินทร” โดย สุวิไล เปรมศรีรัตน และ    สุขุมาวดี 
ขําหิรัญ (2527) ในอําเภอเมืองสุรินทร มีจุดประสงคเพ่ือใหทราบความหมายของชื่อหมูบาน  ซ่ึง
ทําใหเขาใจหลักในการตั้งชื่อหมูบานของคนในแถบนี้ นอกจากน้ัน ยังมีวัตถุประสงคเพ่ือ
ชี้ใหเห็นความแตกตางระหวางชื่อราชการ ซ่ึงเปนชื่อที่บันทึกลงในเอกสารของทางราชการ  และ
ใชในการติดตออยางทางการ โดยเปรียบเทียบกับชื่อพ้ืนบานที่รูจักกันทั่วไปในทองที่น้ัน  เพ่ือ
พิจารณาถึงความแตกตางในระดับตางๆ และยังเปนปญหาแกผูที่เก่ียวของ  ผลของการศึกษา 
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สามารถเปนประโยชนแกทางราชการและคนตางถิ่นที่ตองไปปฏิบัติงานเก่ียวของกับหมูบาน
น้ันๆ 

ขั้นตอนการเก็บรวบรวมขอมูล จะใชวิธีการสอบถามจากบุคคลที่มีหรือเคยมีความ
เก่ียวของกับหมูบานดังกลาวในทางใดทางหนึ่ง  เชน  เปนคนพื้นบานนั้น  เคยอยู  เคยติดตอหรือ
เคยรูจัก โดยในการถามนั้น จะใชคําถามตรงๆ  คือ ถามวาชื่อราชการน้ันๆ  ตรงกับชื่อพ้ืนบาน
อะไร  เปนตน  ซ่ึงไดพบขอสังเกตวา ในการถามนั้น จําเปนจะตองใหชื่อตําบลที่หมูบานน้ันๆ 
ขึ้นอยู  เพระชื่อๆ เดียวกันนั้นอาจพบไดในหลายตําบล และในบางครั้งชื่อราชการเดียวกัน 
อาจจะมีชื่อพ้ืนบานแตกตางกัน  นอกจากน้ันยังจําเปนจะตองบอกรายละเอียดที่ตั้งของหมูบาน
เทาที่จะทําได  เชน  อยูใกลกับหมูบานใดบาง  เปนตน ในการบันทึกเสียงไดตรวจสอบชื่อพ้ืนบาน
ทุกชื่อและปรับการออกเสียงใหเปนไปตามสําเนียงที่พูด 

สรุปผลการศึกษาของสุวิไล เปรมศรีรัตน และสุขุมาวดี ขําหิรัญ (2527: 53) โดยแบง
ประเด็นการศึกษาเปน 2 ประเด็นหลักคือ  

ประเด็นที่ 1 ศึกษาการแบงกลุมความหมายของชื่อหมูบานตางๆ โดยพอจะสรุปไดวา 
การตั้งชื่อหมูบานในอําเภอเมืองสุรินทรนํามาจากสิ่งแวดลอมและโลกทัศนของชาวบานในเขต
น้ัน  เชนชื่อตนไม  โดยเฉพาะตนไมใหญ  ตนที่พบโดยทั่วไป  พบเฉพาะในหมูบานหรือพบ
มากกวาที่อ่ืนๆ จนเปนลักษณะพิเศษ มักจะถูกนํามาเปนชื่อของหมูบาน  นอกจากน้ันชื่อหมูบาน
มักจะเก่ียวของกับชื่อสัตว  ลักษณะพื้นที่และภูมิประเทศที่ตั้ง  ชื่อคนที่เปนผูตั้งบานเปนคนแรก 
สิ่งกอสรางตางๆ เหตุการณที่เกิดขึ้นในประวัติศาสตร และลักษณะบางประการของหมูบานน้ันๆ 

 ประเด็นที่ 2 ศึกษาความแตกตางระหวางชื่อพ้ืนบานกับชื่อราชการ ของหมูบานตางๆ 
โดยสามารถสรุปไดวามีมากนอยเปนระดับตางๆ กันซึง่แสดงใหเห็นปญหา และวธิีในการบันทกึ
ชื่อเปนภาษาทองถิ่น ลงเปนชื่อราชการ ดวยภาษาไทยมาตรฐาน ดังน้ี 

2.1 ชื่อหมูบานเขียนตามเสยีงในภาษาทองถิ่น มีความหมายตรงกันกับภาษาทองถิ่น 
แตเน่ืองจากระบบการออกเสียงในภาษาเขมรแตกตางไปจากภาษาไทย จึงมีหลายชื่อที่
ไมสามารถจะถายทอดเสียงไดถูกตองทั้งหมด เม่ือเขียนแลวอาจมีการเปลี่ยนแปลง
เสียง/เพ้ียนเสยีงจากเสียงเขมรเดิม โดยมีการเพ้ียนในลกัษณะตางๆ ดังตอไปน้ี 

1. เพ้ียนเสียงสระ  
2. เพ้ียนเสียงพยญัชนะ 
3. เพ้ียนเสียงวรรณยุกต 
4. เพ้ียนเสียงพยญัชนะ  และสระ 
5. เพ้ียนเสียงทั้งพยัญชนะ  สระ  และวรรณยุกต 

2.2 ชื่อหมูบานที่อาศัยเคาเสยีงเดิมในภาษาเขมรแลวนํามาเขียนเปนคําภาษาไทยที่มี
เสียงใกลเคียงกัน โดยที่ความหมายมิไดสัมพันธกันแตอยางใด 
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2.3 เขียนชื่อหมูบานเปนชื่อราชการ โดยแปลจากชื่อภาษาพื้นบานเปนภาษาไทย 
2.4 ชื่อหมูบานที่เขียนตามเสียงภาษาทองถิ่น โดยใชอักษรไทยหรือแปลภาษาทองถิ่น
เปนไทยแลวเติมคําภาษาไทย  โดยบางกรณีเพ่ือแยกหมูบานที่มีชื่อเดียวกันออกจาก
กัน 
2.5 ชื่อหมูบานที่เปนภาษาไทยซึ่งไมมีความสัมพันธกับชื่อหมูบานเดิมไมวาจะเปนดาน
ความหมายหรือเสียง 
2.6 ชื่อหมูบานจํานวนมากที่เปนภาษาไทย หรือ ภาษาสวย ไมมีการใสเสยีงวรรณยุกต 
เน่ืองจากในภาษาเขมรไมมีระบบเสียงวรรณยุกต 

 
นอกจากงานวิจัยขางตนแลว ยังมีเอกสารที่เก่ียวของกับการตั้งชื่อและความหมายของ

ชื่อสถานที่ตางๆ เรื่อง “ชื่อบานนามเมือง” โดย สุธิวงศ  พงศไพบูลย (2529) ในสารานุกรม
วัฒนธรรมภาคใต วา 

  

“ที่มาชื่อถิ่นตาง ๆ บางคําก็เปนขอสันนิษฐานซึ่งอาจมีขอโตแยงได  ทานจึงไดอางที่มา
ของชื่อน้ัน ๆ ไวเพ่ือวาผูสนใจเกิดความสงสัยจะคนหาได  หรือเพ่ือจะไดมีผูทักทวงเปน
ทํานองติ  เพ่ือกอใหเกิดความสมบูรณยิ่งขึ้น  งานชิ้นน้ีเปนงานริเริ่มที่ทานมีความเชื่อม่ัน
วายังมีขอบกพรอง แตรวบรวมขึ้นเพ่ือกรุยทางสําหรับบุคคลอ่ืนๆ จะไดชวยกนัตอเติม
เสริมสรางตอไป” 

 

กรงปนัง เปนอําเภออยูในจังหวัดยะลา ชื่อ กรงปนัง ศาสตราจารยสธุิวงศ  พงศไพบูลย 
 สันนิษฐานวาเปนคําประสมของคําวา  กรง   + ปนัง คําวา  กรง เปนภาษาไทยภาคใตโบราณ  
มีความหมายอยางเดียวกับ   กง  กรุง  และเกาะ  หมายถึง  บริเวณที่มีเขาโอบลอม  หรือเนินที่
มีที่ราบลอมรอบ หรือที่ราบที่มีเนินหรือภูเขาลอมรอบ คําวา  ปนัง เปนภาษามลายูทองถิ่น  มา
จากคํา  ปแน  แปลวา หมาก2 

กะเปอร  เปนอําเภออยูทางใตสุดของจังหวัดระนอง ชื่อ กะเปอร มาจากชื่อหญิงหมาย
ชาวมาเลเซีย เลาสืบตอกันมาวา ครอบครัวแรกที่เริ่มอพยพเขามาอยูในเขตน้ีมีหัวหนาครอบครัว
เปนหญิงหมายเชื้อสายมาเลเซียชื่อวา  กะเปอร  อพยพมาจากเกาะในแถบอําเภอตะกั่วปา  ได
นําลูกหลานเขามาตั้งบานเรือนอยูในบริเวณที่เปนบานกงสี  หมูที่ ๕ ตําบลกะเปอร  ในปจจุบันนี้ 
 ตอมาจึงเรียกชื่อ  หมูบาน  ตําบล  และอําเภอตามชื่อของหญิงหมาย3 

กะพอ เปนอําเภออยูในจังหวัดปตตาน ี คําวา กะพอ หมายถึง  ตนกะพอ  ซ่ึงเปนชื่อ
ปาลมขนาดยอมใบใชหอทาํไต  หอของ  หอตม  ) ขนมชนิดหน่ึง (เย็บเปนรม  มุงหลังคาชั่วคราว 
 ใบออนใชมวนบุรี4 

                                                 
2  สุธิวงศ  พงศไพบูลย  สารานุกรมวัฒนธรรมไทยภาคใต  เลม ๑  .หนาที่ ๒๖ 
3  พรศักด์ิ  พรหมแกว  และ  เพ็ญพักตร  สวรรคคุณากร .สารานุกรมวัฒนธรรมภาคใต พ.ศ .๒๕๒๙ เลม ๑ .หนา ๙๕ 
4   ประมูล  อุทัยพันธุ .สารานุกรมวัฒนธรรมภาคใต เลม ๑ .หนา ๒๔๓ 
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โกตาบารู เปนตําบลอยูในอําเภอรามัน  จังหวัดยะลาชื่อ  โกตาบารู  แปลวา  วังใหม 
โกตาบารู  เปนตําบลหน่ึงอยูในอํารามัน จังหวัดยะลา เคยเปนเมืองเกาแกยุคเดียวกับหัว
เมืองทั้ง ๗ คือ  ยะลา  ปตตานี  ยะหริง่  ระแงะ  หนองจิก  สายบุรี  และรามัน  และเคยเปน
อําเภอขึ้นกับจังหวัดยะลามากอน  แลวเปลี่ยนฐานะและชื่อเปนอําเภอรามันเม่ือ พ.ศ .๒๔๘๑  

เดิมเมืองโกตาบารูเคยเปนเมืองที่เจริญและอุดมสมบูรณ  มีเจาเมืองปกครองติดตอกัน
มาหลายองค  องคที่เปนที่นับถือของชาวไทยพุทธ  มุสลิม  และชาวจีน  คือ  โตะนิจาแว  
ซ่ึงไดจัดกิจกรรมการละเลนทีสนุกสนานในวันสําคัญหลายอยาง  เม่ือโตะนิจาแวถึงแกกรรม  
บรรดาลูก ๆ ไดพัฒนาวังเกาใหใหมและใหญขึ้น  โดยยายจากที่เกามาตั้งใกลถนนใหญแลว
เปลี่ยนชื่อเมืองใหมเปน  โกตาบารู5 

เจะบลีัง เปนตําบลหนึ่งของอําเภอสตูล เดิมชื่อ  ตําบลเจะบีลัง แปลวา  ทานนี้นับถือได 
 ตามตํานานเลาวา  สมัยโบราณมีโจรสลัดนําเรือเขาไปจอดที่หมูบานนี้  และจับเด็กลูกชาวบาน
น้ีคนหนึ่งนําไปลงเรือ  บิดาของเด็กจึงออนวอนขอเด็กกลับคืน  แตพวกสลัดไมยอมให  บิดาของ
เด็กจึงยึดเรือไวแลวลากเรือขึ้นบกเพียงคนเดียว  ทาํใหโจรสลัดที่น่ังพรอมเพรียงกันในเรือเกรง
กลัวจึงลั่นวาจาออกมาพรอมกันวา  เจะน้ีตะบลิัง ตอนหลังจึงเพ้ียนเปน เจะบิลัง6 

เจะเห เปนตาํบลอยูในอําเภอตากใบ  จังหวัดนราธิวาสมีประวตัิวา  เดิมน้ัน มีบุคคลที่มี
นามวา เจะเฮงมาตั้งภูมิลําเนาอยูใหนตําบลเจะเหเปนคนแรก  และเรียกวา   บานเจะเฮง 
เรียกชื่อกันมานาน ๆ ก็แผลงไปวา เจะเห7 

นราธิวาส เปนจังหวัดชายแดนใตสุดของไทยบนฝงทะเลดานตะวันออก  มีเขตแดนติดตอ
กับประเทศมาเลเซีย คําวา  นราธิวาส  มาจากคําสองคํา   คือ   นร -อธิวาส  หมายถึง   ที่อยูอัน
ยิ่งใหญของประชาชน   เปนชื่อที่รัชกาลที่  ๖  ไดพระราชทาน   สวนนรา   ซ่ึงเปนชื่อเดิมมาจาก
ภาษามลายูวา   กัวลาเมอนารา  หมายถึง   กระโจมไฟที่ปากนํ้า    ) กัวลา=ปากน้ํา   เมอนารา=
กระโจมไฟ, หอคอย ( จังหวัดนราธิวาส   เดิมเปนเพียงอําเภอชื่อ   บางนรา  ขึ้นอยูกับเมืองสาย
บุรี    ตอมาไดโอนไปขึ้นกับเมืองระแงะ   และเคยอยูในเขตจังหวัดปตตานี   ครั้น     พ .ศ .
๒๔๕๘  พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว  ไดพระทานชื่อใหมใหจังหวัดน้ีวา  นราธิวาส8 

ปตตานี  จังหวัดหน่ึงในส่ีจังหวัดของภาคใต  ประชาชนนับถือศาสนาอิสลาม ตรา
ประจําจังหวัดเปนภาพปนใหญนางพญาตานีตั้งอยูบนแทน  ขอบดวงตราเปนลายนก  
ชาวเมืองปตตานีถือวาเปนของคูบานคูเมืองมาแตโบราณกาล  ปจจุบันปนน้ีไดยกมาตั้งไวที่
หนากระทรวงกลาโหม  กรุงเทพมหานคร  

                                                 
5  มาโนชญ  บุญญานุวัตร .สารานุกรมวัฒนธรรมไทย ภาคใต เลม ๒ .หนา๕๙๒ 
6 บุญเสริม  ฤทธาภิรมย, บรรณาธิการ  .รวมเร่ืองเมืองสตูล  ที่ระลึกครบรอบ ๑๕๐ ป กรุงเทพมหานคร, ชมรมถายภาพและการ
ทองเที่ยวจังหวัดสตูล, ๒๕๓๓ .หนา ๗๔ 
7  รายงานกิจการประจําป  พุทธศักราช ๒๕๐๓ ของนราธิวาส .หนา ๒๐๐ 
8  ๑  .ประพนธ  เรืองณรงค  .บุหงาปตตานี  คติชนไทยมุสลิมชายแดนภาคใต  .หนา ๑๘๘  
   ๒  .ผูวาราชการจังหวัดและกรมการจังหวัดนราธิวาส,  ผูรวบรวม  .จังหวัดนราธิวาส  งานฉลอง ๒๕  พุทธศตวรรษ .หนา ๙. 
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คําขวัญประจําจังหวัดปตตานี “บูดูสะอาด  หาดทรายสวย  รวยน้ําตก  นกเขาดี    ลูกหยี
อรอย   หอยแครงสด” คําวา  ปตตานี  เปนภาษาสันสกฤต   หมายถึง  หญิงครองเรือน บางวา  
ปตตานี เปนภาษาอาหรับ  มาจากคําวา  ปะฏานี  หมายถึง  ผูมีความรู 

ยังมีเรื่องเลาเปนนิทานปรัมปราวา  คร้ังหนึ่งนานมาแลว  มีธิดาของเจาเมืองไทรบุรีได
นําพรรคพวกออกมาหาที่ตั้งเมืองใหม  ขณะเดินทางไดพบกระจงเผือกตัวหน่ึงปรากฏที่หาด
ทรายแลวก็หายตัวไป  ธิดาเจาเมืองไทรบุรีและคณะเห็นนิมิตดี   จึงสรางเมืองขึ้น ณ ที่แหงน้ัน  
ใหชื่อเมืองวา  ปตตานี มาจากคําวา  ปาตา-อินี ซ่ึงเปนภาษามลาย ู แปลวา  หาดทรายแหงน้ี9 

ยะลา จังหวัดหน่ึงในชายแดนภาคใต  มีอําเภอเบตงเปนอําเภอใตสดุของประเทศติดกับ
ประเทศมาเลเซีย  และเปนจังหวัดเดียวในภาคใตที่ไมมีพ้ืนที่ติดทะเล คําวา ยะลา  มาจากภาษา
มลายู  ชาวบานเรียก ยะลอ ภาษามลายูกลางวา  ยะลา  แปลวา  แห   ) ชื่อเคร่ืองมือจับปลาชนดิ
หน่ึง  ถักเปนตาขาย  ใชทอดแผลงในน้ําแลวคอย ๆ ดึงขึ้นมา  (ที่เรียกเชนน้ีเพราะตั้งตวัเมือง
คร้ังแรกใกลภูเขาลูกหน่ึง  ตั้งอยูกลางที่ราบลุมมีสัณฐานคลายแห 

รากศัพทเดิมของคําน้ีเปนภาษาสันสกฤตคือ  ชาละ  ความหมายวา  แห  หรือ  ตาขาย 
 พระนามโอรสพระเวสสันดร  คือ  ชาลี  มีความหมายเก่ียวของกับแห  หรือตาขาย  เพราะเวลา
ประสูตชิาวพนักงานใชตาขายรองรับพระกุมาร ตามหลักฐานทางประวตัิศาสตร  ยะลาเปนเมือง
ที่มีมาแตโบราณ  และเปนประเทศราชของไทยตั้งแตกรุงสุโขทัยจนถึงสมัยกรุงศรีอยธุยา  จวบ
จนกรุงศรีอยุธยาเสียแกพมา ใน พ.ศ .๒๓๑๐  บรรดาหัวเมืองใหญตางตั้งตนเปนอิสระ  ทางใต
เจาเมืองนครศรีธรรมราชและเจาเมืองปตตานีก็ตั้งตนเปนอิสระเชนกัน  ตอมาในสมัยกรุงธนบรีุ  
ไดปราบปรามเมืองนครศรีธรรมราชได  แตทางเมืองปตตานียังคงเปนอิสระอยู  เม่ือถึงสมัย
พระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟาจุฬาโลก  จึงตีหัวเมืองปตตานีได  และไดจัดแยกหัวเมือง
ปตตานีออกเปนเจ็ดหัวเมือง  ไดแก  เมืองปตตานี  เมืองยะหริ่ง  เมืองหนองจิก  เมืองรามันห  
เมืองสายบุรี  เมืองระแงะ  และเมืองยะลา  หัวเมืองเหลาน้ีอยูในปกครองของเจาเมืองสงขลา
จนถึง พ.ศ .๒๔๔๙ ในสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว  โปรดใหยุบเมืองรามันห
เขากับเมืองยะลา  โดยการปกครองเปนมณฑลเทศาภิบาล  ยะลาจึงขึ้นกับมณฑลปตตานี  
ภายหลังไดยายศาลากลางจังหวัดไปตั้งที่ตําบลสะเตง  ) ตนตาเสือ  (และครั้งหลงัสุดยายไปตั้งที่
ตําบลนิบง  ) ตนเหลาชะโอน อันเปนที่ตั้งตวัเมืองปจจุบัน  นับแต พ.ศ .๒๔๙๔ เปนตนมา10 

 

                                                 
9   ๑ .  ประพนธ  เรืองณรงค  .บุหงาปตตานี  คติชนไทยมุสลิมชายแดนภาคใต  .หนา ๑๘๖.  

 ๒  .ผูวาราชการจังหวัดและคณะกรมการจังหวัดปตตานี, จังหวัดปตตานี  งานฉลอง ๒๕  พุทธศตวรรษ .หนา ๖๗. 
 ๓  .สงบ  สงเมือง  และ  จุรีรัตน  บัวแกว  .สารานุกรมวัฒนธรรมภาคใต พ.ศ .๒๕๒๙  เลม ๕  .หนา ๒๐๖๘. 

10  ๑.ประพนธ  เรืองณรงค  .อางแลว 
    ๒.ผูวาราชการจังหวัดและคณะกรรมการจังหวัดยะลา, อางแลว  

 



 

 14

 
 

สวนที่ 4 
กระบวนการดําเนินงานวจิัย 

 
การวิจัยศึกษาช่ือหมูบานในอําเภอสายบุรี  มีเปาหมายหลักเพ่ือสรางจิตสํานึกทองถิ่น

ของคนในชุมชนอําเภอสายบุรี ในเรื่องการศึกษาชื่อและความหมายของหมูบาน รวมทั้งรวบรวม
ประวัติความเปนมาและตํานานในทองถิ่นซึ่งคนในหมูบานและชุมชนเปนผูบอกเลาและบันทึก
ดวยตนเอง  เพ่ือใหไดมาซ่ึงองคความรูทั้งในดานภาษามลายูถิ่น ผานกระบวนการวิจัยศึกษาชื่อ
หมูบานโดยชุมชน  เพ่ือนําไปสูการฟนฟูและเผยแพรความรูและวัฒนธรรมมลายูถิ่นตอไปแก
เยาวชนในพื้นที่  

วิธีดําเนินการวิจัยโครงการ  “ศึกษาชื่อหมูบานภาษามลายูปาตานีในอําเภอสายบุรี 
จังหวัดปตตานี” จําเปนอยางยิ่งที่ตองเฟนหา “ผูรู” หรือ “ผูอาวุโส” ซ่ึงสวนใหญมักเปน “ปราชญ
ชุมชน” ที่รูตํานานและประวัติศาสตรในพื้นที่ รวมถึงตองมีกระบวนการ “เขาถึง” คนในหมูบาน
อ่ืนๆ โดยมีผูประสานงานในแตละหมูบานเปนเครือขายที่สําคัญในการหา “ผูรู” เพ่ือใหไดขอมูลที่
มีคา มีความถูกตองและนาเชื่อถือ โดยการดําเนินการวิจัยสามารถแบงเปน 10 ขั้นตอน ดังน้ี 

 

1. ชี้แจงโครงการและศึกษาเอกสารเบื้องตน 
2. วางแผนและแบงเขตในการลงพื้นที่ (เพ่ือการสัมภาษณในแตละหมูบาน) 
3. สํารวจปายชื่อหมูบาน  84 หมูบาน 
4. เก็บขอมูลชื่อหมูบานและประวตัิความเปนมาของแตละหมูบาน 
5. รวบรวมเรยีบเรียงขอมูลเพ่ือนําเสนอตอชุมชน 
6. นําเสนอขอมูลตอชุมชนและตรวจสอบขอมูล 
7. ตรวจสอบดานภาษาและแกไข 
8. จัดเวทีถอดบทเรียนและสังเคราะหความรูที่ได 
9. จัดทําตนฉบับหนังสือ “ชื่อหมูบาน : ความเปนมาและตํานานของหมูบานในอําเภอ

สายบุรี  จังหวัดปตตาน”ี 
10. รายงานผลการวิจัยฉบบัสมบูรณตอ สกว. 
 

กิจกรรมที่ทางทีมวิจัยไดจัดเปนลําดับเเรก คือกิจกรรมชี้แจงโครงการตอทีมงานวิจัยและ
ศึกษาเอกสารเบื้องตนที่เก่ียวของกับการศึกษาชื่อหมูบาน ไมวาในพื้นที่หรือนอกพ้ืนที่ เม่ือได
ขอมูลพอสังเขปทางทีมงานไดวางแผนในการลงพื้นที่เก็บขอมูล  

ในขั้นตอนการเก็บขอมูลน้ัน ทางทีมงานวิจัยคอนขางใชเวลานาน และมีการปรับรูปแบบ
การทํากิจกรรม จากเดิมน้ันมีการวางเเผนวาจะจัดเปนเวทีใหญเเลวเชิญชาวบานมารวมเวที
ซักถามชื่อหมูบาน ความหมายและความเปนมาในเบื้องตน เเตดวยกับสถานการณในพ้ืนที่
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สงผลใหคณะวิจัยเปลี่ยนเเผนเปนการลงพื้นที่ระดับลึกในเเตละหมูบานแทน โดยใหคณะวิจัยทุก
คนทําหนาที่เปนตัวประสานในแตละตําบลที่ตนเองรูจักอยู รวมจํานวนหมูบานทั้งหมดที่ตอง
ศึกษาเปนจํานวน 84 หมูบาน ซ่ึงบางคร้ังลงพ้ืนที่เเลวกลับไมพบผูรู บางคร้ังลงเเลวผูรูไมวาง 
(ไมสามารถนัดหมายลวงหนา เน่ืองจากสวนใหญเปนผูอาวุโส ไมมีโทรศัพท) จะพบปญหาตางๆ
ที่ไมคาดคิดมากมาย ทําใหกิจกรรมเก็บขอมูลเปนกิจกรรมที่ยาวนานที่สุด  

เม่ือไดขอมูลมาเเลวในแตละตําบล ทางทีมงานไดรวบรวมและนําเสนอตอชุมชนเปนเวที
เล็กๆ เม่ือผานเวทีน้ีเเลวขอมูลที่ไดจึงจะเปนขอมูลสําคัญและไดรับความเชื่อถือจากคนใน
หมูบาน จากน้ันจึงทําการรวบรวมขอมูลดังกลาวสงใหกับนักวิชาการดานภาษาศาสตรตรวจสอบ
อีกคร้ังหน่ึงเพ่ือยืนยันความถูกตองของการวิเคราะหจากทีมงานเเละชุมชน เเลวจึงจัดเปนเวที
เพ่ือใหชุมชนรับทราบเเละตรวจสอบความถูกตองคร้ังสุดทาย  

แตเดิมเวทีเผยแพรขอมูลแกชุมชนนี้ทางทีมงานมีการวางแผนวาจะจัดใหเปนเวทีขนาด
ใหญ เพ่ือนําเสนอขอมูลใหเเกชุมชนรับทราบ เเตเน่ืองดวยเหตุการณที่เกิดขึ้นชวงนี้เร่ิมทวีความ
รุนเเรงมากขึ้นทุกวัน รวมทั้งมี “การเตือนจากผูหวังดี” (ไมประสงคลงนาม) ใหเบาๆ การทํางาน
ลง ทางทีมงานเลยมีการประชุมระดมความคิดหาวิธีการในการปรับใชในพ้ืนที่ มติออกมาวา
สมควรใชเด็กที่กําลังศึกษาใน กศน.เปนเเหลงการตรวจสอบในระยะสุดทาย สาเหตุเพราะวาจะมี
นักศึกษาอยูในทุกพ้ืนที่ รวมทั้งทุนเดิมของทีมงานวิจัยก็มีครูใน กศน.บางสวน เลยทําใหสะดวก
ในการที่จะจัดกิจกรรมน้ีตอไป เม่ือไดความหมายเเละตํานานบางสวน เเลวทีมวิจัยไดจัดเวที
สังเคราะหองคความรูที่ไดมา การไดมาขององคความรูคร้ังน้ีถึ่งเเมไมสมบูรณนักในสวน
วัตถุประสงคเเตในกระบวนการ คิดวิเคราะหทางทีมงานคิดวาไดมากกวาโครงการที่ผานมา 
โครงการนี้ตองใชความสามารถทางภาษาศาสตร ความสามารถทางเหตุผลในการสนับสนุน
ขอมูลที่ไดมา ถึงเเมจะลําบากกวาโครงการที่ผานมา ทีมงานก็ยังอดทนเเละทําใหเสร็จจนได ใน
ตอนทายสุดเปนการพิมพตนฉบับของหนังสือประวัติศาสตรความเปนมาของชื่อหมูบานเเละ
รายงานฉบับสมบูรณ  
 
4.1 ชี้แจงโครงการและศึกษาเอกสารเบื้องตน 
 4.1.1 กิจกรรมชี้แจงโครงการศึกษาชื่อหมูบานภาษามลายูปาตานีในอําเภอสาย
บุรี จังหวัดปตตานี ไดดําเนินการหลังจากการไดรับอนุมัติโครงการ ไดจัดเวทีประชุมทีมวิจัย
โดยการเชิญผูประสานโครงการสรางความเขาใจในเรื่องการบริหารโครงการ  การเงิน  การเก็บ
หลักฐาน  การจัดเวที  ระยะเวลาวิจัย  ขัน้ตอนการรายงานผลให สกว .ระยะที่ 1  รายงาน
ความกาวหนาในระยะเวลา  6  เดือนแรก  สําหรับ 6 เดือนหลังใหทํารายงานฉบับสมบูรณ  

ผลที่ไดจากการดําเนินงานทีมวิจัยไดเขาใจถึงการดําเนินงานและการทํางานวิจัย ทาง
ทีมวิจัยไดเทคนิคแนวทางการบริหารการเงินของโครงการวิจัยไดเรียนรูความแตกตางของ
โครงการระหวาง  สกว  .กลาง   กับ  สกว .ภาค  ทีมวิจัยไดเรียนรูในสิ่งใหมๆ ไดทราบถึงแนว
ทางการทํางานของโครงการศึกษาชื่อหมูบานภาษามลายูปาตานีในอําเภอสายบุรี จังหวัด
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ปตตานี และไดเสนอแนวคิดของแตละคนในทีมงานพรอมทั้งแบงหนาที่ตามความสามารถของ
ทีมงาน 

 

4.1.2 ศึกษาเอกสารที่เก่ียวของ เพ่ือศึกษาเรียนรูขอมูลที่เก่ียวของกับการศึกษาชื่อ
หมูบาน และการคนหาตํานานที่มาของสถานที่ตางๆ จากเอกสาร พรอมทั้งใชเปนแนวทางใน
การวิเคราะหขอมูล 
 - กิจกรรมศึกษาเอกสารที่เปนขอมูลทางวิชาการ 
  1.ศึกษาแหลงเรียนรู ไดแก หนวยงานตางๆ  หองสมุด  
  2.ศึกษาผูรูในแตละพ้ืนที่เชน ครู  ผูนําทองถิ่น  ผูรับผิดชอบแตละพ้ืนที่ 
  3. ศึกษาพื้นทีท่างภูมิศาสตรแผนที่ เสนทาง 
 - ศึกษาโครงการวิจัยชื่อหมูบานในพื้นทีอ่ื่น 

 การศึกษาคนควาเอกสารนอกพื้นที่มีวัถตุประสงคเพ่ือศึกษารูปแบบ
การเก็บขอมูลในพื้นที่อ่ืนๆที่เก่ียวกับการศึกษาชื่อหมูบานเพ่ือนําวิธีการหรือ
แนวทางมาปรับใชในการลงพื้นที่ตอไป โดยแบงใหทีมวิจัยไปรวบรวมในแหลง
ตางๆ ผลที่เกิดจากการจัดกิจกรรมนี้ทีมวิจัยไดแนวทางในการลงพื้นที่เพ่ือ
เตรียมหาเครื่องมือใหพรอมเพ่ือเก็บขอมูลในพื้นที่จริงอยางละเอียด 

 - ศึกษารวบรวมเอกสารทางราชการที่เก่ียวกับชื่อหมูบาน 
  1.เอกสารที่เก่ียวกบัระบบตวัเขียนภาษามลายูถิ่น 
  2.เอกสารที่เก่ียวกับประวตัศิาสตรอําเภอสายบุรี 
  3.เอกสารเก่ียวกับขอมูลพ้ืนฐานของแตละหมูบาน 
 ผลที่ไดจากการดําเนินงาน 

1.ทีมวิจัยไดทราบขอมูลเก่ียวกับชื่อหมูบานในเบื้องตนกอนลงพื้นที่ 
2.ทีมวิจัยไดทราบแหลงขอมูลและที่มาของงานวิจัยกอนหนาน้ี 

 
4.2 วางแผนการดําเนินงานในภาพรวมและแบงพืน้ที่การทํางาน 
 การวางแผนกิจกรรมโดยคราวๆ และกําหนดบทบาทหนาที่รวมทั้งพ้ืนที่การทํางานที่
เหมาะสมของนักวิจัยแตละคน โดยผานการประชุมระดมความคิดและขอเสนอแนะของแตละคน
ในทีมวิจัย  

วัตถุประสงคในการวางแผนของทีมวิจัยน้ันเพ่ือ วิเคราะหพ้ืนที่และแบงเขตการทํางาน
ในอําเภอสายบุรี เม่ือไดกําหนดเขตแลว ตอมากําหนดผูประสานงานในพื้นที่ที่มีการแบงเปน
โซนใหรับผิดชอบ ผลของการจัดกิจกรรมครั้งนี้ทําใหทีมงานทราบโซนของตัวเองในภาระที่จะ
รับผิดชอบในการลงพื้นที่ 
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4.3 สํารวจปายชื่อหมูบาน  84 หมูบาน 
การจัดกิจกรรมสํารวจปายชื่อหมูบานน้ันมีวัตถุประสงคเพ่ือตองการสํารวจปายแตละ

หมูบานในอําเถอสายบุรี เพ่ือแยกปายของกระทรวงมหาดไทย   และของกรมทางหลวง และ
เปรียบเทียบชื่อปายกับชื่อในเอกสาร โดยแบงใหทีมงานลงพื้นที่สํารวจใชเวลาสองวัน บางแหง
ไมไดขอมูลเพราะวาไมกลาที่จะเก็บรูป กลัวประชาชนคิดวาทางทีมงานเปนสายลับใหกับ
ฝายรัฐบาล  

ผลที่ไดจากการลงพื้นที่เพ่ือสํารวจปายชื่อในระยะส้ันๆ ทีมวิจัยไดรูปปายตางๆ ของชื่อ
หมูบานทั้งที่เปนปายทางการ (ปายมหาดไทย) และปายในชุมชน ซ่ึงปายทั้ง 2 น้ีมีการเขียนทั้ง 
3 รูปแบบ คือ เขียนดวยภาษาไทย ภาษามลายูกลาง (อักษรยาวี) และภาษามลายูกลางอักษรรู
มี (อักษรภาษาอังกฤษ)  

นอกจากน้ียังไดัรูจักเสนทางการเชื่อมตอของแตละหมูบาน รวมทั้งไดพบปะคนในพื้นที่
บางสวน และยังเปนการแนะนําโครงการไปดวย 
 
4.4 เก็บขอมูลชือ่หมูบานและประวัติความเปนมาของแตละหมูบาน 
4.4.1 วางแผนกอนเก็บขอมูล/ แบงทีมวิจัย 
 การจัดเก็บขอมูลตามแผยทีไ่ดวางไว เบื้องตนทีมวิจัยคาดวาจะจัดเปนเวทีใหญแตละ
ตําบล (จํานวน 10 ตําบล/ รวม 10 คร้ัง) เพ่ือใหไดขอมูลชื่อหมูบานในแตละตําบลมาอยางพรอม
เพรียง อยางไรก็ตามเน่ืองจากปญหาสถานการณในพ้ืนที่หามรวมตัวกันเปนจํานวนมาก และ
ประเด็นงานวจัิยที่สุมเสียงตอการมองวาอาจเปนการกระตุนความรูสกึ/ความคิดเชงิประวัต-ิ
ศาสตรที่อาจนําไปสูเรื่องความม่ันคงได (อาจถูกเพงเล็ง)  จึงไดปรับเปลีย่นรูปแบบการเก็บ
ขอมูลทันที โดยเลือกใชการลงพ้ืนที่สัมภาษณระดับลกึ โดยคณะวิจัยลงไปเกบ็ขอมูลในแตละ
หมูบานจํานวน 84 หมูบานดวยตนเอง ทั้งน้ีกระบวนการในการเก็บจําเปนตองมีบุคคลสําคัญ
ในการเก็บขอมูล ของแตละพ้ืนที่ ไดแก  

1) ผูประสานงานตําบล/หมูบาน ซ่ึงเปนคนในทีมวิจัยที่คุนเคยกบัคนในหมูบาน
น้ันๆ จะทําหนาที่ นํารองการเก็บขอมูล โดยแจงขาวการลงไปเก็บขอมูล สํารวจ
สถานการณในแตละหมูบาน หาขอมูล “ผูรู” ในเบื้องตนใหแกผูลงสมัภาษณ 

2) ผูรู หรือ ปราชญชาวบาน ในแตละหมูบาน ซ่ึงไมไดหากันงายๆ หรือ 
บางครั้งไดพบผูรูหรือปราชญแตบางคนอาจไมรูขอมูลเก่ียวกับชื่อและตํานานในหมูบาน 
และตองเสาะหา “ผูรู” คนตอไป 
จากการเปลี่ยนแปลงรูปแบบการเก็บขอมูล ทําใหคณะวจิัยไดแบงชุดทํางานเปน 2 

กลุมใหญๆ ไดแก กลุมผูประสานงานตําบล/หมูบาน  และ กลุมเก็บขอมูลเพือ่บันทึกที่มา
และตํานานของช่ือหมูบาน พรอมทั้งแบงพ้ืนที่ในการประสานงาน (ซ่ึงเดิมแบงไวแลวใน
กิจกรรมที่ 4.2) 
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จากน้ันจึงดําเนินการวางแผนการลงพ้ืนที่อยางละเอียด โดยใหทีมวิจัยกลุมผูประสาน
ไปสํารวจพ้ืนที่ในเบื้องตนกอน เพ่ือหาขอมูลผูรูและกําหนดวันเวลาในการลงพืน้ที่เพ่ือเก็บขอมูล
ชื่อหมูบาน ของแตละตําบล 

 

4.4.2 ออกแบบเคร่ืองมือและวิธีการเก็บขอมูล 
ในระหวางที่มีการสํารวจพ้ืนที่เบื้องตนน้ันทีมวิจัยไดออกแบบคําถามที่ใชในการ

สัมภาษณ และ จัดทําแบบบันทึกขอมูล ซ่ึงทีมวิจัยจะเปนผูบันทึกเองในขณะที่สัมภาษณ 
หรือนํามาสรุปและบันทึกรวมกันภายหลังจากที่ไดสัมภาษณแลว (ในกรณีที่การเก็บขอมูล
ภาคสนามไมสามารถบันทึกได) โดยมีขอมูลดังน้ี 

การสัมภาษณ : สัมภาษณเปนวิธีการหน่ึงที่ทีมวิจัยใชในการเก็บขอมูลจากผูรู
ในชุมชน  ในการเก็บขอมูลน้ันทีมวิจัยไดมีการวางแผนในการกําหนดทีมงานที่มีความ
ผูกพันกับผูรูในพ้ืนที่  เพ่ือสะดวกในการที่จะเขาไปพูดคุยและสัมภาษณ  ในสวนการ
ประสานงานนั้นจะมีการนัดเวลาไวลวงหนาตามความสะดวกของคนในพื้นที่ )เวลาวาง
จากการทํางาน (สถานที่สวนใหญในการนัดพบน้ัน จะเปนแหลงชุมนุมของแตละหมูบาน 
เชน  ศาลาเอนกประสงค  รานนํ้าชา  เปนตน  ในสวนของวิธีการสัมภาษณผูรูในชุมชน 
ทางทีมวิจัยใชกระบวนการพูดคุยแบบไมเปนทางการ  ในสวนแรกของการสนทนาจะ
เปนการนําประเด็นชีวิตประจําวัน เชน การเมือง  อาชีพ  สังคมและศาสนา  เม่ือเกิดความ
สนิทสนมกับผูรูในพ้ืนที่แลว  ทางทีมวิจัยเริ่มอธิบายวัตถุประสงคของโคงการและการมา
ในครั้งน้ี แลวนําเขาสูประเด็นคําถามที่ไดจัดเตรียมไว 

วิธีการบันทึกเสียง : วิธีการบันทึกเสียงของทีมวิจัยในการลงพื้นที่น้ันใช
เคร่ืองมืออัดเสียงแบบ MP3  เพราะวาสะดวกตอการเก็บไวในรูปแบบไฟลคอมพิวเตอร 
ในการลงพ้ืนที่สัมภาษณน้ันทางทีมวิจัยจะใชการอัดเสียงในกรณีที่ขอมูลขาดความ
ชัดเจน  เรื่องเลาที่มีเน้ือหามากและไมสามารถจําไดหมด  ภาษาที่ทีมวิจัยไมคุนเคย  หรือ
ภาษาที่ไมสามารถแปลได  เพ่ือนํามาวิเคราะหและสรุปขอมูลในเวทีประชุมของทีมวิจัย
อีกคร้ังหน่ึง  

แบบบันทึกขอมูลชื่อหมูบาน/แบบสํารวจ : การออกเเบบในสํารวจขอมูลชื่อ
หมูบานครั้งน้ีผานการประชุมของทีมงานวิจัยเเละไดรวบรวมขอมูลจากการศึกษา
เอกสารเบื้องตนรวมทั้งการเสนอเเนะจากทีมงานมหิดลใหมีรูปแบบที่งายเเละไมสราง
ความลําบากใหกับผูกรอกขอมูล โดยทีมงานออกเเบบใหมีขอมูลดังน้ี 
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แบบสํารวจขอมูลโครงการชื่อหมูบาน
วันทีเ่กบ็ขอมูล .............................................................
ผูบันทึก ......................................................................... 
 
ชื่อหมูบานที่เปนทางการ  ชื่อ........... ...................................................................................................  
ชื่อหมูบานเดิม   ชื่อ........................................................................................................................... 
ความหมายชือ่ไทย  คือ.................................................................................................................. 
ความหมายชือ่มลายู คือ................................................................................................................. 
ภาษามลายูปาตานี อักษรไทย ........................................... ......................................................... 
ชื่อปายมหาดไทย ชื่อ........................................................................................................................... 
ชื่อปายทางหลวง ชื่อ ........................................................................................................................  
 
ประวัติความเปนมา

...................................................................................................................................................................
..................................................................................................................................................................   

 
หลักฐานยืนยัน 

..............................................................................................................................................................   
 
ชื่อผูใหขอมูล 
1. นาย   / นางสาว   / นาง...............................นามสกุล.....................ตําแหนง......................อายุ...........ป 
บานเลขที่   .......... หมูที่ ..........ตําบล............................อําเภอ........................จังหวัด............................. 
2. นาย   / นางสาว   / นาง.......................นามสกุล.......................ตําแหนง............................อายุ ........... ป 
บานเลขที่   .......... หมูที่ ..........ตําบล................................อําเภอ.........................จังหวัด....................... 
 
ชื่อผูยืนยัน  
นาย   / นางสาว   / นาง.... ........................นามสกุล..........................ตําแหนง ............................ อายุ...........ป 
บานเลขที่   .......... หมูที่ ..........ตําบล................................อําเภอ......................จังหวัด...............................

 
เม่ือทีมวิจัยกลุมผูประสานงานตําบลและหมูบานไดสํารวจพ้ืนที่เบื้องตนแลว (ตาม

ขอตกลงในการเลือกลงพ้ืนที่ในแตละหมูบาน) ไดแก หมูบานที่มีสถานการณปลอดภัย ณ เวลา
น้ันๆ  และมีปราชญหรือผูรูที่กลุมประสานงานไดนัดหมายไวแลว ทีมวิจัยจึงไดเดินทางไปเก็บ
ขอมูล (บางครั้งเม่ือลงไปแลวอาจไมพบคนที่นัดหมาย แตก็สอบถามและติดตามจนหาตัวผูที่รู
ขอมูลจากในหมูบานได) 
 

4.4.3 เก็บขอมูลแตละหมูบาน 
 คณะวิจัยไดมีการลงพื้นที่เพ่ือเก็บขอมูลโดยการเดินเทาสํารวจและสอบถามถึงทีม่าที่ไป
ของชื่อหมูบานตางๆ จากการพบปะผูรู ปราชญ และคนที่อาศัยในชุมชน (เม่ือมาตรองดูแลวคดิ
วาการทําเชนน้ันในสถานการณความไมสงบเปนเรื่องที่เสี่ยงอยูมาก) โดยทีมวิจัยไดลงพ้ืนที่
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จํานวนมากกวา 50 คร้ัง และไดรวบรวมที่มาที่ไปของชื่อหมูบานจํานวน 84 หมูบาน (ดูขอมูลชื่อ
หมูบานและการจําแนกประเภทไดในรายงานสวนที่ 5) 
  

 จากกระบวนการเก็บขอมูลน้ีนับเปนกิจกรรมที่ใชเวลามากที่สุดในบรรดากิจกรรมอ่ืนๆ
ซ่ึงนอกจากจะไดขอมูลแลว ทีมวิจัยยังไดลงพ้ืนที่บอยขึน้รูจักคนในพื้นที่มากย่ิงขึ้นอีกดวย 
 
4.5 การรวบรวมเรียบเรียงขอมูล 
 การรวบรวมและเรียบเรียงขอมูลมีวัตถุประสงคเพ่ือใหเกิดความสะดวกในการนําขอมูล
ชื่อหมูบานมาวิเคราะห ในการจัดกิจกรรมวิเคราะหและจัดเรียงขอมูล ไดจัดขึ้นจํานวน 7 คร้ัง (ดู
ที่ภาคผนวก ง)  

เม่ือไดขอมูลเก่ียวกับที่มาของชื่อหมูบานในเบื้องตน ทีมวิจัยไดทําการสรุปเรียบเรียง
และจัดประเภทของชื่อหมูบาน โดยระหวางน้ันก็ไดเก็บขอมูลชือ่หมูบานอ่ืนๆ ไปดวย แตการ
จัดประเภทตามความหมายของชื่อหมูบานรวมทั้งวิเคราะหความเปนมาของชื่อหมูบานจากคํา
บอกเลาของผูรูตางๆ คอนขางซับซอน และขอมูลบางอยางอาจไมสามารถชี้ชดัไดวาถูกตอง
เหมาะสม จําเปนตองไดรับคําแนะนําจากที่ปรึกษา (อ.แวยูโซะ สามะอาลี, อ.สาเหะอับดุลเลาะ 
อัลยุฟรี และ จากคณะพี่เลี้ยงทั้งในพื้นที่และมหิดล) โดยไดรวมกันแสดงความคิดเห็นออกมา
ดังน้ี  

(1) แยกประเภทภาษาของชื่อหมูบานกอน : เน่ืองจากชื่อหมูบานบางแหง
สามารถตีความไดวามาจากหลายภาษา เพราะมีการเพ้ียนเสียง อาจเพ้ียนไปจากภาษา
มลายูถิ่น หรือภาษาไทยก็เปนได ดังน้ันจึงควรแยกภาษาของแตละหมูบาน เพ่ือที่จะ
ชวยในการวิเคราะหได และหากขอมูลที่ไดจากผูรูมีการบอกที่มาของชื่อหมูบานวา
เปนไปไดทั้ง 2 ภาษา ก็ใหคงไวเชนน้ัน 

(2) บอกความหมายของชื่อหมูบาน : โดยบอกความหมายตามประเภทของ
ภาษาที่จําแนกไว 

(3) จัดประเภทของชื่อหมูบานตามความหมาย: วาในแตละหมูบานมีการ 
ตั้งชื่อตามสิ่งใดบาง เชน ตามลักษณะของภูมิศาสตร (ผืนดิน ผืนนํ้า) ตั้งชื่อตามตนไม  
ตั้งชื่อตามคนสําคัญ เปนตน (ซ่ึงเอกสารที่ศึกษามาก็สามารถใชเปนขอมูลเบื้องตนไดดี) 

 

ทีมวิจัยจึงไดวเิคราะหและจัดเรียงขอมูลอีก (หลายคร้ังตามแนวทาง และยังมีการปรับแกอีก
หลายคร้ังเชนกัน) อยางไรก็ตามยังมีชื่อหมูบานบางสวนที่ทีมวิจัยยังไมไดที่มาของชื่อ หรือ
ขอมูลที่ไดมายังจําเปนตองไดรับการยืนยันอีก จึงมีการรวบรวมขอมูลที่ยังไมแนชัดเพ่ือลงพื้นที่
แกไขเพ่ิมเติม และเก็บหลักฐานเพื่อยืนยนัขอมูล 
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4.6 จัดเวทีนําเสนอขอมูลตอชุมชนและตรวจสอบขอมูล 
จากขอมูลที่ได ผานการวิเคราะหความหมายและความเปนมาของชื่อหมูบานในเบื้องตน 

(จํานวน 1 ตําบล 12 หมูบาน) แลว ทางทีมวิจัยก็ไดลองนําเสนอใน “เวทีนําเสนอขอมูลตอ
ชุมชน” ผลทีไ่ดจากการจัดคร้ังน้ี ทําใหทีมวิจัยไดเติมเต็มขอมูลมากยิ่งขึ้น งายตอการเรียบเรียง 
และงานที่ออกมาคอนขางเปนระบบมากขึ้น  

อยางไรก็ตามมีปญหาในการจัดการบางอยาง คือ เวทนํีาเสนอขอมูลตอชุมชนนี้ มีการ
จัดเปนเวทีใหญเพียงเวทเีดียวเทาน้ัน เม่ือพบกับสถานการณที่ไมปลอดภัยทางทีมวิจัยมีการ
ปรับเปลี่ยนใหจัดเปนเวทียอยในแตละตําบล การจัดเวทีน้ีทางทีมวิจัยไดจัดครบทัง้หมด 11 คร้ัง 
คิดเปน 11 ตาํบลในอําเภอสายบุรี  

เม่ือไดขอมูลที่ผานการถกเถียงของชุมชนมาระดับหน่ึงแลว จึงรวบรวมและสงให
นักวิชาการดานภาษา และที่ปรึกษารอตรวจสอบและใหขอเสนอแนะ 
 
4.7 สงใหนักวิชาการดานภาษาศาสตรตรวจสอบ 
 การสงใหนักวชิาการตรวจสอบนั้นตองนัดเวลาใหนักวิชาการรับทราบกอน แลวคอยนัด
เวลาในการสงเอกสาร จะแบงใหเปน 2 สวน โดยใหนักวิชาการตรวจสอบคนละสวน หลังจากนั้น
จะมีการนัดเวลา เพ่ือมารับอีกคร้ังหน่ึง ผลที่ไดน้ันจะอยูในรูปของการเสนอแนะจากนักวิชาการ
ทั้ง 2 ทาน เม่ือรับขอเสนอแนะจากนักวิชาการแลวทางทีมวิจัยเรียกประชุมทีมงานเพ่ือ
มอบหมายหนาที่ในการปรับแกอีกคร้ังหน่ึง 
 
4.8 จัดเวทีสังเคราะหองคความรูที่ได 
 เวทีสังเคราะหองคความรูน้ันทางทีมวิจัยไดจัด 2 คร้ัง ในครั้งแรก เปนเวทีถอดบทเรียน
จากพ่ีเลี้ยงประเด็นภาษาฯ และทีมงานจากมหิดล สําหรับคร้ังตอมาเปนเวทีสังเคราะหองค
ความรูในพ้ืนที่ การจัดเวทีทั้ง 2 คร้ังน้ี มีวัตถุประสงคเพ่ือพบปะและแลกเปลี่ยนความรูที่ไดจัด
กิจกรรมทั้งหมด (รายละเอียดดูภาคผนวก) 
 
4.9 จัดทําตนฉบับหนังสือตํานาน/ ความเปนมาของชื่อหมูบานของอําเภอสายบุรี  
จังหวัดปตตานี 
 ขอมูลที่ไดมาจากการศึกษาช่ือหมูบานมีประวัติและตํานานของหมูบานอยู ทีมวิจัยได
จัดพิมพเปนฉบับหนังสือประวัติของหมูบานในอําเภอสายบุรี เพ่ือเปนเอกสารในการอางอิงและ
ศึกษาในชุมชนตอไป 
 
4.10 รายงานผลการวิจัยฉบับสมบูรณตอ สกว. 
 การรายงานผลการวิจัยฉบับสมบรูณเปนผลจากการที่ไดดําเนินงานตามแผนที่กําหนด
ไว เน้ือหาท้ังหมดประกอบดวย 7 สวน คือ บทคัดยอ สรุปเน้ือหาโครงการโดยยอ ทบทวน
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เอกสารที่เ ก่ียวของ วิธีการดําเนินงาน ผลการดําเนินงาน สรุปอภิปรายผลการวิจัยและ
ขอเสนอแนะ และภาคผนวค เม่ือเรียบเรียงไดครบทุกสวนรายงานฉบับสมบูรณจึงพรอมที่จะสง
ใหแกแหลงทุน 
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สวนที่ 5 
ผลการดําเนินงานวิจัย 

 
โครงการวิจัยศึกษาชื่อหมูบานภาษามลายูปาตานีในเขตอําภอสายบุรี จังหวัดปตตานี 

ไดศึกษาชื่อหมูบาน และชื่อชุมชนจํานวน 84 หมูบาน ทั้งที่เปนชื่อทางการและชื่อด้ังเดิมใน
ทองถิ่น โดยวิเคราะหขอมูลการตั้งชื่อหมูบาน 2 รูปแบบ ไดแก ภาษาที่ใชในการตั้งชื่อหมูบาน 
และ กลุมความหมายของชื่อหมูบาน ทั้งน้ีการวิเคราะหดังกลาวใชขอมูลพ้ืนฐานจากคําบอกเลา
เก่ียวกับตํานานหรือที่มาของชื่อหมูบานจากปราชญชาวบาน ผูอาวุโสในชุมชน และผูรู รวมทั้ง
ขอมูลจากผูอาศัยในพื้นที่ของหมูบานนั้นๆ เปนแนวทางสําคัญในการศึกษาและวิเคราะห  จนได
ประวัติความเปนมาของหมูบานตางๆ ในเขตพ้ืนที่อําเภอสายบุรี จังหวัดปตตานี 
 
5.1 ขอมูลชื่อหมูบานจําแนกตามกลุมภาษา 

ผลจากการดําเนินการวิจัย พบวาภาษาที่ใชในการตั้งชื่อหมูบานที่พบมากที่สุดคือ 
ภาษามลายูถิ่น จํานวน 51 ชื่อ รองลงมาคือ ภาษาไทย จํานวน 24 ชื่อ ภาษามลายูถิ่นปนไทย 
จํานวน 6 ชื่อ และชื่อหมูบานที่เปนภาษาอาหรับจํานวน 1 ชื่อเปนลําดับสุดทาย และไมแนชัดอีก 
2 ชื่อ สามารถแสดงใหเห็นเปนแผนภูมิวงกลมแบงเปนรอยละไดดังแผนผังดานลาง 

 

จํานวนช่ือหมูบานจําแนกตามกลุมภาษา

ภาษามลายูถิ่น
61%

ภาษาอาหรับ
1%

ไมแนชัด
2%

ภาษาไทย
29%

ภาษามลายูและไทย
7%

ภาษามลายูถ่ิน ภาษาไทย ภาษามลายูถ่ินและภาษาไทย ภาษาอาหรับ ไมแนชัด
 

 
ทั้งน้ีชื่อหมูบานบางสวนไมสามารถระบุภาษาไดวามาจากภาษาใด เน่ืองจากบางคําที่ใช

ในการตั้งชื่อมีการเปลี่ยนแปลงทางเสียงทําใหระบุที่มาของภาษาและความหมายไดยาก 
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นอกจากนี้การเรียกชื่อหมูบานของคนในพื้นที่มักเรียกชื่อด้ังเดิมที่ใชกันในทองถิ่นซึ่งเปนชื่อ
ภาษามลายูถิ่น และในบางพื้นที่เรียกทั้งชื่อภาษามลายูถิ่นและชื่อภาษาไทย ขึ้นอยูกับคูสนทนา 
 
5.2 ขอมูลชื่อหมูบานจําแนกตามกลุมความหมาย  

ขอมูลชื่อหมูบานจําแนกตามกลุมความหมาย ทางทีมงานวิจัยไดขอมูลของจํานวน
หมูบานทั้งหมด คือ 84 หมูบาน ซ่ึงสามารถแบงประเภทตามกลุมความหมายท่ีใชในการตั้งชื่อ 
ได 4 กลุม ไดแก ชื่อตามภูมิศาสตร  ชื่อพืช: ตนไม/ผลไม  ชื่อสัตว และชื่อบุคคล นอกจากนี้ยังมี
กลุมที่ไมแนชัดในการระบุความหมายได ซ่ึงอาจเปนชื่อที่มีการเพ้ียนเสียงจากคําในภาษามลายู
ปาตานี ภาษาไทย และภาษาอื่นๆ ก็เปนได โดยมีรายละเอียดดังตอไปน้ี 

 

ลําดับ ประเภทในการเเบง จํานวน ชื่อหมูบาน/ชื่อชุมชน 
1. ต้ังชื่อตามภูมิศาสตร   55 บานเจาะโบ บานชองหมู บานละหาร บานฮูแตกอแล บานลู

โบะซูลง บานปาตาบาระ บานบน บานปะเสยะวอ บานทุง
เค็จ บานจากอง บานลุม บานหัวนา บานมะรุกาตือแร บาน
นาหวา บานเตราะปลิง  ชุมชนตลาดสด (ปาตาเรนะ) ชุมชน
บานใต   ชุมชนวังเกา   ชุมชนบานสะพานมา ชุมชนบานบลู
กา ชุมชนบานโรงภาษีเกา ชุมชนบานบลูกาบายะหชุมชน
บานปาตาตีมอ ชุมชนบานปาตาตีมอ   2  ชุมชนบานหลัง
มัสยิด   ตําบลบือเระ ตําบลตะบ้ิง ตําบลมะนังดาลํา  ตําบลละ
หาร   ตําบลบางเกา  บานบือเระ บานกอตอ บานบาโงยือริง 
บานสือบือแร บานตะบ้ิงบานกูแบบาเดาะ บานเจาะกือแย 
บานลานชาง บานปละโละ  บานกือบง บานปามวง  บานกา
หงส  บานทุงนอย บานลาลอ บานเขาบานละหาร บานบาง
เกาเหนือ บานบางเกาใต บานบางเกาทะเล บานปาทุง บาน
ฮูแตมาแจ   บานปายอ  บานละอาร   บานบือแนปาแด  บาน
ปายอนอก 

2. ต้ังชื่อตามชื่อของสัตว 5 บานจะเฆ บานจะเฆตก ชุมชนบานกาหยี ชุมชนบานลาเมาะ
บก บานกาเยาะมาตี

3. ต้ังชื่อตามชื่อพืช/ ตนไม/ 
ผลไม 

18 บานสือดัง บานชะเมาสามตน บานบาโงมูลง บานกลาพอ
ออก บานกะลาพอตก บานกะลูแปเหนือ บานกะรูบี บานบา
เลาะ ชุมชนบานคอ ชุมชนบานหวายขม ชุมชนบานจืองา 
ตําบลกะดุนง บานกาแระ     บานจลาโก  บานกูแว บานกะดุ
นง  บานแปน บานกะลูแป

4. ต้ังชื่อตามชื่อบุคคล 1 บานโตะบาลา 
5. ชื่อท่ีเ พ้ียนมาจากคําใน

ภาษามลายู ภาษาไทย 
และภาษาอื่นๆ  

9 บานดาน ชุมชนบานบางตาหยาด บานดาน บานเตราะแกน
บานเตราะบอน ชุมชนบานตะพาลาง บานเซะโมะ บานชอง
แมว  บานพอเหมาะ
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การสํารวจทั้งหมดของชื่อหมูบานนั้น  ทางทีมงานวิจัยทําการสํารวจได 84 ชื่อ และถือ
วาไดทั้งหมดแลว โดยแบงประเภทของการตั้งชื่อของชื่อหมูบานในเขตอําเภอสายบุรีเปน 8 
ประเภทดวยกัน คือ ตั้งชื่อตามภูมิศาสตร  ตั้งชื่อตามชื่อของสัตว ตั้งชื่อตามชื่อของตนไม ตั้งชื่อ
ตามทิศในภาษามลายู ตั้งชื่อที่เพ้ียนมาจากคําในภาษามลายู และภาษาอื่นๆ ตั้งชื่อที่เพ้ืยนมา
จากคําในภาษาไทย และตั้งชื่อตามชื่อบุคคล 
 
5.3 ตํานาน ที่มา และการสันนิษฐานเก่ียวกับชื่อหมูบาน 

นอกเหนือจากการวิเคราะหขอมูลทั้งในดานภาษาที่ใชในการตั้งชื่อ และกลุมความหมาย
แลว ในสวนตอไปน้ีจะแสดงเน้ือหาและรายละเอียดเก่ียวกับความเปนมา หรือตํานานในหมูบาน
ตางๆ จากรายชื่อหมูบาน 11 ตําบล 84 หมูบาน มีรายละเอียดดังน้ี 

 
1) ตําบลแปน จํานวน 8 หมูบาน 

คําวา แปน เปนชื่อตนไมยืนตนชนิดหน่ึงมีผลกลมคลายสมโอ  โดยมีเร่ืองเลากันวา มี
หญิงคนหนึ่งไดมาตั้งถิ่นฐานในพื้นที่น้ีและไดปลูกสมแปนตนหนึ่งที่ออกผลผิดปกติ โดยมีขนาด
เทากับผลมะพราวจึงทําใหชาวบานเลาลือตอๆ กันไป ซ่ึงคนมลายูจะเรียกผูหญิงคนดังกลาววา 
เมาะแปง สวนคนไทยพุทธก็เรียกวา แมแปน ตั้งแตน้ันมาก็เรียกกันจนติดปาก ตอมาจึงไดตั้ง
เปนชื่อตําบลวา ตําบลแปน  ซ่ึงมีอยูดวยกัน  8 หมูบาน ดังน้ีคือ 
 

1.1 หมูที่ 1  บานเจาะโบ 
มีขอสันนิษฐานจากปราชญในพ้ืนที่วา คําวา เจาะโบ มาจากคําในภาษาไทยคือ 

เจาะ เพ้ียนมาจากคําวา  เตราะ  ในภาษาไทยถิ่น  ซ่ึงแปลวา  ลําธารเล็กๆ  สวนคําวา  โบ 
เพ้ียนมาจากคําวา   บัว   ซ่ึงหมายถึง   ตนไมชนิดหน่ึง  มีใบคลายตนบอน  อาศัยอยูเหนือ
นํ้า ด้ังนั้นคําวา เจาะโบ อาจจะมาจากคําภาษาไทยวา  เตราะบัว  แปลวา ลําธารที่มี
ดอกบัว  

นอกจากนี้ มีนักปราชญอีกทานหนึ่งไดสันนิษฐานวาคําวา เจาะโบ มาจากคํา
ภาษามลายูเพราะคําวา เจาะ เปนคําที่กรอนมาจากคําวา จาเร าะ สวนคําวา โบ มาจาก
คําวา กูโบ ดังน้ันเม่ือนํามารวมกันก็จะไดวา จาเรฺาะกูโบ  ซ่ึงหมายถึง ลําธารที่ไหลผาน
ใกลกูโบ(สุสาน) โดยมีเรื่องเลาวา มีลําธารที่เกิดจากภูเขาที่อยูทางทิศตะวันตกของ
หมูบานไหลไปทางทิศตะวันออกและผานกูโบ(สุสานหรือหลุมฝงศพของมุสลิม) จึง
เรียกวา จาเรฺาะกูโบ ตอมาหมูบานไดมีการพัฒนาขึ้น ลําธารหรือจาเรฺาะถูกถมเพ่ือสราง
ถนนสายเจาะโบ – บางเกาในปจจุบัน (บอกเลาโดย นายดอเลาะ ดารีจี) 

 
1.2 หมูที่ 2  บานจะเฆ 

คนในชุมชนไดมีการสันนิษฐานวา คําวา จะเฆ เดิมมาจากคําในภาษาไทยคือ 
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จระเข ซ่ึงเปนสัตวเลื้อยคลานชนิดหน่ึงที่มีขนาดใหญ ดุรายและชอบอาศัยอยูในน้ํา 
นอกจากน้ี ยังมีเรื่องเลาขานวา มีจระเขวิเศษตัวหน่ึงไดคาบลูกเจาเมืองทางฝงประเทศ
มาเลเซียและไดกลืนลูกเจาเมืองคนดังกลาวพรอมชุดเคร่ืองราชที่ไดสวมใส หลังจากน้ัน
จระเขตัวดังกลาวก็ไดหนีตามแมนํ้าและขามมาฝงประเทศไทย และมีหมอวิเศษคนหนึ่ง
ดํานํ้าตามจระเขตัวน้ันแตหมอวิเศษไดนําเอาตนออยมาดวยและไดกินตนออยพรอมกับ
คายกากออยพุดขึ้นมาเพ่ือเปนสัญลักษณใหทหารผูติดตาม โดยทหารมากับเรือติดตาม
มาเร่ือยๆ จนจระเขตัวน้ันผุดขึ้นที่ทาเรือ จะเฆ และไดกลายเปนคน  หมอวิเศษจึงไดทํา
พิธีจับและใหแปลงเปนจระเขแลวฆาจระเขตัวน้ันและไดผาทองเพ่ือจะเอาเครื่องราช 
ดวยเหตุน้ี ชาวบานจึงตั้งชื่อบริเวณนี้วา จะเฆ ซึ่งหมายถึง จระเข (ใหขอมูลโดย นาย
ตวนมาโซ นิแต) 

นอกจากนี้ มีนักปราชญอีกทานไดเลาวา ในเขตพ้ืนที่บานจะเฆ โดยปกติแลวจะ
มีการจัดงานประเพณีหลังเก็บเก่ียวขาวทุกปและมีอยูคร้ังหนึ่งที่มีการแสดงมะโยง  แลว
มีขาววาเด็กหาย ชาวบานไดพยายามคนหาแตก็ไมพบจึงไปหาหมอดูทางไสยศาสตร  
หมอดูทํานายวา เด็กถูกจระเขคาบไป  หลังจากน้ันตอมาไดพบศพเด็กคนดังกลาวใน
พ้ืนที่ ดาแรฺะ  (ดาแรฺะ หมายถึง โพรงที่จระเขกบดานอยู) และไดทําพิธีเอาศพเด็กขึ้นมา 
จึงมีคํารํ่าลือกันวาหนองน้ําแหงนี้มีจระเขกินคน จึงเปนสัญลักษณในการเรียกขานจวบ
จนปจจุบัน (บอกเลาโดย นายซือแลแม  หะยี)  

 
1.3 หมูที่ 3 บานจะเฆตก 

บานจะเฆตก เปนหมูบานที่อยูทางทิศตะวันตกของบานจะเฆ ทั้งนี้เน่ืองจาก
บานจะเฆมีพ้ืนที่กวางใหญ กรมการปกครองจึงไดแยกหมูบานจะเฆออกเปน 2 สวน  
โดยหมูบานที่แยกออกใหมใหตั้งชื่ออยางเปนทางการวา จะเฆตก  ซ่ึงเปนหมูบานที่อยู
ทางทิศตะวันตกของบานจระเฆในปจจุบัน (อับดุลเลาะ ดารีจี)  สําหรับเรื่องเลาเก่ียวกับ
หมูบานนี้ก็เหมือนกับบานจะเฆเพราะในอดีตอยูในพ้ืนที่เดียวกันแตเพ่ิงมีการแยกเปน
อีกหมูบานหนึ่งในตอนหลังเพ่ือความสะดวกในการบริหารสวนทองถิ่นตอไป 

 
1.4 หมูที่  4  บานดาน 

คนในพื้นที่ไดมีการบอกเลาวา คําวา ดาน  มาจากคําในภาษาไทย  ซ่ึงหมายถึง 
จุดตรวจ  เม่ือกอนในสมัยสงครามโลกครั้งที่ 2 มีเจาหนาที่ตั้งจุดตรวจเพื่อรักษาความ
ปลอดภัยบนถนนบริเวณนี้ จนมีการตั้งชื่อเปนหมูน้ีวา บานดาน ในเวลาตอมา (บอกเลา
โดย นายแกว ไกรดําและนายสินธ เพช็รเงิน) นอกจากน้ี ไดมีการสอบถามนักปราชญ
อีกทานหน่ึง โดยทานไดเลาวา คําวา ดาน ในภาษามลายูเรียกวา แด หมายถึง ตามทัน 
ซ่ึงในสวนของที่มาน้ันมีการเลาตอๆ กันมาวา ในสมัยสงครามน้ันมีกองทัพหน่ึงไทยได
ไลขาศึกไดทันในบริเวณหมูบานดังกลาว ฉะน้ันจึงเปนที่มาของหมูบานดาน (บอกเลา
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โดยนายตวนมาโซ นิแต) 
มีปราชญในพ้ืนที่อีกทานไดเลาวาคําวา แด มาจากคําภาษามลายูถิ่นซึ่ง

หมายถึง พ้ืนที่ราบสูง ในพ้ืนที่หมูที่ 4 เดิมมีอยูจุดหน่ึงที่เปนที่ราบสูงแตไมสามารถบอกได
วาเปนจุดไหนเพราะปจจุบันไดมีการไถเพื่อทําถนน (บอกเลาโดย นายยูโซะ  มามุ) 

 
1.5 หมูที่ 5   บานเตราะแกน  

ปราชญในพ้ืนที่ไดเลาวา เตราะแกน มาจากคําวา ไทแกน ซ่ึงหมายถึง ตนไม
ชนิดหน่ึงที่ลมในลําธาร ตอมาไดขยายขนาดโตขึ้นและไมผุพัง ในสวนของแกนไมยังคง
รักษาสภาพเหมือนเดิมและมีความคงทนแข็งแรง ชาวบานจึงเรยีกเตราะนี้วา เตราะแกน 
ตอมาไดตั้งเปนชื่อหมูบานวา บานเตราะแกน  (บอกเลาโดย นายสุวัฒน ชางสอน อายุ 
75  ป) นอกจากน้ี นางสะละมา  ตาเห ซ่ึงเปนคนในพื้นที่ไดเลาวา ชาวมุสลิมเรียก
หมูบานนี้วา เจาะแกง ซ่ึงเปนคําที่ไมมีความหมายในภาษามลายูถิ่น 

 
1.6 หมูที่ 6   บานแปน 

มีคําบอกเลาตอๆ กันมาวา บานแปนมีขึ้นประมาณ 500 ปมาแลว โดยมีเร่ือง
เลาวา มีผูหญิงคนหนึ่งมาบุกเบิกตั้งถิ่นฐานอยูที่น้ีและไดปลูกสมแปนซึ่งออกผลใหญเทา
บาตรพระและมีรสหอมหวานเปนที่เลาลือของชาวบานในแถบนี้ และผูคนก็ตางก็มาดูผล
สมแปนที่มีขนาดของผลใหญน้ี (โดยปกติสมแปนจะมีขนาดเสนผาศูนยกลางเพียง  2 
น้ิวเทาน้ัน (ใหขอมูลโดย นายตวนมาโซ นิแต) คําวา แปน เดิมมาจากคําวา สมแปน ซ่ึง
เปนชื่อตนไมชนิดหน่ึงเปนผลไม ผลมีรสเปรี้ยวหวาน (ใหขอมูลโดย นางสาวนยนันท 
สุขเทพ) 

 
1.7 หมูที่ 7   บานชองหมู 

มีการเลากันวา ชองหมู มาจากคําในภาษาไทย ในอดีตหมูบานนี้เปนปาทึบ มี
สัตวหลายชนิดอาศัยอยู โดยเฉพาะหมูปาที่มีจํานวนมากและหมูบานน้ียังเปนชอง
ทางเดินของหมูปาเขา-ออกอยูเปนประจํา ฉะน้ันจึงไดตั้งชื่อหมูบานนี้วา บานชองหมู 
(ใหขอมูลโดย นายอดุย   ราชเพ็ชร) ในภาษามลายูจะเรียกหมูบานนี้วา ชอมู ซ่ึงไมมี
ความหมายและอาจเพ้ียนมาจากคําวา ชองหมู โดยสภาพทั่วไปของหมูบานน้ีเปนแบบ
สองวัฒนธรรมคือ ไทยพุทธและไทยมุสลิม (ใหขอมูลโดย นายอับดุลเลาะ ลูดิง) 

จากเอกสารแผนแมบทชุมชนแกปญหาความยากจน ป 2548 ไดเขียนไววา ใน
บริเวณนี้เปนปาทึบมากเปนที่อยูอาศัยของสัตวนานาชนิด ซ่ึงในจํานวนนั้นมีหมูปา
อาศัยอยูดวย ปาน้ีจะมีชองทางเดินของหมูปาซ่ึงเปนทางเขา-ออกของหมูปาเปนประจํา 
จึงไดตั้งชื่อหมูบานนี้วา บานชองหมู 
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1.8 หมูที่ 8   บานละหาร 
มีการบอกเลาวา คําวา ละหาร เดิมมาจากคําวา ลาฮา ซ่ึงหมายถึง หนองหรือ 

บึงที่มีขนาดใหญ คนในชุมชนจะเรียกพ้ืนที่น้ีเรียกวา ลาฮาซาลอ เพราะพื้นที่ละหารมี
สองหมูบานคือ บานลาฮาและบานซาลอ และเรียกรวมกันวา ลาฮาซาลอ และรูจักกันใน
นาม บานละหาร ตําบลแปน เพราะถาไมเรียกเชนนี้คนจากชุมชนอ่ืนมักจะเขาใจผิดวา
เปนตําบลละหารซึ่งเปนตําบลหน่ึงที่อยูใน 11 ตําบลของอําเภอสายบุรีและมีพ้ืนที่ติดกับ
อําเภอบาเจาะ จังหวัดนราธิวาส (ใหขอมูลโดย นายหะแว แลแด) 

 
2) ตําบลบือเระ  จํานวน  4 หมูบาน 

2.1 หมูที่ 1  บานบือเระ 
บือเระ เปนคําภาษามลายูซ่ึงหมายถึง หมูบานที่มีผังหมูบานเปนแถวๆ มี

ระเบียบ และแลดูสวยงาม  ภาษามลายูเรียก บาเร ะ และเม่ือนําไปเขียนเลยเพี้ยน
เปนบือเร ะ  (ใหขอมูลโดย นายดาโอะ มาหะ) นอกจากน้ียังมีอีกทานที่ไดใหความหมาย
ของหมูบานนี้   เชน นายยูโซะ สะอิ ไดกลาววา บือเร ะ  หมายถึง  สถานที่ตั้งแถวของ
ทหารองครักษของเจาเมืองเพ่ือฝกซอมและเตรียมความพรอมในการรักษาความ
ปลอดภัย  สวนนายพาริด เจะแว ไดกลาววา บือเร ะ หมายถึงพ้ืนที่เปนดินดําปนทราย
และไมสามารถปลูกพืชได 

จากเอกสารแผนแมบทแกปญหาความยากจน ป 2548 ไดเขียนไววา คําวา บือ
เระ แปลวา ไมเอาไหน หรือ ไมไดเร่ือง ซ่ึงสําหรับบริบทของตําบลบือเระหมายถึง ดินที่
ไมสมบูรณ ดินดําปนทรายละเอียดเปนทรายฉาบบานมีตนเสม็ดขึ้นดี  ซ่ึงมีเฉพาะที่
หมูบานนี้เทาน้ัน ฉะนั้นจึงตั้งเปนชื่อหมูบานและชื่อตําบล   

 
2.2 หมูที่ 2 บานกอตอบือเระ 

กอตอบือเระ เปนคําภาษามลายู  โดยคําวา กอตอ หมายถึง วังเจาเมืองเกา ให
(ขอมูลโดย นายบือราเฮง วาเตะ) และมีการบอกตอวา กอตอ หมายถึง ที่พักชั่วคราว
ของเจาเมืองในเวลาเดินผานแถบน้ี  (ใหขอมูลโดย นายดาโอะ มาหะ) และหลักฐานจาก
กอไมไผที่ปลูกไวที่ประตูวังมีการบอกเลาวาบริเวณแถบนี้มีความเจริญมากอน เพราะ
หลักฐานสุสานเกามากถึง 10 แหง อีกทั้งยังเปนพ้ืนที่มีตระกูลโตะครูที่มีความรูในเรื่อง
ศาสนาอิสลามที่มีความรูเชี่ยวชาญ โดยไดเผยแพรองคความรูศาสนาอิสลามในแถบนี้ 
และไดถายถอดความรูใหลูกหลานสืบทอดเปนโตะครูเปดสอนในโรงเรียนปอเนาะใหญ 
ฉะน้ันจะเห็นไดวาในพื้นที่น้ีมีปอเนาะอยูหลายแหงซ่ึงยังคงรักษาเอกลักษณไวจนถึงทุก
วันนี้  นอกจากน้ี มีการบอกเลาจากผูรูอีกทานหนึ่งวา พ้ืนที่น้ีมีสวนมังคุด สวนทุเรียน 
อยูหลายไร ซ่ึงที่น้ีมีการปลูกผลไมมากอนแลว  
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2.3 หมูที่ 3 บานบาโงยือริง 
บาโงยือริงมาจากคําภาษามลายูวา บาโง หมายถึง พ้ืนที่โคกที่สูง  สวนคําวา ยื

อริ ง หมายถึง ผลของพืชชนิดหน่ึง แตในที่น้ี หมายถึง ชื่อของเจาเมืองในสมัยหน่ึง  
ดังนั้นคําวา บาโงยือริ ง หมายถึง พ้ืนที่โคกท่ีเจาเมืองชื่อรฺายฺอยือริ งเคยมาพักชั่วคราว
เปนประจําเพ่ือดูแลหัวเมืองในแถบน้ี (ใหขอมูลโดย นายพาริด เจะแว)  นอกจากน้ี นาย
อาแวดิง ดาแม ไดเลาวา บาโงยือริ ง หมายถึง พ้ืนที่เปนโคกที่มีตนเนียงขนาดใหญ 
(ปาฮงยือริ ง) ซ่ึงแปลวา ตนเนียง สวนนายรอยาลี ประไหมสุรี ไดเลาวา บาโงยือริ ง 
หมายถึง โคกที่มีตนเนียงจํานวนหลายตน  

 
2.4 หมูที่ 4 บานสือบือแร 

สือบือแรฺ เปนคําภาษามลายูซ่ึงหมายถึง หมูบานที่ตองขามฟาก หรือ หมูบานที่
อยูตรงขามโดยมีนาพรุคั่นอยู เดิมคนฝงบือเร ะจะเรียกพ้ืนที่ขามฟากวา บานซือบือแรฺ 
(ใหขอมูลโดย นายอาแวดิง ดาแม, นายพาริด เจะแว และนายบือราเฮง วาเตะ) 
 

3) ตําบลเตราะบอน จํานวน 11  หมูบาน  
3.1 หมูที่ 1  บานเตราะบอน 

เตราะบอน มาจากคําภาษาไทยวา เตราะ  หมายถึง ลําธาร สวน บอน  
หมายถึง  ตนไมชนิดหน่ึง ฉะนั้น เตราะบอน จึงหมายถึง ลําธารที่มีตนบอนจํานวนมาก 
(ใหขอมูลโดย นายเจิม ชุมทอง)  และมีปราชญอีกทานหนึ่งเลาวา เตราะบอน ภาษา
มลายูเรียกวา เจาะกลาดี  ซ่ึงมาจากคําวา จาเร าะกลาดี  หมายถึง ลําธารที่มีตนบอน 
(ใหขอมูลโดย นายมะ เจะหะ)  

จากเอกสารขอมูลพ้ืนฐานของตําบลเตราะบอนไดเขียนไววา บานเตราะบอนใน
สมัยกอนทางทิศเหนือของหมูบานมีบึงใหญและมีตนบอนขึ้นในบึงตอมาน้ําในบึงแหง 
ชาวบานไดใชเปนสถานที่เพาะปลูก คําวา เตราะ เพ้ียนมาจากคําวา เสาะ ซ่ึงแปลวา บึง  
สวน บอน คือพืชชนิดหน่ึงที่ขึ้นในบึง  

 
3.2 หมูที่ 2 บานกะลูแป 

กะลูแป มาจากคําภาษามลายูซ่ึงหมายถึง ตนไมชนิดหน่ึง (ใหขอมูลโดย นางรอ
ฮานา ยามา) สวนนายอุสมาน นาโด ไดเลาวา พอของตนไดบอกวา  กะลูแป   หมายถึง
สุสานของคนชื่อโตะกลูแป  

 โตะกือลูแปเปนผูรูในดานไสยศาสตรคนหนึ่ง โดยคนในชุมชนใหความนับถือ
มาก เม่ือทานเสียชีวิตไดฝงที่กูโบรในพ้ืนที่น้ี ในสมัยกอนมีความเชื่อวาเวลาคณะการ
แสดงผานในบริเวณน้ีจะตองหยุดบรรเลงใหความเคารพ มิฉะน้ันจะมีอันเปนไป เชน
ปวดทอง เปนไข จากเอกสารขอมูลพ้ืนฐานของตําบลเตราะบอนไดเขียนไววา คําวา 
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กะลูแป หมายถึง ตนไมชนิดหน่ึงที่มีจํานวนมาก จึงตั้งเปนชื่อหมูบาน (ใหขอมูลโดย 
นายยูโซะ สาเมาะ อายุ 87 ป) 

 
3.3 หมูที่ 3 บานฮูแตกอแล 

บานฮูแตกอแล มาจากคําภาษามลายู หมายถึง สระขนาดใหญ ที่อยูในปา
บริเวณนี้  (ใหขอมูลโดย นายยูโซะ สาเมาะ อายุ 87 ป) และจากเอกสารขอมูลพ้ืนฐาน
ของตําบลเตราะบอนไดเขียนไววา คําวา ฮูแต แปลวา ปา  สวนคําวา กอแล แปลวา 
สระนํ้า  อดีตพ้ืนที่หมูบานเปนปารกทึกและมีสระนํ้าอยูในปา จึงนําลักษณะพื้นที่มาตั้ง
เปนชื่อหมูบาน 

 
3.4 หมูที่ 4 บานสือดัง 

สือดัง มาจากคําภาษามลายูคือ ซือรือแด  หมายถึง ตนไมชนิดหน่ึงตระกูล
ปาลม ใชมุงหลังคา (ใหขอมูลโดย นาย แม   ดรามะ)  จากเอกสารขอมูลพ้ืนฐานของ
ตําบลเตราะบอนไดเขียนไววา  สือดังเปนชื่อของตนไมยืนตนตระกูลปาลมชนิดหน่ึงลํา
ตนและใบคลายใบตาล การที่มีตนสือดังจํานวนมาก จึงตั้งชื่อหมูบานวา สือดัง  

 
3.5 หมูที่ 5 บานชะเมาสามตน 

บานชะเมาสามตน มาจากคําภาษาไทยหมายถึง ตนไมชนิดหน่ึงมีขนาดใหญ
ติดกัน  3  ตน (ใหขอมูลโดย นายสาการียา ดีเยาะ)  ในภาษามลายูเรียกพ้ืนที่น้ีวา  ยฺามู
ตีกฺอ หมายถึง ยฺามูยือมา ตีกฺอจาแบ ภาษาไทย หมายถึง ตนไมชนิดหน่ึงมีขนาดใหญ
หน่ึงตนมี 3 ก่ิง โดยมีหลักฐานที่ปรากฏ ณ สี่แยกมัสยิด ซ่ึงมีตนชะเมาสามตน แต
ปจจุบันไมมีใหเห็นแลว (ใหขอมูลโดย นายมะ เจะหะ)  

ทานประธานสภาอบต.ตะบิ้งกลาววา เดิมตนชะเมามี 3 ตนใกลกับบานผูใหญ
คนซ่ึงมีขนาดใหญอยูชิดกันเหมือนเปนตนเดียว ชุมชนจึงเรียกวา ยามูตีก อ ทางการไป
แปลเปน ชะเมา 3 ตน  ตนชะเมา  ภาษามลายูเรียกวา ปาฮงยามูยือมา บอกเพ่ิมเติมวา 
เดิมจริงๆ ตนชะเมาขนาดใหญมีสามตน แตไดถูกโคนไปแลว คนในชุมชนไดเรียกชื่อ
หมูบานวา ย ามูตีก อ ซ่ึงหมายถึง ตนชะเมาสามตนมีขนาดใหญ แตในระยะหลัง ตนชะ
เมาไดงอกอีกตนหนึ่งอยูในพ้ืนที่ใกลเคียง หน่ึงตนแตมี 3 ก่ิง สรุปวาคนรุนอายุ 70 ปขึ้น
ไปไดเห็นตนชะเมาขนาดใหญมี 3 ตนอยูติดกัน คนรุนอายุ 40-50 ปไดเห็นตนชะเมา
ขนาดใหญหน่ึงตนมี 3 ก่ิง (ใหขอมูลโดย นายอับดุลรอมัน ดือราแม)  

จากเอกสารขอมูลพ้ืนฐานของตําบลเตราะบอนไดเขียนไววา คําวา ชะเมา เปน
ชื่อตนไมยืนตนชนิดหน่ึงที่ขึ้นในทองถิ่น ในอดีตชาวบานนําสัตวมาเลี้ยงในบริเวณนี้ 
และไดพบตนชะเมาขึ้นอยู 3 ตน มีขนาดใหญ จึงเรียกวา บานชะเมาสามตน  
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3.6 หมูที่ 6  บานบาโงมูลง 
บาโงมูลง มาจากภาษามลายูวา  บาโง หมายถึง โคก สวน มูลง หมายถึง ตน

ลาน  ซ่ึงรวมกันแลวหมายถึง โคกที่มีตนลาน (ปาฮงมูลง) ซ่ึงเปนตนไมชนิดหน่ึงที่ออก
ผลครั้งเดียวตายกวาจะออกผลประมาณ 50 ป ใบเหลาใหเรียบใชเปนสวนประกอบให
วาววงเดือนมีเสียงโตลมอยางไพเราะ (ใหขอมูลโดย นายอูมา  บือราเฮง) และมีการบอก
เลาวา บริเวณที่ตนลานอยูคือ ที่โรงเรียนบาโงมูลง  

จากเอกสารขอมูลพ้ืนฐานของตําบลเตราะบอนไดเขียนไววา  คําวา บาโงมูลง 
เปนภาษามลายูถิ่น หมายถึง พ้ืนที่ที่เปนเนินสูง  สวน มูลง หมายถึง ตนลานซึ่งเปน
ตนไมชนิดหน่ึงที่ขึ้นอยูบริเวณเนินสูง ฉะนั้นจึงนํามาตั้งชื่อหมูบานวา บาโงมูลง 

 
3.7 หมูที่ 7 บานกะลาพอออก 

กะลาพอ มาจากภาษามลายูวา กือลาบา หมายถึง ปลาน้ําจืดชนิดหน่ึงคลายกับ
ปลาทับทิมปจจุบันปลาชนิดน้ีมีอยูในคลอง (ใหขอมูลโดย นายฮามิ แมะเนาะ อายุ75ป) 

จากเอกสารขอมูลพ้ืนฐานของตําบลเตราะบอนไดเขียนไววา กาลคร้ังหน่ึงมี
หมูบานแหงหน่ึงดานทิศตะวันออกติดกับทุงนา ทิศตะวันตกติดกับภูเขา หมูบานแหงน้ี
ไดเกิดวิกฤตน้ําทวมหนักทั่วหมูบานและไดมีปลาหนึ่งตัวซ่ึงมีขนาดใหญวายมาอยูในยุง
ฉางของตายายคูหน่ึง ชาวบานพากันมาดูปลาที่อยูในยุงฉางของตายาย  ซ่ึงปลานั้นคือ
ปลาตะเพียนขาวและภาษามลายูเรียกวา อีแกกลาบา  ซ่ึงวิกฤตครั้งน้ีเปนที่ภูมิใจมาก
แกชาวบาน  ชาวบานก็เลยตั้งชื่อหมูบานนี้วา หมูบานกลาบา ตอมาไดเรียกเพ้ียนเปน
กลาพอ สําหรับอีแกกลาบา หมายถึง ปลาบา คลายปลาตะเบียนขาวแตมีสีดํา 

 
3.8 หมูที่ 8  บานกะลาพอตก 

จากเอกสารขอมูลพ้ืนฐานของตําบลเตราะบอนไดเขียนไววา คําวา กะลาพอ
เพ้ียนมาจากคําวา กลาบา หมายถึง ปลาชนิดหน่ึง  สวนคําวาตก หมายถึง หมูบานที่อยู
ทางทิศตะวันตก 

 
3.9 หมูที่ 9  บานกะลูแปเหนือ 

จากเอกสารขอมูลพ้ืนฐานของตําบลเตราะบอนไดเขียนไววา เดิมเปนพ้ืนที่หมูที่ 
2 บานกลูแป ตอมาประชาชนเพ่ิมมากขึ้น จึงแยกออกมาเปน 2 หมู เปนหมูที่ 9  
เน่ืองจากพ้ืนที่อยูทางทิศเหนือของหมูที่ 2 จึงตั้งชื่อหมูบานวา กลูแปเหนือ 

 
3.10 หมูที่ 10 บานลูโบะซลูง 

บานลูโบะซูลง มาจากภาษามลายูวา ลูโบะ หมายถึง หนอง  สวน ซูลง  
หมายถึง ชื่อคนหรือนามที่ใชเรียกแทนลูกคนโต (ใหขอมูลโดย นายอับดุลรอยะ)  มีเรื่อง
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เลาวา เดิมหนองนี้เปนพ้ืนที่เลี้ยงสัตวเพราะมีนํ้าอุดมสมบูรณ ตอมาไดพบศพคนชื่อ ซู
ลงในบริเวณหนองหรือสระนี้ ตอมามีความเชื่อวาเกิดอาถรรพทําใหคนหวาดกลัวไมกลา
มาเลี้ยงสัตวบริเวณนี้ ตอมาไดเชิญโตะครูมาสอนเรื่องศาสนาลบลางความเชื่อภูตผี
ปศาจ ซ่ึงในเวลาตอโตะครูไดเปดปอเนาะสอนศาสนา และไดตั้งชื่อสถาบันศึกษา
ปอเนาะลูโบะซูลง 

นอกจากน้ี มีการเลาวา บานลูโบะซูลงมีที่มาคือ สระที่คนชื่อซูลงเปนคนขุดและ
เปนสระที่มีประโยชนตอการเลี้ยงสัตวมาก ชุมชนนี้จึงใหตั้งชื่อเปนชื่อหมูบานเพ่ือระลึก
ถึงคนที่ทําคุณประโยชนเพ่ือสวนรวม (ใหขอมูลโดยนายสอและ รีกาซอ)              

จากเอกสารขอมูลพ้ืนฐานของตําบลเตราะบอนไดเขียนไววา  คําวา ลูโบะ เปน
ภาษามลายูถิ่น แปลวา พ้ืนที่ที่มีลักษณะเปนพรุและเปนหลุมลึกกวาง  สวนคําวา ซูลง 
เปนชื่อคนที่เปนลูกชายคนโตของครองครัว วันหน่ึงซูลงไดพลัดตกลงไปในลูโบะ  และ
เสียชีวิต จึงตั้งเปนชื่อหมูบานวา ลูโบะซูลง 

 
3.11 หมูที่ 11   บานกะรูบี  

บานกะรูบีมาจากภาษามลายูวา กะรูบี หมายถึง ตนไมชนิดหน่ึงจําพวกตน
ปาลมที่งอกหน่ึงตนในบริเวณนี้  ซ่ึงเปนตนไมที่แปลกและหายาก ชุมชนจึงตั้งเปนชื่อ
หมูบานวา กะรูบี (ใหขอมูลโดย นางยือนะ  อาบูบากาและ นายฮามิ แมะเนาะ)   

 
4) ตําบลตะบิ้ง จํานวน 6 หมูบาน  

4.1 หมูที่ 1  บานตะบิง้ 
ตะบิ้ง มาจากภาษามลายูวา  ตือบิง หมายถึง ตะลิ่ง ซ่ึงอยูริมแมนํ้าสายบุรีตรง

สะพานเชื่อมระหวางชุมชนบานใตกับหมูที่ 1 บานตะบิ้ง และจุดที่เรียกวา ตือบิง คือที่
สะพานขามแมนํ้าสายบุรีในปจจุบัน 

 
4.2 หมูที่ 2 บานกูแบบาเดาะ 

กูแบบาเดาะ  มาจากภาษามลายูวา กูแบ แปลวา ปลัก สวน บาเดาะ แปลวา
แรด   ซ่ึงหมายถึง หมูบานที่มีแรดลงมาเลนหรือพักผอนในพื้นที่น้ี (ใหขอมูลโดย นาย
มามุ  ยูโซะ) มีการสันนิฐานวา พ้ืนที่กูแบบาเดาะอยูทางทิศตะวันตกของหมูบานมีนา
และมีปาลอมรอบ ในปจจุบันนี้ยังมีอยู  

แผนแมบทชุมชนตําบลตะบิ้ง อําเภอสายบุรี จังหวัดปตตานี ป 2545 ไดเขียน
ไววา บานกูแบบาเดาะ แปลวา หนองแรด เม่ือประมาณ 150 ปที่ผานมาหมูบานแหงน้ี
เปนปาไพรมีสัตวหลายชนิดอาศัยอยูแตที่พิเศษสุดคือ แรด 

 
4.3 หมูที่ 3 บานเจาะกือแย 
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บานเจาะกือแย มาจากภาษามลายูวา จาเรฺาะกือแย   จาเรฺาะ หมายถึง ลําธาร  
สวนกือแย หมายถึง ตนหวา  มีเรื่องเลาวา เดิมมีตนหวาขนาดใหญใหความรมร่ืนเปน
สถานที่หยุดพักเหนือยอยูริมลําธารซ่ึงอยูใกลเสนทางสัญจรไปมาของชุมชน และเปน
สถานที่ถายสินคาลงจากหลังชางเพื่อเตรียมจําหนายตลาดนัดเจาะกือแย (ใหขอมูลโดย
นายมาฮามุ  มูซอ) 
นอกจากนี้ มีการบอกวา จาเรฺาะ หมายถึง คลองที่แยกจากโคกหมอ ไหลผานเตราะบอน

เขาเขตตะบิ้งที่หมูที่ 3 บานเจาะกือแย (ใหขอมูลโดยนายอับดุลรอมัน ดือราแม) 
 

4.4 หมูที่  4  บานแซะโมะ   
บานแซะโมะ เดิมชื่อ กําปงตา แตมาเปลี่ยนเปน แซะโมะ ในภายหลัง โดยท่ีมา

ของชื่อ แซะโมะ มาจากภาษาไทยวา เสร็จหมด ซ่ึงเพ้ียนเสียงมาจากการที่คนมลายูพูด
ไทยไมชัด มีเรื่องเลาถึงที่มาวา ชายคนหนึ่งเปนคนไทยที่พูดภาษามลายูไมได ไปตก
เบ็ดที่คลองตือบิงจีนอ ในขณะที่ตกเบ็ดน้ันปลากินเบ็ดและเบ็ดไดติดแลวดึงเชือกเบ็ด
ขาด  เขาพูดขึ้นวา เสร็จ ... หมด  ซ่ึงเพ่ือนที่ตกเบ็ดดวยกันไดฟง จึงนําเอาคําพูดน้ีไป
บอกตอในชุมชน และกลายเปนเรื่องขําขันทําใหติดปาก ตอมาไดเปลี่ยนชื่อเดิม กําปง
ตา เปน แซะโมะ จนถึงปจจุบัน (ใหขอมูลโดย นายวาแฮ  ตาเยะ  อายุ 65 ป)  เดิม
หมูบานนี้ชื่อ กําปงตา  และมีหมูบานยอยคือ  กําปงตา   กําปงดูกู  และกําปงซือลา (ให
ขอมูลโดย นายอดินันท  หะแว)  

พ้ืนที่แซะโมะติดแมนํ้าสายบุรี มีคลองแยกจากแมนํ้าสายบุรีชื่อวา ตือบิงจีนอ 
ซ่ึงเปนสถานที่ที่ชายคนนั้นตกปลาปจจุบันน้ียังเปนสถานที่ตกปลาของคนในทองถิ่นและ
ตางถิ่น (ใหขอมูลโดยนายอับดุลเลาะ ซือรี)  

 
ขอมูลบางสวนเลาวา บานแซะโมะ  เปนพ้ืนที่หางไกลความเจริญมากแต

ชาวบานมีความสามัคคี  เวลาทางการใหทําโครงการเสร็จกอนทุกคร้ัง  เวลารายงาน
ทางการเขาบอกวา  โครงการหมูที่ 4  แซะโมะ หรือ เสร็จหมด  คนที่รายงานคงจะเปน
คนสําคัญ  เขาเลยตั้งฉายาวา หมูบานแซะโมะ เพ่ือเปนเกียรติแกคนพูด (ใหขอมูลโดย 
นายแวสมาแอ  หะแว)  
 
4.5  หมูที่ 5  บานลานชาง 

มีเรื่องเลาวา บานลานชางเดิมเปนภาษามลายูเรียกวา ซือนงกาเยฺาะ ในหมูบาน
ซือนงกาเยฺาะมีหมูบานเล็กๆ คือ กาเนะ และบาโงอาลี  สวนผูที่ตั้งชื่อหมูบานนี้เปนครู
ไทยพุทธ  ซ่ึงชาวบานนับถือ ครูตั้งชื่อน้ีเพราะครูแปลมาจากภาษามลายู  ครูบอกวา
เพ่ือความสะดวกตองตั้งชื่อทางการเปนภาษาไทย  ชาวบานก็ไมตอตานหรือคัดคานแต
อยางใด  
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นายอับดุลอาซิ  มะ และนายมาฮะมุ  มูซอ เลาวา  สมัยกอนที่น่ีไมมีชาง แตมี
ชางทางภาคเหนือของทางการไดมาทําภารกิจที่น่ีและไดลามชางที่ลานชายปา  ซ่ึงเปน
ที่นาสนใจของชาวบานเพราะเปนสัตวใหญ  เวลาชาวบานผานมาดูแลวไปเลาตอวา ไป
ดูชาง ซือนง  แปลวา ลาม อยูที่ตรงนั้น  

  
4.6 หมูที่ 6 บานกฺาเยฺาะฮมาตี    

มีเรื่องเลาวา หมูบานก าเยฺาะฮมาตี เปนหมูบานที่แยกออกจากหมูที่ 3 บาน
เจาะกือแย  และมีเรื่องเลาตอกันวามีชางเชือกหนึ่งบรรทุกของมาขายที่เจาะกือแย เดิม
เจาะกือแย เปนศูนยกลางการคาใหญมีชางบรรทุกสินคามาขาย มีอยูมาวันหน่ึงมีชาง
เชือกหน่ึงหลังจากที่ควาญชางเอาของลงจากหลัง บังเอิญชางตัวน้ันก็ลมลงตายทั้งๆ ที่
ไมรูสาเหตุ  จากน้ันชาวบานไดนํามาฝงไวที่หมูที่ 6  บริเวณริมถนน  จากนั้นมาพื้นที่
แถบน้ีจึงถูกเรียกวา ก าเยฺาะฮมาตี  ตอมาทางการใหแยกหมูบานก็เลยตั้งชื่อตามชื่อเดิม
วา ก าเยฺาะฮมาตี  ในภาษามลายูคําวา กฺาเยฺาะฮมาตี แปลวา ชางตาย  หมายถึง 
สถานที่ฝงชางตาย (ใหขอมูลโดย นายอับดุลอาซิ  มะ) 

 
5) ตําบลกะดุนง จํานวน 8 หมูบาน 

คําวา  กะดุนง  เปนคําภาษามลายูถิ่นที่เพ้ียนมาจากคําวา กือดอน็อง หมายถึง ตนไม
ชนิดหน่ึง ซ่ึงในภาษาไทยเรียกวา ตนมะกอกปา และพ้ืนที่ด้ังเดิมเปนปาตนมะกอกปาจํานวน
มาก ตอมามีราษฎรมาอาศัยพ้ืนที่ทํากินเพราะพื้นที่อุดมสมบูรณในดานการเกษตรเปนจํานวน
หลายหลังคาเรือน เลยตั้งเปนหมูบานและตําบลมาจนถึงทุกวันนี้  ตําบลกะดุนงประกอบดวย 8
หมูบาน ดังน้ี 

5.1 หมูที่ 1  บานฮูแตมาแจ 
คําวา  ฮูแตมาแจ เปนคําภาษามลายูถิ่น  แปลเปนภาษาไทยไดวา  ปามะมุด คํา

วา ฮูแต  แปลวา ปา    สวน มาแจ  แปลวา  มะมุด หมายถึง ตนไมยืนตนชนิดตนขนาด
ใหญเปนผลไมตระกูลเดียวกับมะมวง ฮูแตมาแจ จึงหมายถึง พ้ืนที่ที่มีตนมะมุดอยูเปน
จํานวนมาก (ใหขอมูลโดย นายสมาแอ อาบู)  

 
5.2 หมูที่ 2 บานกูแว 

คําวา กูแว มาจากภาษามลายูถิ่นซึ่งหมายถึง ตนเตยหนาม ซ่ึงเปนพืชชนิด
หนึ่งที่อยูในตระกูลเตย ในสมัยกอนชาวบานนิยมนําใบเตยหนามมาจักสานทําเสื่อใชปู
พ้ืนบาน ที่มาของการตั้งชื่อหมูบานเพราะวาในอดีตมีตนเตยหนามจํานวนมาก จึงเปน
ที่มาของการตั้งเปนชื่อหมูบานวา กูแว ใหขอมูลโดย นายอิบรอเฮง สะอิ 

มีเรื่องเลาวา เดิมทีพ้ืนที่น้ีเปนปารกที่มีตนเตยหนามจํานวนมาก ในสมัยกอนมี
คนในพ้ืนที่และจากตางถิ่นมาชวยกันบุกเบิกพ้ืนที่บริเวณทีมีตนเตยหนามเพ่ือทํา
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การเกษตร เชน ทํานา  ในสมัยกอนบานกูแว เปนพ้ืนที่ทํานาของเจาเมืองสายบุรี เพราะ
มีพ้ืนที่อุดมสมบูรณเหมาะแกการทํานา มีหลักฐานวา มียุงฉางของเจาเมืองสายบุรีตั้งอยู
บริเวณนี้ดวย   ตอมาไดมีการตั้งถิ่นฐานเปนหมูบาน  อาศัยอยูในบริเวณนี้  จึงเรียก  พ้ืนที่
น้ีวา บานกูแว (ใหขอมูลโดยนางมัสหมะ สาหะ และนายหยา  นาแว)  

 
5.3 หมูที่ 3 บานปายอใน 

คําวา  ปายอ  เปนภาษามลายูถิ่น  หมายถึง พ้ืนที่ที่เดินลําบาก มีนํ้าแฉะใตผิวดิน 
มีนํ้าเวลาเดินพ้ืนจะยุบ  สวนคําวา  ใน เปนคําภาษาไทย ซ่ึงหมายถึง เปนพ้ืนที่ที่อยูขาง
ในหางจากเสนทางหลัก ในภาษามลายูถิ่นจะเรียกวา  ปายอดาแล  หมายถึง หมูบานปา
ยอที่อยูขางในหางจากเสนทางหลัก (ใหขอมูลโดย นายการี อีแต) 

คําวา ปายอ มาจากคําวา ปาเยาะฮ หมายถึง พ้ืนที่ที่เปนพรุ มีนํ้าเฉะตลอดทั้งป 
พ้ืนที่บางจุดเวลาเดินไมระวังพ้ืนจะยุบ ( ใหขอมูลโดย นาย สาเหาะ อับดุลลาเตะ)   

  คําวา  ปายอ  หมายถึง พ้ืนที่ราบเดินไมสะดวกแตพ้ืนที่จะติดกับที่ราบสูงตาง
ระดับจะเปนปาหรือสวน  (ใหขอมูลโดย นายกอเดร กะจิ) 

คําวา  ปายอ  หมายถึง สภาพพ้ืนที่ใกลพรุ ลักษณะพื้นที่สูงไปสูพ้ืนที่ต่ําพรุ
พ้ืนดินเดินลําบากพ้ืนที่แหงดานบนใตพ้ืนมีตานํ้า (ใหขอมูลโดยนายแม ดรามะ) 

 
5.4 หมูที่ 4 บานกะดุนง 

คําวา กะดุนง เปนภาษามลายูถิ่นท่ีเพ้ียนมาจากคําวา กือดอน็อง     ซ่ึงหมายถึง
ตนไมชนิดหน่ึง  ในภาษาไทยเรียกวา ตนมะกอก (ใหขอมูลโดยนายดอเลาะ สาโระ) 

 
5.5 หมูที่ 5  บานโตะบาลา 

คําวา โตะบาลา เปนคําภาษามลายูถิ่นหมายถึง คนเฝาดูแลทองพระโรงของเจา
เมืองหรือคนดูแลรักษาหองโถงของเจาเมือง (ใหขอมูลโดย นายเปาะแว  กือจิ)   

คําวา โตะบาลา หมายถึง ผูนําในสมัยกอนที่ผูคนเคารพนับถือและมากดวย
ความสามารถเปนเผือกที่รางกายอาศัยในพื้นที่น้ี  ตอมาไดทานไดเสียชีวิตและเพื่อเปน
เกียรติแกผูนําทานนี้  ชุมชนจึงไดตั้งเปนชื่อหมูบานวา โตะบาลา (ใหขอมูลโดย  ผูไม
ประสงคออกนาม)  

นอกจากนี้ มีเร่ืองเลาวา  ในสมัยหน่ึงไมปรากฏหลักฐานวาสมัยของรัชกาลที่
เทาไร มีวังเจาเมืองเล็กๆ  ที่ขึ้นอยูกับเมืองสายบุรี   เจาเมืองชอบเลี้ยงไกชนสีขาว  อยูมา
วันหนึ่งเจาเมืองออกนอกเมืองเพ่ือไปชนไก   ในวังมีคนเฝาสองคน   คนหนึ่งมีตําแหนง
เปนขุนวัง  อีกคนหน่ึงเปนขุนคลังเปนผูเฝาดูแลบัญชีหรือเรียกวา  โตะซือเนียง  ในขณะ
ที่ขุนคลังและขุนวังกําลังเขียนหนังสือ บังเอิญไกชนสีขาวตัวโปรดของเจาเมืองขึ้นไปเขี่ย
บนโตะเขียนหนังสือทําใหเอกสารกระจัดกระจาย ทั้งสองคนจึงไดไลไป   แตในเวลา
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ตอมาไกขึ้นมาเขี่ยอีกทําใหทั้งสองโกรธมาก  จึงวางแผนจับไกตัวโปรดของเจาเมือง  
เชือดคอแกงกิน  หลังจากนั้นเจาเมืองกลับมาถึงวังปกติจะเห็นไกสีขาวตัวน้ันมาตอนรับ 
มาออนเจาของ   แตวันนี้ไมเห็นไกชนสีขาวจึงเกิดความสงสัย  เจาเมืองจึงถามบุคคลทั้ง
สองวา ไกชนสีขาวหายไปไหน?   คนทั้งสองอํ้าอึง   แลวคนหนึ่งตอบวาไดแกงกินแลว  
พรอมกับอธิบายเหตุการณที่เกิดขึ้น   เจาเมืองโกรธมากไดพูดขึ้นวา  ถาเจาทั้งสอง
เสียชีวิต  จะฝงเจาแยกกูโบร  จะไมใหอยูรวมกัน  จากเร่ืองเลาสันนิษฐานวา  กูโบรที่โตะ
บาลามีอยู  2 แหงใกลๆ กัน   ซ่ึงปจจุบันน้ีกูโบรอยูทางทิศเหนือและทิศใตของโรงเรียน
บานโตะบาลา   จากเรื่องเลาและหลักฐานกูโบรที่ปรากฎน้ันชุมชนเห็นความสําคัญของ
คําพูดเจาเมืองลงโทษดวยคําพูดโดยไมใชอารมณและลงโทษดวยระยะเวลายาวนาน
ชุมชนเห็นความสําคัญจึงจารึกคนทั้งสองคือ  โตะ  หมายถึง ตําแหนงที่มีเกียรติ  ที่ชุมชน
ตั้ง สวน  บาลา คือ วังหรือบานที่มีลักษณะโลงขนาดใหญ  มีใตถุนสูง จึงตั้งชื่อหมูบาน
เปน โตะบาลา   เพ่ือเปนเกียรติ (ใหขอมูลโดย เปาะแว) 

  
5.6  หมูที่ 6 บานละอาร  

ขอมูลไมแนชัด 
บางขอมูล ใหขอสันนิษฐานวา มาจากภาษาไทย โดยคําวา  ละอาร  มาจากคํา

วา หลักเอา เอาเขตหมูบานระหวางบานปามวงและบานละอาร หมายถึง หลักขนาด
ใหญ ปกอยูริมแมนํ้าสายบุรีแบงเขต  (ใหขอมูลโดยนายสาเหาะ อับดุลลาเตะ)  คนใน
ชุมชนเรียกเปนภาษามลายูเพ้ียนเปน ละอาร   

คําวา อาร สันนิฐานมาจากคําอุทานที่ดูหลักมีขนาดใหญจึงอุทานวา   อา  
ชุมชนจึงเรียกวา ละอาร และตอมาไดตั้งเปนชื่อหมูบาน (ใหขอมูลโดยนายอับดุลเลาะ) 

 
5.7 หมูที่ 7  บานบือแนบาแด 

คําวา  บือแนบาแด  เพ้ียนมาจากคําภาษามลายูถิ่นวา  บือแนบาแด หมายถึง 
ทุงที่มีตนไมชนิดหน่ึงคือ ปาฮงบาแด ซ่ึงมีเปนจํานวนมากในบริเวณทุง  (ใหขอมูลโดย
นายอับดุลรอนี อาแซ) 

คําวา  บือแนบาแด หมายถึง หมูบานที่มีภูมิปญญาในการจักสานกระดงกับไม
ไผ คําวา บือแน หมายถึง นา    บาแด หมายถึง กระดง   หมายถึง หมูบานที่ทํากระดง
(ใหขอมูลโดยนายยูโซะ  เจะแว) 
 
5.8 หมูที่ 8  ปายอนอก 

คําวา ปายอนอก  หมายถึง  พ้ืนที่ที่มีนํ้าขังตลอดป เดินทางไมสะดวก คําวา ปา
เยาะฮ หมายถึง พ้ืนที่ขางนอก (ของหมูบานปายอใน) อยูติดกับเสนทางหลัก  (เสนทาง
เจาะกือแย – โตะบาลา  ) (ใหขอมูลโดย นายมะลาเย็ง ดาแม)  
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6) ตําบลตะลบุัน  ประกอบดวย  20 ชุมชน ดังน้ี  
 6.1 ชุมชนสะพานมา  

คําวา สะพาน ในภาษามลายูถิ่นเรียกวา จือเมาะแต   สวน  มา หมายถึง สัตวสี่
เทา ซ่ึงภาษามลายูเรียกวา กูดอ   เดิมเรียก จือเมาะแตกูดอ ตอมาไดลดคําเหลือเพียง 
บาแตกูดอ หมายถึง สะพานที่มาของเจาเมืองสัญจรไปมา  ภาษามลายูเรียกวา จือ
เมาะแตกูดอ หรือ บาแตกูดอ (ใหขอมูลโดยนายเจะลง  อุโบ) 

 
6.2  ชุมชนบานคอ 

คําวา คอ หมายถึง ตนไมชนิดหน่ึงตระกูลปาลมลักษณะคลายตนตาล ซ่ึงใน
ภาษามลายูถิ่นเรียกวา กาปงคอ หมายถึง ใหรอกอน (ใหขอมูลโดยนายเจะลง อุโบ) 
  
6.3 ชุมชนหลังมัสยิด 

หลังมัสยิด   หมายถึง ชุมชนที่อยูในพ้ืนที่ทางทิศตะวันออกของมัสยิดกลางสาย
บุรี   นายมะมิง เปาะอิ  ไดกลาววา เปนชุมชนแยกจากชุมชนบานคอ เดิมเปนที่นา
ทั้งหมดตอมานายทุนไดถมที่นาสรางบานที่อยูอาศัยประมาณ 100 หลังคาเรือน ฉะน้ัน
จึงแยกชุมชนเปนชุมชนหลังมัสยิด  (ใหขอมูลโดย นายแวอาลี แวนาแว) 

 
6.4 ชุมชนวังเกา 

วังเกา หมายถึง ชุมชนที่ตั้งของวังพิพิธภักดี  ที่ตั้งของตําหนักเจาเมืองสายบุรี 
สาเหตุที่ตั้งชื่อชุมชนนี้วา วังเกา เพราะตองการใหคนรุนหลังรับรูวาชุมชนนี้ในอดีตมีวัง
ของเจาเมืองสายบุรีที่ชี่อวาวังพิพิธภักดี  นายกูจิ กูบูโด  ไดกลาววา ในชุมชนวังเกามีวัง
โบราณอีกแหงหน่ึงคือ วังสายบุรี  ที่ตั้งของมัสยิดรฺายอ มัสยิดเกาที่ปจจุบันนี้ กรม
ศิลปกรไดบูรณะ  
 
6.5 ชุมชนบานใต 

บานใต  เปนคําภาษาไทยหมายถึง ชุมชนที่อยูในพ้ืนที่ราบต่ํากวาชุมชนวังเกา 
ซ่ึงอยูทางทิศตะวันตกของตําบลตะลุบัน (ใหขอมูลโดย นายแสง ชูสวน) 

ชุมชนบานใต ภาษามลายูถิ่นเรียกวา กาปงบาตา หมายถึง หมูบานที่อยูที่ราบ
ต่ํามีการทํานาและอยูใกลแมนํ้าสายบุรี  นายเจะลง อุโบไดเลาวา สมัยกอนตะลุบันอยูใน
ชุมชนนี้ เพราะวาเดิมภูเขาบานใตมีถ้ําที่เรียกวา หลุมพรรภ หรือ ตะหลุมพรรภ ตอมา
ไดเพ้ียนเปน ตะลุบัน เดิมที่น่ีเปนเมืองทาที่สําคัญของหัวเมืองสายบุรี  (ใหขอมูลโดย 
นายเจะลง อุโบ) 
6.6 ชุมชนตลาดสด 



 

 37

ชุมชนตลาดสดเดิมชื่อเปนภาษามลายูวา ปาตารือนะ  ปาตาหมายถึง หาด
ทราย  สวน รือนะ หมายถึง สถานที่ฝกชาง หรือ เปนสถานที่ลงโทษชางด้ือ   คําวา
ชุมชนตลาดสด เปนคําภาษาไทย หมายถึง ชุมชนตั้งใหมตลาดสด ซ่ึงเปนศูนยรวมการ
คาขายแลกเปลี่ยนสินคาของตําบลตะลุบัน เปดบริการทุกวันและอยูในความรับผิดชอบ
ของเทศบาลตําบลตะลุบัน (ใหขอมูลโดย นายดอเลาะ สะนิ)  

 
6.7 ชุมชนบานจืองา 

ชุมชนบานจืองา   หมายถึง ตนตะเคียน ในอดีตมีจํานวนมากและมีขนาดใหญ
(ใหขอมูลโดย นายอีบือราเฮง อุโบ)  

 
6.8 ชุมชนละเมาะบก 

ภาษามลายูเรียกวา ลาเมาะดาร ะ หมายถึง ปลาชนิดหน่ึงที่มีจํานวนมากเกยตื้น
ในบริเวณพื้นที่น้ี (ใหขอมูลโดย นายเจะลง อุโบ) คําวา ลาเมาะ หมายถึง ปลาชนิดหน่ึง
ที่มีลักษณะคลายปลาตะเพียนขาวอยูเปนฝูง  สวน  เกยขึ้นบก หมายถึง เวลาฝนตก
หนักมีนํ้าแฉะปลาตะเกียกตะกายขึ้นมาบนท่ีสูงพอนํ้าแหงปลาตายบนบกจํานวนมาก 
แตคําวา บก หมายถึง หางไกลจากทะเล (ใหขอมูลโดย นายดอแม ดอเลาะ) 

 
6.9 ชุมชนละเมาะทะเล 

ลาเมาะทะเล หมายถึง พ้ืนที่ที่มีปลาลาเมาะจํานวนมาก แตเปนพ้ืนที่อยูใกล
ทะเล จึงเรียกวา ละเมาะทะเล  (ใหขอมูลโดย นายบารี)  คําวา ละเมาะ เปนคําภาษา
มลายูถิ่น แปลวา ปลาชนิดหน่ึง และเปนพ้ืนที่ฝงตะวันตกติดคลองที่แยกจากแมนํ้าสาย
บุรี  เหตุผลที่เรียกวา ละเมาะทะเล เพราะในคลองมีปลาลาเมาะจํานวนมากพื้นที่ใกล
ทะเล คนในแถบนี้นําปลาลาเมาะมาแปรรูปเปนปลาสม  ใหขอมูลโดย (นายอัสมาดี  ลา
เตะ)  

 
6.10 ชุมชนบลูกา 

ชุมชนบลูกา เปนคําภาษามลายูถิ่น หมายถึง ปาที่ถางแลวขึ้นมาใหม ไมทึบ
มากนักแตรกทําใหเดินไมสะดวก (ใหขอมูลโดย นายอาแซ  เจะมิง) 

 
6.11 ชุมชนบลูกาบายะห 

บลูกาบายะห เปนคําภาษามลายูถิ่น หมายถึง ปาที่มีตนไมชนิดหน่ึงที่เรียกวา
ปาฮงบายะหขึ้นเปนจํานวนมากทําใหเดินไมสะดวก (ใหขอมูลโดย นายดิง  บือราเฮง)  

 
6.12 ชุมชนโรงภาษีเกา 
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โรงภาษีเกา หมายถึง พ้ืนที่เคยเปนเมืองทาเกา เปนปากนํ้ามีดานเก็บภาษีคน
เขาเมือง ในอดีตมีเรือสินคาตางชาติขนสินคามาจําหนายในแถบน้ีและไดถายสินคาลงที่
ทาเรือแหงน้ี โดยมีอาคารไมเปนสถานที่เก็บภาษีคนตางชาติเขาเมือง อาคารดังกลาวได
ชํารุดผุพังรื้อถอนประมาณ ป 2516 ตอมาเม่ือตั้งชุมชนใหมของตําบลตะลุบัน ไดตั้งชื่อ
วาชุมชนโรงภาษีเกา (ใหขอมูลโดย นางสาวพาตีมะ แกวดํารงชัย) 

 
6.13 ชุมชนปาตาตีมอ 1  

คําวา ปาตา หมายถึง ชายหาด  สวน ตีมอ เพ้ียนมาจากคําวา ตีโม แปลวา  
โผล  ฉะน้ันคําวา ปาตาตีมอ จึงหมายถึง ชายหาดที่โผลกลายมาพ้ืนดินเปนที่อยูอาศัย
ของชุมชน (ใหขอมูลโดย นายดอเลาะ สะนิ) 

 
6.14 ชุมชนปาตาตีมอ 2 

ปาตาตีมอ 2 หมายถึง ชุมชนที่แยกออกมาจากชุมชนปาตาตีมอ 1 ซ่ึงอยูทาง
ทิศตะวันออก 

 
6.15  ชุมชนอุเมะ 

คําวา อุเมะ เดิมมาจากคําภาษามลายูแปลวา อาเมะ ซ่ึงเปนกริยาที่แปลวา เอา 
ในที่น้ีชุมชนอุเมะ จึงหมายถึง ชุมชนเพิ่งเอาใหม เน่ืองจากพ้ืนที่เดิมเกิดโรคระบาด
อหิวาตกโรคยายมาจับจองเอาพ้ืนที่ใหม (ขอมูลโดย นายลีเพ็ง) 

 
6.16 ชุมชนตะพา 1 (ตะพาบน) 

คําวา  ตะพา มาจากคําภาษาไทย หมายถึง เรือสําเภาหรือเรือตะเภา เดิมเปน
ทาเทียบเรือมีอูซอมเรือใบ (เรือตะเภา)ของชาวตางชาติ เชน จีน อินเดีย อินโดนีเซีย 
มาเลเซีย บรรทุกสินคามาจําหนายในแถบนี้และเม่ือเรือชํารุดจึงเขามาซอมที่ตะพานี้ 
สันนิษฐานวามีชางชาวอินโดนีเซียและคนจีน และในภาษามลายูเพ้ียนเปน ตือพา  (ให
ขอมูลโดย นายมะลากี ชูดโรง) 

 
6.17 ชุมชนตะพา 2  

ชุมชนตะพา 2  หมายถึง พ้ืนที่ที่แยกออกจากตะพา 1 หรือตะพาลาง ซ่ึงเปน
ชุมชนที่ติดกับเขตแดนตําบลไมแกน (หมูที่ 4 บานกระจูด) 

 
6.18 ชุมชนบางตาหยาด  

 
6.19 ชุมชนบานกาหยี  
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คําวา  กาหยี   เพ้ียนมาจากคําวา กือร า  ในสมัยกอนมีตนกาหยีหลายตน โดย
เฉพาะที่โรงเรียนบานกาหยีในปจจุบัน แตที่เปนจุดเดนมีขนาดใหญคือ ตนยางขนาด 2 
คนโอบเปนสถานที่หลอกเด็กใหกลัวผี บางครั้งไปโรยทรายใหเด็กกลัว แตเวลานัดกัน 
จะบอกวา ไปเลนที่ตนกาหยีไมบอกวาไปเลนที่ตนยาง ตนกาหยีจะติดปากทุกคนตอมา
ไดตั้งชื่อชุมชนกาหยี (ใหขอมูลโดย นายยูโซะ ตาเห)  

 
5.4 การนําผลการวิจัยไปใชประโยชน 
 การวิ จัยในครั้งน้ีเปนการวิจัยในรูปเเบบการศึกษาความหมายของภาษา เเละ
ประวัติศาสตรของเเตละหมูบาน ทางทีมวิจัยพยายามหากลุมหรือองกรคในการทํางานรวมกัน มี
การนําเสนอใหผูบริหารของกศน.จางงานนักศึกษาในระหวางเรียนภาคเรียนที่ 2552/1   ไป
คนหาประวัติศาสตรชื่อหมูบานจํานวน 5  หมูบาน คือ 
 1.ชุมชนอุเมะ  ตําบลตะลุบัน 
 2.หมูที่  5  บานบาเลาะ  ตําบลปะเสยะวอ 
 3.หมูที่  5 บานโตะบาลา  ตําบลกะดุนง 
 4.หมูที่  9 บานกะลุแป  ตําบลเตราะบอน 
 5.หมูที่  3 บานปะเสยะวอ  ตําบลปะเสยะวอ 

โดยทีมวิจัยเปนพ่ีเลี้ยงในการนํากระบวนการวิจัยชื่อหมูบานถายทอดใหนักศึกษา
ตลอดจนลงไปติดตามในพื้นที่ เม่ือผานการนํากระบวนการวิจัยมามีสวนรวมในการศึกษาของ
นักศึกษากศน.เเลว ผลที่ตามมาคือ ครูเริ่มเห็นคุณคาของชื่อหมูบาน นําไปเขียนบริบทชุมชนที่
เปนที่ตั้งของ    14   ปอเนาะ หลังจากเสร็จสิ้นกิจกรรมผูเขารวมสามารถนําความรูไปประยุกตใช 
โดยเขียนโครงการทักษะอาชีพ ของสถาบนัศึกษาปอเนาะดารุลเราะหมะห หมูที่   4   บานปามวง 
 ตําบลมะนังดาลํา  สงโครงการไปเสนอตอศอ.บต. ปงบประมาณ   2552  ผูเสนอโครงการ  นายอัด
สมัน   สิเดะ ซ่ึงเปนผูบริหารสถาบันศึกษาปอเนาะ   ไดรับการอนุมัติงบประมาณใหดําเนิน
โครงการไดแลว 
 
5.5 ผลที่ไดรับจากการดําเนินงานวิจัย  

ผลที่เกิดขึ้นในเชิงบวก 
1) ฝายความความม่ันคงที่อยูในพื้นที่ (ตํารวจเเละทหาร) 

มุมมองดานบวก 
  -  ทีมวิจัยสรางกิจกรรมในชุมชนเกิดการเรียนรูแลกเปลี่ยนภายในชุมชน 
  - ชุมชนเกิดการเรียนรูสรางความเขาใจไดงาย 
  -  สามารถแยกน้ําดีออกจากนํ้าเสียจากจากกระบวนการวิจัย 

มุมมองดานลบ 
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-   นักวิจัยตองเปนนักวิชาการขอมูลที่ออกมาน้ันถึงนาเชื่อถือได(นักวิจัย
ชาวบานไมนาเชื่อถือ) 

-   นักวิจัยเปนคนในพื้นที่เขียนประวัติศาสตรอาจจะเขียนไปทางของตัวเอง
(มุมมองที่เเคบ) 

-   คําวาวิจัยทั่วโลกยอมรับหากปลอยใหชาวบานวิจัยอยางน้ีมีความเสียหาย
มาก 

-   ไปรื้อฟนประวัติศาสตรของหมูบานทําไมจะแสดงความเปนเจาของหรือ
เปลา 

  -  ทีมวิจัยหมูบานเขาขายเปนเเนวรวมหรือเปลา 
2) มุมมองของชุมชน   

มุมมองดานบวก 
 -  ไดรูความหมาย  ประวัติศาสตร  ไดรูภาษาที่เพ้ียนมาจากคําอะไร 
 -  ไดเห็นชาตินิยมและความภาคภูมิใจของชุมชน 
 -   เห็นคุณคาในถิ่นที่อาศัยทําใหเกิดการแลกเปลี่ยนชุมชนเกิดความรักถิ่นเกิด
มากขึ้น 

-   ถาหมูบานไดมีประวัติศาสตรที่อยูในทางเดียวกันจะเกิดความสามัคคีแนน
แฟมยิ่งขึ้น 

มุมมองดานลบ 
  -ถาหากไดขอมูลคนละแนวทางจะทําใหเกิดความแตกแยกในชุมชน 
 

3) มุมมองของนักวิจัยที่ผลในภาพรวม 
มุมมองดานบวก 

  -  นําชุมชนใหเกิดการเรียนรู 
  - ทําใหชุมชนเกิดกระบวนการคิดที่มีเหตุผล 

- เกิดกิจกรรมของนักศึกษา กศน.สายบุรี 
มุมมองดานลบ 
- ยิ่งศึกษายิ่งพบปญหาที่ตองมาเเกไขอยูเสมอ 
- ประชาชนบางสวนมองวาเปนเคร่ือมือใหฝายรัฐ 

            - เกิดความยอเทอในเรื่องการวิเคราะหขอมูล 
            - ทีมวิจัยไมมีความรูทางดานภาษาศาสตร 
 

4) ผลที่เกิดแกทีมวิจัยในการเรียนรูจากการดําเนินงาน 
ผลตอตนเอง 

 -  เพ่ิมเครือขายรูจัก กลุม  องคกร  ผูนํา  มากขึ้น 
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 -  เพ่ิมศักยภาพในการคิดวิเคราะหของทีมวิจัย 
 - มีการเชิญใหเขารวมทีมนักการเมืองทองถิ่น 

- มีการเชิญใหเปนวิทยากรของชุมชน  สถาบัน  กลุม ตางๆ 
- เชิญเปนที่ปรึกษาหนวยงานตางๆ กลุม  โครงการในชุมชน 
- สามารถเปนแกนนําชุมชนได 
- ครอบครัววางใจในกระบวนการวิจัยเพราะคิดวาไมไปเสียเวลากับสิ่งไรประโยชน 
- มีการแลกเปลี่ยนเรียนรูที่เขมขนขึ้น ไมมีเวลาที่จะคิดนอกลูนอกทาง 
- มีการวางแผนคุยสนทนาอยูในขอบเขตงานวิจัย 
- การจัดกิจกรรมในหรือนอกสถานที่ไมมีเรื่องเส่ือมเสีย 
ผลตอองคกรในหนวยงานที่รับผิดชอบ 
- เปนนักการทูตใหหนวยงานตนสังกัด เชน เพ่ือนรวมงานในหนวยงานปฏิบัติงานพลาด
ทีมวิจัยจะเปนผูสานสรางความเขาใจในชุมชน 
- เปนนักประสานงานในเครือขายใหกับหนวยงาน 
- เปนคนกําหนดสถานที่ในการจัดกิจกรรมของหนวยงาน 
- เปนวิทยากรจัดกระบวนการคนหาความตองการของชุมชน  สรุปผล  รายงานผล 
- ทําแผนนิเทศ  ทําแผนปฏิบัติการนิเทศ  และสรางทีมนิเทศใหหนวยงาน 
- การสรุปงานทุกกิจกรรมผูบริหารกําหนดใหสรุปแบบวิจัย  7  สวน  
- จิตใจเขมแข็งรับทุกสภาพปญหา 
 

ปญหา 
 - ทีมวิจัยใชเวลาราชการทํางาน เชน มีการประชุมในเวลาราชการ 
 - ทีมวิจัยงานคางปฏิบัติงานไมเต็มที่ 
 -  เครือขายมาก   เร่ืองมาก   งานบุญงานประเพณี   ตองเสียภาษีสังคมมาก(เสียเงินคา
รวมงาน) 
 - ถูกตําหนิจากหัวหนาบอยขึ้น  (ทอแตไมถอย) 
 

จุดเดนของทีมวิจัย 
 1.ทํางานเปนทีมตอเน่ืองตัง้แตป 2545  แกปญหาใหชมุชนตลอดมา  ป 2545 แกปญหา
พรุปายอสําเร็จ  ป 254  ชาวบานทํานาจับปลาได   ป 2549-2551  แกปญหาเรื่องสมุนไพร 
อนุรักษหมอในชุมชน ป 2551-2552  ขยายเครือขายทั้งอําเภอสายบุรี  ศึกษาภาษามลายูถิ่นใน
ชื่อหมูบาน 
 2.บริหารจัดการคนในทีมไดดี 
 3.การบริหารเงินในทีมดวยความเขาใจและพอดีกับงานที่ทําใชกลยุทธที่วา  “งานมากอน 
เงินมาทีหลัง” 
 4.มีความเขาใจบทบาทหนาที่ของตนเอง 
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 5.มีแนวคิดเหมือนกัน “ยิ่งใหไป ยิ่งไดมา” 
 6.ความแตกตางของระดับการศึกษาคือจุดแข็งของทีม 
 7.มติของทีมเปนขอสรุปสุดทาย 
 8.รับฟงความคิดของทุกคน 
 9.ตําแหนงในทีมมีความเทาเทียมกันหมด 
 10.การแบงผลประโยชนทุกตําแหนงเทากัน 
 11.ทํามาก  พูดนอย(เวทีที่ตองพูดก็ตองมาพูดคุยกัน เชน เวทีเเกปญหา เวทีวิเคราะห 
เปนตน) 
 12.ปรับวิธีทํางานไดเร็ว(เม่ือเจอปญหาจะรีบเเกไข ไมรอใหนาน) 
 

จุดดอยของทีม 
1.งานเอกสาร  การฟงมาสรุปประเด็น   การจับประเด็น   การสัมภาษณ   การถอด
บทเรียน  การเลา  นอยความสามารถ 

 2.ขาดการวางแผนในการจัดกิจกรรม 
 3.ละเลยในการบันทึกชวยจําที่ไมตรงกับผูถายทอด 
 4.การเตรียมความพรอมในการจัดกิจกรรมนอย 
 
 
5.6 ความรูที่ไดเพิ่มเติมจากการดําเนินงานวิจัย 
 จากการลงพื้นที่ไปเก็บขอมูลเก่ียวกับที่มา และตํานานของชื่อหมูบานในแตละเขต
หมูบาน นักวิจัยพบความรูที่นอกเหนือไปจากขอมูลที่ตองการหลากหลายขอมูล ไดแก  

(1) การวิเคราะหการเขาพ้ืนที่ชุมชนฝงทะเล 
(2) การใชยุทธศาสตรหวานเมล็ดในการลงพื้นที่ศึกษาชื่อหมูบาน 
(3) ผลที่เกิดจากยุทธศาสตรการหวานเมล็ด 
(4) การเรียนรูแบบใชปญหาเปนฐาน  (Problem - Based Learning : PBL) 

มีรายละเอียดดังตอไปน้ี 
 

(1) การวิเคราะหการเขาชุมชนของพื้นที่ฝงทะเล 
ตัวอยางตําบลปะเสยะวอมี   7   หมูบาน สภาพภูมิศาสตร  แบงพ้ืนที่ได   2   โซน เปน

บริเวณติดทะเล และบริเวณที่ราบ หรือที่นา  
 การประกอบอาชีพชาวบานสวนใหญทําอาชีพประมง เน่ืองจากใกลทะเล โดยผูชายอายุ 
 20 –45  ป  ทําประมงสวนใหญในเวลากลางวันไมอยูในชุมชน  และหยุดวันศุกร   ผูสูงอายุจะอยู
ในหมูบานตลอด   สวนผูหญิงโดยทั่วไปจะทํางานที่แพปลาทําเก่ียวกับการเเยกขนาดของปลา  
ผูหญิงชวงอายุ  18 - 40     ป  วันหยุดไมแนนอน   
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ทีมวิจัยเขาหาผูรูไดตลอดเวลาซึ่งถาเปนผูสูงอายุแลวมักจะไดพบ  เพราะผูสูงอายุไมได
ทําอะไร   บางครั้งไปพบกําลังซอมเคร่ืองมือจับปลา  แตไมคอยไดพบกับวัยรุนและวัยกลางคน
เพราะสวนใหญจะออกทะเลไปหาปลา 
 ความหมายของชื่อหมูบานของตําบลปะเสยะวอสวนมากจะเปนชื่อของสภาพภูมิศาสตร 

 5  หมูบานที่ตั้งชื่อเก่ียวกับตนไม  สวนอีกหน่ึงหมูบานะตั้งชื่อเก่ียวกับทิศทางของลม  
 สําหรับหลักฐานของความหมายชื่อหมูบานปะเสยะวอเปนสภาพพื้นทีบ่ันทึกภาพไดงาย 
แตวาจุดที่สันนิษฐานวามาจากชื่อหมูบานจริงๆ  ผูรูมักจะช้ีตําแหนงไมได   บางหมูบานผูรูคาด
เดา   เม่ือทีมวิจัยเขาไปตรวจสอบไมมีเคาโครงที่สอดคลองกับพ้ืนที่   จึงตองรวมตัวผูรูมาสันนิ
ฐานจุดที่เปนหลักฐานใหม 
 ทีมวิจัยและผูรูไดคุยกันพอจับใจความไดวาพ้ืนที่จุดที่เปนหลักฐานน้ันสภาพพ้ืนที่มักจะ
เปลี่ยนเเปลงตามกาลเวลา  เพราะเปนฝมือของมนุษยที่ไปกีดก้ันทําสะพานบาง   สรางอาคารท่ี
อยูอาศัยบาง  เปนปญหาหน่ึงที่ทีมวิจัยหาหลักฐานรองรอยไมพบ   ตัวอยางเชนจุดที่เปน   ปาเซ 
– บลากอ  ไมมีการคนพบ แตมีใหเห็นเพียงทางแยกที่แมนํ้ามาบรรจบกัน  นํ้าลึกไมมีเนินทราย  
แตนายแม  อดีตผูใหญบาน  ปะเสยะวอ   ม่ันใจวาจุดน้ีแหละเปนพ้ืนที่  ปาเซ  –  บลากอ    อีกทาน
หน่ึงคือ  นายซือดี   อาบูบากา   ไดเลาวาหลักฐานที่วาชาวชวามาอาศัยที่หาดทรายแหงนี้   มี
หลักฐานวัฒนธรรมสืบทอดไดแก  องคความรูเรื่องเรือกอและ   ซ่ึงไดสืบทอดกันมาหลายชั่วอายุ
คน  ก็มาจากวัฒนธรรมชาวชวานั้นเอง 
 นายมะยูดิง   สมาแอ   บอกวาวัฒนธรรมในเรื่องการหมักบูดูก็สันนิฐานมาจากชาวชวา
เปผูผลิตเผยแพรในบริเวณนี้เชนกัน 
 

(2) การใชยุทธศาสตรหวานเมล็ดในการลงพื้นที่ศึกษาชื่อหมูบาน 
 วิธีการหรือยุทธศาสตรที่ทีมวิจัยนํามาใช เรียกวา การหวานเมล็ดในพ้ืนที่ที่ศึกษาชื่อ
หมูบาน เปนยุทธศาสตรที่เขาหาชุมชน โดยสรางความคุนเคยกับคนในพ้ืนที่อยางทั่วถึง มีการ
เขาหาบุคคลในทุกกลุมอาชีพ ทุกองคกร อาทิเชน   ผูนําทองถิ่น   นายอาแว   ตีเยาะ เปนผูที่
เ ชื่ อ ม ต อ ผู นํ า แ ต ล ะ ตํ า บ ล   ,  ค รู ก ศ น . (ที ม วิ จั ย )   นํ า นั ก เ รี ย น ม า มี ส ว น ร ว ม ใ น
กระบวนการวิจัยเเละบรูณาการกับของกิจกรรมกศน. เชน กิจกรรมทักษะชีวิตตําบลปะเสยะวอ   
พัฒนาอาชีพปอเนาะอัลอูลูมุดดีนียะหปายอใน กิจกรรมสอนผูไมรูหนังสือ   หมูที่   2   บานกูแว 
กิจกรรมพัฒนาศักยภาพผูสูงอายุของบาน เตราะบอน เเละบาน ปะเสยะวอ  กิจกรรมผูสูงอายุลา
เมาะทะเลประชุมองคกรนักศึกษากศน .สายบุรี ในสวนครูโรงเรียนประถม ไดเเก  ผอ .โรงเรียน
บางเกา   ครู  โรงเรียนบานปาทุง เเละครู  โรงเรียนวัดถัมภาวาส  ในทีมวิจัยของโครงการ
สมุนไพรฯ เเละทีมวิจัยหมอสมุนไพรถือวาเปนทีมงานเกาๆที่เคยผานงานมากอนสามารถติดตอ
ไดสะดวก สวนองคกรนักการเมืองในทองถิ่นถือวามีบทบาทในการใหความรวมมือเชนกัน การ
ทําความรูจักทุกกลุมคน ทุกองคกรในพื้นที่ ถือวาเปนการสรางภาคีในการคนหาขอมูลตอไป ถา
เปรียบเทียบการเพาะปลูกก็เหมือนการหวานเมล็ด เม่ือหวานเมล็ดไดเสร็จสิ้นเเลว สุดทายเพียง
การรอเวลาที่ลงในการเก็บเก้ียวเพ่ือใหไดผลที่ออกมา 
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(3) ผลที่เกิดจากยุทธศาสตรการหวานเมล็ด 
จากการที่ไดลงพ้ืนที่จริงมาเเลว ผลจากการวางแผนยุทธศาสตรการหวานเมล็ดของทีม

วิจัย มีการตอบรับไมดีนักแตมีองคกรที่ใหความรวมมือ เชน กศน  .มีการจัดกิจกรรมทุกพ้ืนที่  มี
บุคลากรทุกพ้ืนที่มีความสัมพันธกับทีมวิจัย   เปนเพ่ือนรวมงานทําใหสามารถจัดกิจกรรมได
สะดวกขึ้น    กลุมภาคีของโครงการสมุนไพรเเละหมอสมุนไพรเปนกลุมหน่ึงที่ใหความรวมมือ
เปนอย าง ดี เพราะฐานความรู ของกลุ ม เหล า น้ี เคยผ านงานวิ จัยมาก อน  เข า ใจ ใน
กระบวนการวิจัยเเบบมีสวนรวมของชุมชนเปนอยางดี เลยใหความรวมมือเเละมีสวนรวมกับทีม
งานวิจัยเปนอยางดี ทางดานผู นําหรือกลุมขององคกรปกครองสวนทองถิ่นไมคอยเห็น
ความสําคัญของงานวิจัยมากนัก กลัวเกิดผลกระทบทางดานความม่ังคงของประเทศ โดยเฉพาะ
พ้ืนที่ที่มีสองวัฒนธรรม(ชุมชนไทยพุทธเเละชุมชนมุสลิม) จนไมอยากคนหาเรื่องประวัติศาสตร
วาใครมากอนหรือใครมาหลัง อาจเปนเรื่องที่ทําใหทั้งสองกลุมน้ันเกิดความเเตกเเยกได 

ผลจากการหวานเมล็ดในครั้งเเรกท่ีลงพ้ืนที่ ทําใหชวงลงครั้งที่สองในการเก็บเก้ียวมีผล
ออกมาไมไดตามที่คาดหวังมากหนัก เพราะสถานการณในพ้ืนที่มีการเเปรเปลี่ยนไมสมํ่าเสมอ มี
การเเยงชิงมวลชนอยูเสมอ(ฝายรัฐตองการใหประชาชนเปนหูเปนตาเเทนตํารวจหรือทหารใน
พ้ืนที่ สวนกลุมกอเหตุพยายามดึงใหประชาชนเกิดความระเเวงตอรัฐ) เลยทําใหทีมวิจัยไดเก็บ
ขอมูลในสภาพที่ไมเต็มเม็ดเต็มหนวย ดังน้ันตองเจอในสภาพที่ตองปรับเปลี่ยนรูปเเบบการลง
พ้ืนที่อยูเสมอ เพ่ือความปลอดภัยเเละสบายใจทั้งสองฝาย 
 

(4) การเรียนรูแบบใชปญหาเปนฐาน  (Problem - Based Learning : PBL) 
ในการลงพ้ืนที่ทุกคร้ังทางทีมวิจัยมักจะเจอปญหาที่ไมคาดคิด  เลยทําใหทางทีมวิจัยได

เกิดการเรียนรูผานปญหาเหลาน้ีในการแกไขปรับปรุงวิธีการใหมๆ เชน ในกรณีผูรูในพ้ืนที่น้ันไม
สามารถใหขอมูล  เพราะกลัวจะเกิดความไมปลอดภัย  ทางทีมวิจัยจึงเชิญใหไปพบกับทีมวิจัยใน
นอกพ้ืนที่  เพ่ือความสบายใจทั้งสองฝาย  การที่จะไดมาซ่ึงวิธีการแกปญหาขางตนนั้น  ก็จะมีการ
ประชุมศึกษาปญหาเเลวคอยหาทางในการเเกไข สวนการจัดเวทีนําเสนอตอชุมชนนั้น ทาง
ทีมงานวิจัยไดศึกษาโดยผานปญหาในพื้นที่(สถานการณที่รุนเเรงขึ้น)เเละเขากระบวนการ
ประชุมของทีมงานวิจัย เเลวรวมกันคิดเเละเสนอเเนะในการเเกปญหา ในกรณีลงพ้ืนที่หลายคร้ัง
เเตไมสามารถไดขอมูล ก็เปนปญหาใหญปญหาหน่ึงที่ทีมงานวิจัยชวยกับระดมความคิด โดยให
เเตละคนเสนอเเนะเเละหาทางออกของปญหา จะเห็นไดวาหลายครั้งที่ทีมงานวิจัยไดศึกษาเเละ
เรียนรูผานปญหาที่เกิดขึ้นในขณะที่ลงพ้ืนที่คนหาขอมูล  

การศึกษาผานปญหาที่เกิดขึ้นจริงน้ัน เปนกระบวนการที่พบไดบอยเม่ือเร่ิมที่จะลงพ้ืนที่ 
การนําสิ่งที่เกิดขึ้นจริงในรูปปญหาของเเตละคน โดยมาพูดคุยระดมความคิดเพ่ือคนหาเเนวทาง
เเกไขปญหาที่เกิดขึ้นจริง  จะเห็นไดวาเปนรูปเเบบการเรียนรูที่ไมมีในหองเรียนไมมีในหนังสือ 
เเตสามารถที่จะเกิดไดกับทุกๆคน ถานําส่ิงที่เกิดขึ้นนั้นมาเปนบทเรียนในการเรียนรูของชีวิต 
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ทุกๆคนก็จะอยูในหองเรียนที่กวางไมมีการตีกรอบของขนาดพื้นที่ ระดับชั้น เเบบฟอรม เเละ
ประกาศนียบัตรทางดานการศึกษา 
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สวนที่ 6 
สรุป อภิปรายผล และขอเสนอแนะ 

 
อําเภอสายบุรี  เปนอําเภอหน่ึงที่อยูในจังหวัดปตตานี  ซ่ึงมักจะเรียกวา  จังหวัดชายแดน

ภาคใต  เปนพ้ืนที่หน่ึงตั้งอยูในแหลมมลายู  ที่มีประวัติศาสตร  เชื้อชาติ  ศาสนา  ภาษา  และ
วัฒนธรรมที่หลากหลาย มีเรื่องราวภูมิปญญาตางๆ ในการดําเนินชีวิตประจําวันที่นาสนใจ 

ชื่อหมูบานในอําเภอสายบุรีแสดงถึงวัฒนธรรมที่มีการถายทอดความคิด  ความเชื่อ 
เอกลักษณ  ในหมูบานหนึ่งๆ  จากวิธีการตั้งชื่อ  ซ่ึงมาจากชื่อบุคคลที่เก่ียวของ  ตนไม  ลักษณะ
ภูมิศาสตร ไดเเก  ทุงนา  ภูเขา  แมนํ้า  ปา  สวนมากเปนภาษามลายู  เน่ืองจากคนในพื้นที่   สวน
ใหญพูดภาษามลายูถิ่น ซ่ึงปรากฏในชื่อสถานที่ตางๆ ในพ้ืนที่ที่ปรากฏใหเห็น 

การต้ังชื่อหมูบานในอดีตไดมีการถายทอดจากปากตอปากไมไดจดบันทึกความหมาย
เปนลายลักษณอักษรเพื่อเปนหลักฐาน  และไมไดระบุภาษาคนรุนหลังจึงไดรับรูแคชื่อเทาน้ัน  ไม
ทราบความหมาย  ไมมีประวัติความเปนของการกอตั้งชื่อหมูบาน  สงผลใหคนรุนหลังรักถิ่นฐาน
ลดนอยลง  ทําใหผูที่ตองการศึกษาขาดขอมูลและเรื่องราวประวัติศาสตรที่ใชในการอางอิงได 
บางหมูบานไดรับขอมูลจากผูรูหลายคน  แตเร่ืองราวประวัติศาสตรไมสอดคลองกับชื่อหมูบาน 
บางหมูบานไมมีหลักฐานรองรอยที่จะพิสูจนไดเลย ทีมวิจัยและผูรูตองใชหลักการสันนิษฐานจาก
หลักฐานที่ปรากฏอยูใหใกลเคียงกับความหมายมากที่สุด  เพ่ือใหคนในชุมชนไดเห็นความสําคัญ
ของเรื่องราวตางในชุมชน เเละคนรุนหลังสามารถรับรูเรื่องราวในอดีตเก่ียวกับประวัติศาสตรของ
ตน 

โครงการศึกษาชื่อหมูบานอําเภอสายบุรีแบงออกเปน 2 ระยะ 
ระยะที่ 1 เดือนมิถุนายน-พฤศจิกายน 2551 
ระยะที่ 2 เดือนธันวาคม- พฤษภาคม 2552 
การดําเนินโครงการศึกษาชื่อหมูบานอําเภอสายบุรี  ระยะเเรกเรียกวา ระยะหวานเมล็ด

พืช(เปนระยะที่เขาหาเพ่ือทําความรู จักกับชุมชนอยางเดียว  ไมเนนการสัมภาษณ)  การ
ดําเนินงานในพื้นที่ของทีมวิจัยดําเนินงานไปอยางราบรื่น  ทีมวิจัยมีความสุขกับการเย่ียมเยียน
ชุมชนแตละหมูบานเกิดความสัมพันธที่ดีตอกัน  ชุมชนใหความรวมมือ  สามารถจัดเวทีไดหลาย
แหง  ชุมชนเขาใจในเจตนาในการทําวิจัยและเห็นประโยชนที่จะไดรับของชื่อหมูบาน   ผลของ
การจัดกิจกรรมในรูปเเบบดังกลาวรูสึกดีทั้งสองฝาย 

การดําเนินโครงการศึกษาชื่อหมูบานในระยะที่  2 เรียกวา ระยะเก็บผลผลิต(เปนระยะที่
ตอจากระยะเเรกโดยเจาะเฉพาะบุคคลที่มีขอมูลทั้งน้ัน) ในชวงนี้ทีมวิจัยทํางานลําบากเกิด
ความทอแท  เพราะทางชุมชนเองเริ่มระเเวงตอทีมงาน  คิดวาเปนเคร่ืองมือจากรัฐที่ตองการได
ขอมูลเพ่ือทําอะไรบางอยาง  เม่ือเกิดสถานการณดังกลาวทีมงานจึงพยายามพลิกวิกฤติเปน
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โอกาส  โดยทํางานบูรณาการกับหนวยงานกศน.  อําเภอสายบุรี  ทําหนาที่ในการชวยจัด
การศึกษาใหกับชุมชน  ซ่ึงหนวยงานนี้ไมมีความขัดแยงในชุมชน     เน่ืองจากชุมชนไมระเเวงตอ
ระบบกศน.  
 หากใชชื่อของฝายงานสกว.ซ่ึงชุมชนในพื้นที่ไมรูจักหนวยงานจะตองอธิบายยาว  ตอง
ประชาสัมพันธงานวิจัยดังกลาวใหชุมชนรูจักเปนอยางมาก การใชวิธีการบูรณาการโดยแทรกกับ
กิจกรรมของนักเรียนเพ่ือที่จะไดมาซ่ึงขอมูลของในพื้นที่ดวยความรวมมือของนักเรียนกศน.เปน
หลัก ซ่ึงทีมวิจัย  2  ทาน (อับดุลเลาะ เปาะอิเเละซาการียา ซาเระ)  ทําหนาที่ขับเคลื่อนงานไป
พรอมๆ กับหนวยงานซึ่งเปนตนสังกัดของตน 

  
6.1 ผลการวิเคราะหการศึกษาชื่อหมูบาน 

1. ชื่อหมูบานที่เปนทางการ (ภาษาไทย) ไมมีภาษามลายูเดิม   คนไทยมุสลิมเชื้อสาย
มลายูจะเรียกทับศัพท เชน บานแปน  เรียกวา เมาะแปง  ขอสังเกตจะเปนหมูบานของคนไทย 
100% ชื่อหมูบานมักจะมีประวัติศาสตรบันทึกไว หรือเรื่องเลาที่สอดคลองกับชื่อหมูบาน  สําหรับ
คนที่บันทึกเร่ืองเลาน้ันมักจะเปนพระในวัด   คนที่รับเรื่องเลามักจะเปนคนที่ไปฟงพระเทศน  แลว
มาเลาสูกันฟงคนที่ตั้งชื่อหมูบานเปนใครไมมีใครทราบ สวนใหญจะหาความเปนจุดเดนของพื้นที่ 
เชน  ตนไมใหญ  หรือจํานวนของตนไมมีอยูเปนจํานวนมาก  เม่ือมีการเรียกขานกันนานๆ  เขา  ก็
จะทําใหติดปากของทุกคนในพื้นที่  จนมีการเรียกอยางน้ันตลอดมา  สวนใหญก็จะมีบุคคลเหลาน้ี
มาเปนผูตั้งชื่อ  เชน  ครูโรงเรียนในพื้นที่    พระ    ผูนํา    ปลัดอําเภอ   ดังน้ันในพ้ืนที่  ที่เปนคน
ไทยอาศัยมักเขียนชื่อทางการเปนภาษาไทย   แลวขอสังเกตมักจะมีคําแปลที่ชัดเจน  เชนแปน
หมายถึงตนไมชนิดหน่ึง  ชื่อหมูบานมักเขียนผสมตนไมกับพ้ืนที่  สัตวกับทาง เชนชองหมู 

2. ชื่อหมูบานภาษาไทย ที่ไมมีชื่อมลายูปจจุบันมีคนมุสลิมอาศัยอยู 100  %  เชน  บาน
ชองหมู   บานพอเหมาะ   ชื่อหมูบานเหลาน้ีมักจะมีเรื่องเลาประวัติจากคนมุสลิมแตไมมีเอกสาร
บันทึก  แตรูที่มาของชื่อหมูบานเปนผูกําหนดวาหมูบานเหลาน้ีผูที่มีอิทธิผลในการตั้งชื่อใหกับ
ทางการ  คือ  ครู   ผูนํา   ปลัดอําเภอ   ผูนําชุมชน  ซ่ึงบางครั้งไมทราบคําแปล  จึงปลอยใหครูและ
ปลัดเปนคนตั้งชื่อหมูบานเหลาน้ี 

3. ชื่อหมูบานมีทั้งสองภาษา (ภาษาไทย และภาษามลายูถิ่น)   แปลไดตรงกัน  เชน  บาน
บน   ซ่ึงภาษามลายูถิ่นเรียกวา กาปงอาตะ  เปนหมูบานของมุสลิม  ขอมูลชื่อภาษาไทยไดที่
โรงเรียน  สวนขอมูลภาษามลายูถิ่นไดที่ชาวบาน   ความหมายทั้งสองสอดคลองกันโดย
หนวยงานราชการ   กลุมองคกร   วัยรุน  นักเรียน   นักศึกษา  มักจะเรียกวา บานบน  สวน
ชาวบาน  ผูอายุ  หมูบานใกลเคียง มักจะเรียกวา กาปงอาตะฮ 

ขอสังเกต     ถาคนมุสลิมพูดไทยกับคนมุสลิมจะบอกวาไปบานบนแตถาพูดภาษามลายู
จะพูดวากาปงอาตะฮ  ดังนั้นชื่อหมูบานไมมีเหตุผลที่ทําใหคนในพื้นที่ไมพอใจ  แตอยางไรก็ตาม
เปนเหตุจากการปลุกกระแส ในสถานการณที่เปนอยูที่ไมสามารถหลีกเลี่ยงไดมักจะมีประวัติ



 

 48

เรื่องเลา   เปนหมูบานที่อยูสองวัฒนธรรม   มีประวัติเร่ืองเลาสองภาษา   เปนหมูบานที่ตองมี
ความละเอียดออน การลงพื้นที่ตองศึกษาและระมัดระวัง 

4. หมูบานที่ชื่อหมูบานเจาะโบ  สามารถสันนิษฐานไดจากท้ังสองภาษา   ภาษาไทย  
ภาษามลายูถิ่น เชน    เจาะโบ   ในภาษาไทย   สันนิษฐานวา  เจาะ   มาจากคําวา  เตราะ/ลําธาร  
โบ  มาจากคําวาบัว เน่ืองจากเปนลําธารที่มีบัวขึ้นอยู 
 เดิมพ้ืนที่น้ีมีสองวัฒนธรรม มีเตราะ เปนภาษาไทยถิ่น หมายถึงลําธารเล็กๆในพ้ืนที่  ใน
เตราะนั้นมีตนบัวอยูจํานวนมาก   คนไทยจึงเรียกวาเตราะบัว   ตอมาคําน้ีคนมลายูไดยินจึงไปใช
ทับศัพทแลวใชสําเนียงภาษามลายูถิ่นจากเตราะเปนเจาะ เพราะภาษามลายูถิ่นไมมีคําควบคล้ํา
จึงเพ้ียนเปน  เจาะ   อีกอยางหน่ึงภาษาไทยถิ่นสําเนียงใตชอบพูดส้ัน เตราะ เปน เจาะ 
เหมือนกัน คนในสมัยกอนไมคํานึงถึงคําแปลหรือความหมาย ไดยินอยางไรก็พูดอยางน้ัน   ทั้ง
สองฝายเขาใจสื่อสารกันไดก็เพียงพอแลว 
 การที่คําวา โบ  มาจากคําวาบัวน้ันเนื่องจากภาษาไทยเวลาพูดสําเนียงถิ่นใตจะไดยินคํา
วา บัวเปนโบ  ดังน้ันเวลานําไปใชกับคนมุสลิมในพื้นที่   ซ่ึงไดยินอยางไรก็พูดเปลงออกมาตามที่
ไดยินจะเปนสําเนียงภาษามลายูถิ่น 
 ดังนั้นคําวา เจาะโบ  คนไทยในพื้นที่ใชภาษาถิ่นพูดใชคําพูดส้ันๆ  เหมือนคนมุสลิมใช
ภาษามลายูถิ่นเหมือนกัน 

ขอสังเกต การที่ชื่อหมูบานมีการเรียกหรือใชทั้ง 2 ภาษา แสดงใหเห็นวา คนสมัยกอน
อยูรวมกันอยางมีความสุข  ดูจากเรื่องเลาแลวคนไทยพุทธและคนไทยมุสลิมทํากิจกรรมรวมกัน 
เชน  การประกอบอาชีพทํานา  มีพิธีกรรมรวมกันคือ การเลี้ยงเปดการทํานา การรวบรวมเมล็ด
พันธุ  การลงแขกทํานา การเก็บเก่ียวขาว การฉลองปดการทํานา  เปนตน  
 ขอมูลน้ีไดจากคนมุสลิมในพื้นที่ที่พูดภาษาไทยถิ่นใตไดคลอง สวนอีกขอมูลหน่ึงคือเจาะ
โบมาจากคําวาจาเราะกูโบร  คําวา จาเราะ  โดยเม่ือนํามาเขียนเปนภาษาไทยจะเปน เจาะ เชน
เจาะกือแย ซ่ึงเดิมมาจาก “จาเรฺาะกือแย”  สวนกูโบรมักจะตัดใหสั้นเหมือนกัน  สวนภาษาถิ่นจะมี
หลักในการตัดคําอยางไรนั้นควรมีการศึกษาตอไป 
 
6.2 ตํานานหรือประวัติศาสตรของชื่อหมูบาน 

ผลของการศึกษาบันทึกประวัติความเปนมาใน    84   หมูบาน    2   ชุมชน   พบวา ขอมูลที่
ไดมาสวนใหญไมสอดคลองกับสภาพพื้นที่หรือไดจํานวนนอยมาก  
 ขอมูลเก่ียวกับเรื่องราวชื่อหมูบานสวนใหญจะเปนเรื่องเลาส้ันๆ  ไมมีจุดสําคัญ อาจจะ
เพราะวาทีมวิจัยไมมีความสามารถที่จะวิเคราะหประวัติศาสตรก็เปนได  

บางหมูบานหรือบางชุมชนมีผูรูที่บอก “ตํานาน” ได และหลายหมูบานไมมีผูรูเก่ียวกับ
ตํานาน หรืออาจจะไมมีตํานานก็เปนได  
 การลงพ้ืนที่ของทีมวิจัยไดฟงประวัติศาสตรของผูรูมากมายแตมาเรียบเรียงใหเปน
เรื่องราวไมได  เน่ืองจากทีมวิจัยขาดความรูความสามารถในการจับประเด็นเขียนเร่ืองราวท่ีเปน
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ประวัติศาสตร  เรื่องการตั้งถิ่นฐานของใครกอนหลัง  ปจจุบันนี้ไมเหมาะที่จะศึกษาเรื่องน้ี รวมทั้ง
การสืบหาเร่ืองของภาษาวาเปนภาษาอะไร   ทีมวิจัยจะหลีกเลี่ยงในเร่ืองน้ีเพราะเปนการสราง
ประเด็นใหเปนขออางที่อาจจะกอใหเกิดประเด็นขัดแยงในชุมชนในอนาคตได   การศึกษา
ประวัติศาสตรเปนเรื่องที่ดีแตจังหวะและเวลาไมอํานวย 
 จากการที่ทีมวิจัยรูวาประเด็นนี้มีผลกระทบและไดมีเสียงเตือนจากหลายพ้ืนที่ ซ่ึงเริ่มพูด
ถึงคําถามวาทําวิจัยเสร็จแลวจะนําไปไหน  จะเปนขอมูลของใครในการใชเปนประโยชน  เปน
เคร่ืองมือของรัฐ  เปนหลักฐานทางออมหรือ  ประเด็นนี้ที่ทําใหทีมวิจัยเกิดความทอเเทและทุกคน
จะถอยทําใหเกิดปญหาการวิจัยลาชา  ตองปรับกลยุทธสรางความเขาใจและเปลี่ยนวิธีศึกษาเปน
หนวยยอยๆ มีเวทีเปนจํานวนมาก 

การศึกษาประวัติศาสตร  ความเปนมาของชื่อหมูบาน  พบวา  การคนหาเรื่องการตั้งถิ่น
ฐานของกลุมใดเขามาอยูกอนหลังน้ัน ไมควรระบุ เพราะในบางกลุมไมพอใจ  ดังน้ันทีมวิจัยจะนํา
เรื่องเลาทั้งสองเชื้อชาติเก่ียวกับชื่อหมูบานนําเสนอตามที่ชุมชนเลามา  สําหรับชื่อหมูบานที่ตั้ง
ชื่อภาษาไทย  แตเปนหมูบานที่มีคนมุสลิมอาศัยอยูน้ัน  ประเด็นนี้พบวา  คนในพื้นที่เรียกชื่อเดิม
ภาษามลายู ปกติในเอกสารทางราชการกับปายหมูบานเทาน้ันที่เปนภาษาไทยจากการสอบถาม
เรื่องน้ี  บางคนบอกวาดีเพราะไดรูคําแปลเปนภาษาไทย   แตบางคนบอกวาไมเห็นดวย  เพราะ
เขียนชื่อไมตรงกับเสียง  และขอคนพบ )คําตอบจากชุมชน  (อีกอยางหนึ่งคือชื่อหมูบานที่เปนชื่อ
โรค) หมูที่5 บานโตะบาลา ตําบลกะดุนง ชุมชนไมเห็นดวยในการคนประวัติความเปนมา  เพราะ
เปนสิ่งที่ไมเปนมงคลตอหมูบาน 

การดําเนินการจัดเวทีในระยะที่1 ใชกลยุทธในการหวานเมล็ดทั่วอําเภอสายบุรีในระยะที่ 
2  ชวง  เก็บผลผลิต  จากการดําเนินงานจัดเวทีปรากฏวา  เมล็ดที่หวานนั้นเปอรเซ็นตการงอก
นอย  สาเหตุประสบการณและความสามารถยังไมเพียงพอในการประชาสัมพันธ  ทรงผลใหการ
จัดกิจกรรมตองแยกยอยเปนเวทีสนทนาเล็กๆ  เพ่ือสะดวกในการเก็บขอมูลตามกลุมเปาหมาย
ของขอมูลที่เปนจริง จากการวางแผนปรับแผนทําใหเกิดการเปลี่ยนแปลงเเละตองมีการ
ขับเคลื่อนตอไป   ผลของการปรับแผนทําใหทีมวิจัยมีความสัมพันธใกลชิดกับชุมชน  เกิดความ
จริงใจไวใจตอกัน มีการเยี่ยมเยียนบอยๆ  ทําใหคนในพ้ืนที่มีความเชื่อม่ันในการทํางานดาน
ขอมูล 

 
6.3 ผลของงานวิจัยที่เกิดข้ึนตอชุมชน 

1) ชุมชนไดรับรูความหมายของชื่อหมูบาน  ทั้งสองภาษา  และไดรูวาสาเหตุที่ตั้งชื่อน้ี
เพราะอะไร  เชน  ชื่อทางการหมูที่  สองบานบน  ชื่อ  ภาษามลายู  กาปงอาตะฮ  สาเหตุที่ตั้งชื่อน้ี 
เพราะลักษณะพื้นที่สูง จึงยอมรับเรียกตอๆกันจนถึงปจจุบัน 

 2) เยาวชน  นักเรียน  นักศึกษา  สนใจนําเอาไปอางในโครงงานในสวนของบริบทชุมชน
ของตนเอง  ซ่ึงนักศึกษาไดรับคํายกยองวาการทําโครงงานเชิงสํารวจไดนําความหมายและ
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ประวัติชื่อหมูบานมาอางเขียนบริบทชุมชนทําใหโครงงานมีความสมบูรณมากข้ึน  (ขอมูลจาก
นางสาวคอลีเปาะ มะอิง)  

3) จากการดําเนินงานและการสอบถาม มีสวนกระตุนใหชุมชนคิดและเกิดการอภิปราย
อยางกวางขวางในรานน้ําชา  งานเลี้ยงตางๆ  ชื่อหมูบานที่เปนทางการ  และช่ือเดิมเรียกชื่อ
เหมือนกัน  เชน  เจาะโบ  ทําใหชุมชนกระตือรือรนหาผูรูเพ่ือที่จะไปบอกในรานน้ําชากอน  เพ่ือจะ
เปนผูรูในรานน้ําชานั้นๆ ทําใหทีมวิจัยรูจักผูรูงายขึ้น 

4) ชุมชนเห็นความสําคัญของผูรูและนักเลานิทานซึ่งจากเดิมชุมชนคิดวาเปนพวกไร
สาระ เม่ือนักวิจัยนําเอาเร่ืองเลามาประติดประตอแลว  ขอมูลที่ไดมีสวนสอดคลองกับชื่อหมูบาน 
ทําใหชุมชนเกิดความสนใจในเรื่องเลา จะมีการแนะนําใหรูจักผูรู  และอธิบายใหผูรูเขาใจ
วัตถุประสงคมากอนแลวทําใหทีมวิจัยเขาพ้ืนที่ไดสะดวกปลอดภัย 

5) เกิดโครงการจางงานคนหาประวัติศาสตรชุมชนใหกับนักศึกษาระหวางปดภาคเรียน
2551 51/2 ที่ กศน.สายบุรี ทําใหนักศึกษาลงพื้นที่ปฏิบัติงานชุมชนใหความรวมมือเปนอยางดี  

6) ชุมชนเห็นทีมงานวิจัยทํางานตอเน่ืองในชุมชนเเละไดประโยชน  เชนโครงการวิจัยพรุ
ปายอ มีปญหาในเรื่องทํานาราง เม่ือมาวิจัยกับหนวยสกว.ระยะเวลา 1 ป พรุปายอสามารถที่ฟน
ขึ้นมาทํานา  เลี้ยงสัตวได  และมีปลานํ้าจืดเปนแหลงอาหารใหกับตําบลกะดุนง    )2548  ( ป 2549  
ชุมชนสงเสริมสนับสนุนใหทีมวิจัยศึกษาเรื่องสมุนไพรตอ  มีการ  รวบรวมชื่อตนไมสมุนไพร  ชื่อ
หมอบาน  สรางองคความรูถายทอดใหชุมชน ดังน้ันชุมชนไดแนวทางในการประกอบอาชีพ  เชน
ทํานา เลี้ยงสัตว จับปลา ชุมชนเกิดรายไดดํารงชีวิตอยางพอเพียงในชุมชน  

จากผลงานดังกลาวขางตน ทีมวิจัยจึงสามารถทําวิจัยชื่อหมูบานได  แมวาการวิจัยชื่อ
หมูบานชุมชนไมไดประโยชนโดยตรงและมีผลทางดานจิตใจเทาน้ัน   ในภาวะไมปกติเชนนี้ไม
ควรทําวิจัยในลักษณะนี้     (บางคนเกรงวา การไปรื้อฟนเรื่องราวดานประวัติศาสตร จะจัดอยูใน
ประเด็น “การขุดคุยเรื่องราวบาดหมางในอดีต ซ่ึงสงผลเสียตอทีมวิจัยเอง) 
  
6.4 ผลที่เกิดตอทีมงานวิจัย 
 1) ส่ิงดีๆ ที่เกิดข้ึน 

1.1ไดรูจักพ้ืนที่มากขึ้นและมีภาคีในการคนหาขอมูล จากเดิมกอนทํางานวิจัยทีมวิจัย
บางคนรูจักพ้ืนที่หน่ึงไมรูจักอีกพ้ืนที่หน่ึงพอมาทํางานวิจัยไดรูจักพ้ืนที่เพ่ิมขึ้น  เพราะ
กระบวนการวิจัยตองมีการเก็บหลักฐานเพ่ือยืนยันขอมูลที่มีความเช่ือถือมากขึ้น  มีการดู
ลักษณะพื้นที่ตามที่ตั้งชื่อหมูบานวาสอดคลองกับคําบอกเลาจากผูรูหรือไม  
1.2 ไดภาคีเครือขาย เชนกลุมผูสูงอายุ กลุมผูรู กลุมผูประสานงาน กลุมผูนําชุมชน 
1.3 ไดเรียนรูและใชเทคนิคในการเขาหาบุคคลในพื้นที่ 
1.4 ไดรูจักการวางแผน  นําขอมูล  พ้ืนที่มาวิเคราะหกอนที่จะลงพื้นที่ (ซ่ึงทําอยางเปน

ระบบ มีการแบงหนาที่เปนระบบระเบียบ)  
1.5 สามารถวิเคราะหสถานการณในพ้ืนที่ได 
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2) ส่ิงที่ไดรับ  
2.1) กระบวนการเรียนรูทางดานภาษา 
2.1.1 ทีมไดรูวิวัฒนาการของภาษามลายูถิ่น (จากยุคหน่ึงสูอีกยุคหน่ึง)  เชน  ชื่อหมูบาน

ของสะพานมา    ชื่อเดิมภาษามลายูถิ่น  คือ จือเมาะแตกูดอ  และ บาแตกูดอ   ปจจุบันเปน
ภาษาไทย สะพานมา 

2.1.2 ทีมวิจัยไดรูสาเหตุของการวัฒนาการเพราะภาคใตมีฝนตกตลอดป  ตองพูดเสียง
ดังและตัดคําใหสั้นจึงเขาใจงายขึ้น 
2.1.3 ในชื่อหมูบานมักจะบอกถึงสภาพพื้นที่อาชีพนิสัยใจคอของหมูบานนั้นๆ  และบอก
สําเนียงของแตละภาษา 

 2.1.4 ไดรูวาชื่อหมูบานในอําเภอสายบุรีประกอบดวย   4  ภาษา คือ  
  -  ภาษาไทย เชน ทุงคลา  แปน 
  -  ภาษาอาหรับ เชน ตัฮยัด  ชุมชนบางตาหยาด 
  -  ภาษามลายูถิ่น เชน  กือลูแป 
  -  ภาษามลายูกลาง เชน กือลาปอ  มาจากกะลาพอ 
 

2.2) กระบวนการคิดวิเคราะหโดยมีบทสรุป 
2.2.1 การวางแผนลงพื้นที่   การวางแผนการจัดกิจกรรมการวางแผนการบริหารกลุมใน
การคิดเปนขั้นเปนตอน 
2.2.2 การตัดสินใจรูปแบบ  รูปแบบการจัดเวที   สามารถปรับได   จัดเวทีที่เปนลักษณ
เล็ก   เวทีที่เปนลักษณใหญ   ตามมติที่ประชุม  เเละ  รูปแบบเขาหากลุมเปาหมาย   ให
เกียรติ  ใหความสําคัญ 
2.2.3 การประเมินสถานการณ   สามารถอาศัยแหลงขอมูลที่เชื่อถือได  มีเหตุมีผลที่
ยอมรับได เปนขอมูลที่เปนจริง 
2.2.4 นักวิจัยชื่อหมูบานอยูเปนกลุมสถานที่นัดพบ  จะเปนรานนํ้าชากะลูแป   สวนมาก
ภารกิจหลักคือคุยสนทนาทุกเร่ืองในรอบวัน   แตสิ่งที่ตองคุยเปนหลัก  เร่ืองวิจัยชื่อ
หมูบานที่มีการเลาขานกันมา   ประวัติหมูบานที่ชื่อแปลก  จากน้ันจะถามความคิดเห็น
ของแตละคนเปนขอสรุปในกลุม 
2.2.5 นักวิจัยชื่อหมูบานไดคิดวาการวิจัยคือการเรียนแตละระดับ  แตละชวงชั้นของการ
เรียนหนังสือแตสิ่งที่นักวิจัยไดแตละคนไมเหมือนกันบางคนบอกวาเวทีน้ีมีความกลา
แสดงออกอีกคนหน่ึงบอกวาสามารถบันทึกได   จับประเด็นไดบางคนบอกวารูเก่ียวกับ
วิธีการสัมภาษณ เปนตน  
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2.3) ไดขอคิดจากการเปนนักวิจัย  
2.3.1) เปนนักวิจัย(ชุมชน) สามารถสรางฐานความเขาใจตอครอบครัว 

  - เปนคนมีเกียรติในสังคม 
 -  เปนนักชวยเหลือผูอ่ืน 
  - เปนคนเสียสละไมเห็นแกตัว 

 -        สวรรคของนักวิจัยคือ บาน   เพลงกลอมของนักวิจัยคือ การอภิปรายโตเถียง 
อาวุธประจํากายของนักวิจัยคือ ปากกาเคมี  ศาลาพักใจคือ รานน้ําชา 
2.3.2) เปนนักวิจัยโครงการชื่อหมูบาน เกิดความนับถือตอชุมชน 

เน่ืองจากจัดกิจกรรมในชุมชนทุกเวที ชุมชนใหความรวมมือ และคนในชุมชนมี
ความรูในดานภูมิปญญาที่ลึกซ้ึง 
2.3.3) ไดทีมวิจัยเพ่ิมขึ้น 

นักวิจัยหลักจะรวมมือสนับสนุนสงเสริมกิจกรรมตลอด  นักวิจัยใหมจะเขาเพ่ิม
และถอนตัวบางเน่ืองจากมีภารกิจสวนตัวที่จําเปน   แตไมไดขัดแยงในแนวความคิดของ
เเตละบุคคล เม่ือมีการพบปะในที่อ่ืนๆ ก็ยังคงถามทุกขสุขเหมือนเดิม 
 
2.4) ผลของงานวิจัยที่เกิดตอหนวยงานของรัฐ 
2.4.1 หนวยงานของรัฐเกิดความเขาใจวา มีกลุมนักวิจัยจากชุมชนกําลังทําส่ิงที่ดีอยู 

 2.4.2 ทีมวิจัยนํากระบวนการวิจัยไปใชในหนวยงานตนสังกัด เชน การเรียนการสอนใน 
กศน . ไดแก รูปแบบการจัดกระบวนการคิด  เชน  การเขียน  เเผนที่สมอง     (Mind map)   และ
รูปแบบการถอด  ผลที่เกิดคือผูบริหารมีความพึงพอใจทุกระดับ และมีความไววางใจในการจัด
กิจกรรมตางๆ เชน กิจกรรมอาชีพ, ทักษะชีวิต และกิจกรรมพัฒนาสังคมและชุมชน 

2.4.3 ทําใหองคกรหรือหนวยงาน (ที่ทํางานอยู)เห็นคุณคาของงานวิจัย โดยทุกคร้ังที่
หนวยงาน สกว .เชิญบุคลากรวิจัย  ผูบริหารจะอนุญาตใหไปเขารวม 
2.4.4 หนวยงานอื่นเห็นคุณคาของนักวิจัยไดเชิญเปนคณะกรรมการและผูประสานงาน
ในระดับอําเภอ  เชนสหกรณอําเภอสายบุ รี  ทีมวิ จัยได รับคัดเลือกเปนประธาน
คณะกรรมการป  2551  วาระ  2 ป 
 
2.5) ศักยภาพของนักวิจัยตอการชวยเหลือหนวยงานของรัฐ 
2.5.1 ทีมวิจัยไดสรางกระบวนการคิดใหคนรุนใหมในหมูบานทํางานดูแลความปลอดภัย

ในหมูบานทําใหหมูบานเกิดความสงบสุข 
2.5.2 บรูณาการกระบวนการวิจัยเขาสูบทเรียน (การสอนในกศน.)  
2.5.3 ไดนําระบบตัวเขียนภาษามลายูถิ่นมาใชเชน  กิจกรรมทักษะชีวิต   ทําหลักสูตรชื่อ
ตนไมใหนักศึกษาอานใหตรงกับเสียงเชนตนเสม็ด   เขียนภาษามลายูถิ่นวากฺอแล ซ่ึง
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เขียนสัญลักษณมลายูถิ่นใหดู  “กฺ”  ซ่ึงนักศึกษามีความพึงพอใจไดออกเสียง  “ไม
ทองแดง” จึงมีนักศึกษาเรียนเพ่ิมขึ้น  
2.5.4 หนวยงานอ่ืนๆ เชน เกษตร พัฒนาชุมชนเชิญทีมงานวิจัยเปนวิทยากร 

 2.5.5 องคกรการเมืองทองถิ่นใหความสนใจงานวิจัยที่ทําอยู 
2.5.6 ไดรับเชิญเปนทีมงานผูบริหาร 

 2.5.7 เปนที่ปรึกษาคัดเลือกตัวแทนหมูบาน 
2.5.8 เปนคณะกรรมการเลือกตั้งระดับทองถิ่น   ระดับจังหวัด   และระดับ เชน การ

เลือกตั้งอบต.  อบจ. สส. สว. เปนตน 
 
6.5 ขอเสนอแนะของทีมงานวิจัย 

หนวยงานของรัฐในพื้นที่  ยังขาดความเขาใจเก่ียวกับการทํางานวิจัย โดยชาวบานหรือ
คนในชุมชนเปนผูปฏิบัติงานเพื่อแกไขปญหาดวยตัวเอง  หรือ ดําเนินการเก็บรักษาภูมิปญญา
ของตนดวยตนเอง (ถาเปนไปได สกว. อาจจะทําใหฝายปกครองรับทราบถึงกระบวนการทํางาน
วิจัยเชนนี้ เพ่ือความสะดวกตอนักวิจัยในพื้นที่ และเพ่ือการสรางความเปนอันหน่ึงเดียวกันเพ่ือ
จะไดเห็นขอดีและชวยเหลือซ่ึงกันและกันได)  
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ภาคผนวก ก 
ประมวลภาพกิจกรรม 
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ภาคผนวก ข 
รายชื่อหมูบานเเละชุมชนในอําเภอสายบุรี 

 
ตําบล หมูท่ี หมูบาน / ชุมชน ตําบล หมูท่ี หมูบาน / ชุมชน 

ตําบลแปน หมูท่ี   1 
  

บานเจาะโบ   ตําบลบือเระ หมูท่ี 1 บานบือเระ  

 หมูท่ี   2 
  

บานจะเฆ  หมูท่ี 2  บานกอตอบือเระ 

 หมูท่ี   3 
  

บานจะเฆตก  หมูท่ี 3 บานบาโงยือริง 

 หมูท่ี   4 
  

บานดาน  หมูท่ี 4  บานสือบือแร 

 หมูท่ี  5  บานเตราะแกน  ตําบลตะบ้ิง   หมูท่ี 1  บานตะบ้ิง 
 หมูท่ี  6  บานแปน  หมูท่ี 2 บานกูแบบาเดาะ 
 หมูท่ี   7  บานชองหมู  หมูท่ี 3 บานเจาะกือแย 
 หมูท่ี   8  บานละหารซาลอ  หมูท่ี 4 บานแซะโมะ 
ตําบล 
เตราะบอน 

หมูท่ี  1  บานเตราะบอน  หมูท่ี 5 บานลานชาง 

 หมูท่ี 2 บานกะลูแป  หมูท่ี6  บานฆาเยาะมาตี 

 หมูท่ี  3  บานฮูแตกอแล  ตําบลมะนังดา
ลํา   

หมูท่ี1 บานปละโละ 

 หมูท่ี  4  บานสือดัง  หมูท่ี2 บานกาแระ         
 หมูท่ี 5 บานชะเมาสามตน  หมูท่ี3 บานกือบง 
 หมูท่ี  6  บานบาโงมูลง  หมูท่ี4 บานปามวง        
 หมูท่ี  7  บานกลาพอออก  หมูท่ี5 บานกาหงษ 
 หมูท่ี  8  บานกะลาพอตก   หมูท่ี6 บานจลาโก 
 หมูท่ี 9 บานกะลูแปเหนือ ตําบลละหาร   หมูท่ี1 บานทุงนอย 
 ห มู ท่ี  

10 
บานลูโบะซูลง   หมูท่ี2 บานลาลอ 

 ห มู ท่ี  
11 

บานกะรูบี  หมูท่ี3 บานเขา 

ตําบล 
ปะเสยะวอ   

หมูท่ี  1  บานปาตาบาระ  
 

 หมูท่ี4 บานชองแมว 

 หมูท่ี  2  บานบน   หมูท่ี5 บานละหาร  
 หมูท่ี  3  บานปะเสยะวอ ตําบลบางเกา   หมูท่ี1 บานบางเกาเหนือ 
 หมูท่ี  4  บานทุงเค็จ  หมูท่ี2 บานบางเกาใต  
 หมูท่ี  5  บานบาเลาะ  หมูท่ี3 บานบางเกาทะเล 
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 หมูท่ี  6  บานจากอง  หมูท่ี4 บานปาทุง 
 หมูท่ี  7  บานลุม  ตําบลกะดุนง   หมูท่ี1 บานฮูแตมาแจ 
ตําบลทุงคลา หมูท่ี  1  บานทุงคลา  หมูท่ี2 บานกูแว 
 หมูท่ี  2  บานมะรุกาตือแร  หมูท่ี3 บานปายอใน          
 หมูท่ี  3  บานหัวนา  หมูท่ี4 บานกะดุนง 
 หมูท่ี  4  บานเตราะปลิง   หมูท่ี5 บานโตะบาลา 
 หมูท่ี  5  บานพอเหมาะ  หมูท่ี6 บานละอาร  
ตําบลตะลุบัน   ชุมชนตลาดสด  หมูท่ี7 บานบือแนปาแด 
  ชุมชนบานใต             หมูท่ี8 บานปายอนอก 
  ชุมชนวังเกา    
  ชุมชนบานคอ    
  ชุมชนบานสะพานมา    
  ชุมชนบานกาหยี    
  ชุมชนบานบลูกา    
  ชุมชนบานลาเมาะบก    
  ชุมชนบานหวายขม    
  ชุมชนบานจืองา    
  ชุมชนบานโรงภาษีเกา    
  ชุมชนบ านบลูกาบา

ยะห 
   

  ชุมชนบานปาตาตีมอ  1    
  ชุมชนบานปาตาตีมอ  2    
  ชุ ม ช น บ า น บ า ง ต า

หยาด 
   

  ชุ ม ชนบ า น ล า เ ม า ะ
ทะเล 

   

  ชุมชนบานอุเมะ    
  ชุมชนบานตะพาบน    
  ชุมชนบานตะพาลาง    
  ชุมชนบานหลังมัสยิด      
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ภาคผนวก ค 
รายชื่อผูใหขอมูล (ปราชญชุมชนและผูรูในพื้นที่) 

 
ลําดับ ช่ือหมูบาน ช่ือ-สกุล อายุ ท่ีอยู ตําแหนง 

1.  ตําบลแปน นายมิตร เงินเอียด 58 หมูท่ี 1 ต.แปน ผูรู 
  นายตวนมาโซ นิแต 66 3 หมูท่ี 1 ต.แปน ปราชญ 
  นายดอเลาะ ดารีจี 87 3 หมูท่ี 2 ต.แปน ปราชญ 
  นายสินธ เพช็รเงิน 63 13 หมูท่ี 7 ต.แปน ปราชญ 
  นายยูโซะ  มามุ 53 34 หมูท่ี 2 ต.บางเกา ปราชญ 
  นายสุวัฒน ชางสอน 71 34 หมูท่ี 1 ต.แปน ผูรู 
  นายอับดุลเลาะ ลูดิง 39 80/1 หมูท่ี 7 ต.แปน ผูรู 
  นายหะแว แลแด 53 70/2 หมูท่ี 8  ต.แปน ผูรู 
  นางสาวนยนันท  สุขเทพ 45 6 หมูท่ี 6 ต.แปน ผูรู 
  นายสะแปอิง ตาเห 48 147 ถ .ตะลุบัน ผูประสาน 

2. ตําบลบือเระ นายดาโอะ มาหะ 77 65/2  หมูท่ี 1 ต.บือเระ ปราชญ 
  นายพาริด เจะแว 32 102 หมูท่ี 1 ต.บือเระ ผูรู 
  นายยูโซะ สะอิ 65 66/1 หมูท่ี 1ต.บือเระ ผูรู 
  นายบือราเฮง วาเตะ 48 หมูท่ี 1 ต.บือเระ ผูรู 
  นายอาแวดิง ดาแม 60 54 หมูท่ี 1 ต.บือเระ ปราชญ 
  นายรอยาลี ประไหมสุรี   47  66/1 หมูท่ี1  ต.บือเระ ผูรู 

3. ตําบลเตราะ
บอน 

นางสาวรอฮานา  ยามา   27 138  หมูท่ี  9 ต.เตราะบอน ผูรู 

  นายมะ เจะหะ 43  21 หมูท่ี 5 ต.เตราะบอน ปราชญ 
  นายอุสมาน นาโด 41 97 หมูท่ี  2 ต.เตราะบอน ปราชญ 
  นายยูโซะ สาเมาะ 87 20 หมูท่ี 3 ต.เตราะบอน ปราชญ 
  นายอับดุลรอมัน ดือ

ราแม   
49 หมูท่ี 5 ลานชาง ปราชญ 

  นายอูมา  บือราเฮง 60 24 หมูท่ี  10 ต.เตราะบอน ผูรู 
  นายฮามิ แมะเนาะ   75 36/1 หมูท่ี  11  ต.เตราะ

บอน 
ปราชญ 

  นายมะหยาด  เลาะซัน 55 1/1 หมูท่ี 10  ต .เตราะบอน ปราชญ 
  นายมะสอและ ลีกาซอ    

                     
38 35 หมูท่ี 5 ต .เตราะบอน ปราชญ 

  นางยือนะ  อาบูบากา 35 1/2 หมูท่ี  1 ต.เตราะบอน ผูรู 
4. ตําบลตะบ้ิง นายสุริยา  สูเร็ง   46 221/8 ถ.ทาเสด็จ ต.ตะลุบัน ผูรู 
  นายสาการียา ดีเยาะ 35 14 หมูท่ี 1 ต.ตะบ้ิง ผูรู 
  นายมามุ  ยูโซะ   49 75/4  หมูท่ี 2 ต.ตะบ้ิง ผูรู 
  นายมะปอซี  สารอเอง   38 75/3 หมูท่ี 2 ต.ตะบ้ิง ผูประสาน 
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ลําดับ ช่ือหมูบาน ช่ือ-สกุล อายุ ท่ีอยู ตําแหนง 
  นายอับดุลอาซิ  มะ 51 24  หมูท่ี 5ต.ตะบ้ิง ปราชญ 
  นายมาฮามุ  มซูอ 48 34 หมูท่ี 2 ต.กะดุนง  ผูรู 
  นายอับดุลรอมัน  ดือ

ราแม 
50 24 หมูท่ี 5  ต.ตะบ้ิง ปราชญ 

  นายแวสมาแอ  หะแว     61 หมูท่ี 4 ต.ตะบ้ิง ผูรู 
  นายวาแฮ  ตาเยะ   60 หมูท่ี 4 ต.ตะบ้ิง ปราชญ 
  นายอดินันท  หะแว 31 หมูท่ี 4 ต.ตะบ้ิง ผูประสาน 
  นายอับดุลเลาะ  ซือรี   40 หมูท่ี 4 ต.ตะบ้ิง ผูรู 
5. ตําบลมะนังดา

ลํา 
นายมูดอ มะอิง 84 1 หมูท่ี 1 ต.มะนังดาลํา ปราชญ 

  นายสุกรี ดะมุ 46 หมูท่ี 1 ต.มะนังดาลํา ผูรู 
  นายสะแปอิง สมาแอ 50 130 หมูท่ี 5 ต.ตะบ้ิง ผูรู 
  นางสาวคอลีเปาะ มะอิง 39 227  หมูท่ี  1 ต.มะนังดาลํา ผูประสาน 
  นายดาโอะ อีแตฮา 65   68 หมูท่ี 5    ต.มะนังดาลํา ปราชญ 
  นายดาเดร เซงดุยะ 63 24/7 หมูท่ี 4 ต.มะนังดาลํา ปราชญ 
  นายมะ สะสอเล็ง 55 2 หมูท่ี 3 กือบงตกต.

มะนังดาลํา 
ผูรู 

  นายยาการียา สะนิ 37 หมูท่ี 6 ต.มะนังดาลํา ผูรู 
6. ตําบลละหาร นายอับดุลรอแม มะแซ   48 34 หมูท่ี 4  ต.ละหาร ปราชญ 
  นายรุสดี เปาะอิ    58 28 หมูท่ี 4  ต.ละหาร ปราชญ 
  นายยูนุ มูซอ 55 118/7 ถ.ตะลุบัน ปราชญ 
  นางออนทิวา  วิชัยดิษฐ 42 2/9 ถ.สุริยะ  ต.ตะลุบัน ผูประสาน 
7.  ตําบลปะเสยะ

วอ 
นายมะยูดิน สมาแอ 53 12 หมูท่ี 3  ต.ปะเสยะวอ ผูรู 

8.  ตําบลบางเกา นายยูโซะ  มามุ   53 82 หมูท่ี  2 ต.บางเกา ปราชญ 
  นายอิบรอฮิม  การี   45 177 หมูท่ี 4  ต.บางเกา ปราชญ 
  นางซาอูดะ สาและ 52 193 หมูท่ี  4 บานปาทุง ผูรู 
  นายมะรอพี  สาและ   39 50/1 หมูท่ี  2 ต.บางเกา ผูรู 
  นายมัซรี  มูเด็ง   29 193  ถ.ตะลุบัน อ.สายบุรี ผูรู 
9.  ตําบลทุงคลา นางนฤพร  บุญหลง   57 1 หมูท่ี 1 ต.ทุงคลา อ.สาย

บุรี 
ปราชญ 

  นางสาวรุสมีนี  มะยิ    30 69  หมูท่ี  6 ต.กะรุบี  อ.
กะพอ 

ผูประสาน 

  นางสาวจิตตรา  ไชยศรี 38 1 หมูท่ี 1 ต.ทุงคลา อ.สาย
บุรี 

ผูรู 

  นายสังวร  สุวรรณราช 54 35 หมูท่ี 4 ต.ทุงคลา อ.สาย
บุรี 

ผูรู 
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ลําดับ ช่ือหมูบาน ช่ือ-สกุล อายุ ท่ีอยู ตําแหนง 
10.  ตําบลกะดุนง นายสมาแอ อาบู 53 หมูท่ี 1  ต.กะดุนง ผูรู 
  นายอิบรอเฮง สะอิ 59 หมูท่ี 2 ต.กะดุนง ผูรู 
  นางมัสหมะ สาหะ          40 หมูท่ี  2  ต.กะดุนง ปราชญ 
  นายอาแว ดรามะ 65 45 ทมูท่ี 5 ต.กะดุนง ปราชญ 
  นายอุสแม็ง สาหะ 47 135 หมูท่ี 3 ต.กะดุนง ปราชญ 
  นาย สาเหาะ อับดุลลา

เตะ 
42 269/144 หมูท่ี  6 ต.โสนลอย 

   อ.บางบัวทอง จ.นนทบุรี 
ปราชญ 

  นายกอเดร กะจิ   53 69/1 หมูท่ี 3  ต.กะดุนง ปราชญ 
  นายแม ดรามะ 61 15  หมูท่ี 4 ต.กะดุนง ปราชญ 
  นายดอเลาะ สาโระ 68 1 หมูท่ี  4 ต.กะดุนง ปราชญ 
  นายมาฮามะรอเซะ  เจะ

มะ 
47 99 หมูท่ี 6 ต.กะดุนง ผูรู 

  นายอับดุลรอนี อาแซ 55  14 หมูท่ี 7  ต.กะดุนง ผูรู 
  นายยูโซะ  เจะแว 57 15 หมูท่ี 1 ต.กะดุนง ปราชญ 
  นายมะลาเย็ง แวดาแม 42 94/1 หมูท่ี 8 ต.กะดุนง ผูรู 
11.  ตําบลตะลุบัน นายเจะลง  อุโบ 82 36 ถ.ลาเมาะบก ปราชญ 
  นายเวียน พรหมทอง 65 221/3 ถ .ทาเสด็จ ต.ตะลุบัน ปราชญ 
  นายมะมิง เปาะอิ    75 221/7  ถ .ทาเสด็จ  ต.ตะลุ

บัน 
ปราชญ 

  นายรอมลี หะยีแลบา 61 221/8 ถ .ทาเสด็จ  ต.ตะลุ
บัน 

ผูรู 

  นายแสง ชูสวน 65 ถ .กะลาพอ  ต.ตะลุบัน ปราชญ 
  นายดอเลาะ สะนิ 58 ถ .ทาเสด็จ  ต.ตะลุบัน ปราชญ 
  นายอีบือราเฮง อุโบ 45 75/2 ถ.ปาตาตีมอ  อ.สายบุรี ผูรู 
  นายซาบีดี    ดอเลาะ       37 48/2 ถ.ปาตาตีมอ ต.ตะลุบัน 

อ.สายบุรี 
ผูรู 

  นายอัสมาดี  ลาเตะ 35 16  ถ.อุเมะ ต.ตะลุบัน อ.
สายบุรี 

ผูรู 

  นายอาแซ  เจะมิง 54 191/5  ถ.ตะลุบัน ต.ตะลุบัน 
อ.สายบุรี 

ผูรู 

  นายดิง  บือราเฮง 58 ถ .โรงพยาบาล  ต.ตะลุบัน ผูรู 
  นางสาวฟาตีมะ แกว

ดํารงชัย 
42 281 ถ.สายบุรี  ต.ตะลุบัน อ.

สายบุรี 
ผูรู 
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ภาคผนวก ง 
แบบสํารวจขอมลูช่ือหมูบาน 

 
ชื่อหมูบานที่เปนทางการ  ชื่อ ........................................................................................................................................  
ชื่อหมูบานเดิม    ชื่อ ........................................................................................................................................  
ความหมายชื่อไทย คือ ........................................................................................................................................  
ความหมายชื่อ มลาย ูคือ ........................................................................................................................................  
ภาษามลายูปาตานี อักษรไทย ...............................................................................................................................  
ชื่อปายมหาดไทย ชื่อ ........................................................................................................................................  
ชื่อปายทางหลวง  ชื่อ ........................................................................................................................................  
 
ประวัติความเปนมา

...............................................................................................................................................................................................
...............................................................................................................................................................................................
...............................................................................................................................................................................................

...............................................................................................................................................................................................
...............................................................................................................................................................................................

...............................................................................................................................................................................................

...............................................................................................................................................................................................
............................................................................................................................................................................................... 

...............................................................................................................................................................................................
...............................................................................................................................................................................................
...............................................................................................................................................................................................

...............................................................................................................................................................................................
................................................. ..............................................................................................................................................  
 
หลักฐานยืนยัน 
........................................................................................... ....................................................................................................  
............................................................................................................................................................................................... 
 
ช่ือผูใหขอมูล 

 
1 . นาย   / นางสาว   / นาง........................................นามสกุล.............................ตําแหนง............................อายุ...........ป 

บานเลขที่   .......... หมูที่ ..........ตําบล................................อําเภอ ............................... จังหวัด......................................... 
2 . นาย   / นางสาว   / นาง........................................นามสกุล.............................ตําแหนง............................อายุ...........ป 

บานเลขที่   .......... หมูที่ ....... ... ตําบล................................อําเภอ...............................จังหวัด......................................... 
3 . นาย   / นางสาว   / นาง........................................นามสกุล.............................ตําแหนง ............................ อายุ...........ป 

บานเลขที่   .......... หมูที่ ..........ตําบล................................อําเภอ...............................จังหวัด......................................... 
ช่ือผูยืนยัน  
นาย   / นางสาว   / นาง.... ........................นามสกุล .......................... ตําแหนง............................อายุ...........ป 
บานเลขที่   .......... หมูที่ ..........ตําบล................................อําเภอ...............................จังหวัด..................................... 
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ภาคผนวก จ 
บันทึกการลงพ้ืนที ่

 
เวที ท่ี  1  

เร่ือง  การวางแผนดําเนินงานจัดเวที  พิจารณา ความหมายประวัติของชื่อหมูบาน 
วันท่ี  3  มกราคม   2552 
ผูเขารวม   10  คน  
 1.นายสาการียา ซาเระ  2.นายอาแว ตีเยาะ 
 3.นายอับดุลเลาะ เปาะอิ  4.นายอับดุลอาซิ หะยีสาและ 
 5.นายซูลกีฟลี วาจิ  6.นายมะลี มะเละ 
 7.นายบารูดิน สามะ  8.นายอับดุลเลาะ สะอิ 
 9.นายซอลาฮูดิง ดาราโอะ  10.นายเจะเตะ สาและ 
 
ข้ันตอน   / วิธีการ 
 นายอับดุลเลาะ  เปาะอิและนายสาการียา   ซาเระไดรับคําเสนอแนะจากอาจารยแวยูโซะ   สามะอาลี 
 วา  ขอมูลชื่อหมูบานท่ีไดมาทีมวิจัยไมไดพิจารณาสรุปความเห็นเปนของทีมวิจัยจึงทําใหขอมูลนําเสนอไม
เปนระบบ   ขาดการกรองขอมูล  จึงทําใหขอมูลท่ีนําเสนอขาดความเชื่อถือ   ดังนั้นขอมูลระยะท่ี   2   นี้   ทีมวิจัย
มีเวทีพิจารณา  ความหมายชื่อหมูบานและประวัติศาสตรความเปนมา  จากน้ันทีมวิจัยไดอภิปรายรูปแบบการ
พิจารณาจะดําเนินการพิจารณาอยางไร 
 นายมะลี   มะเละ   เสนอวาพิจารณาชื่อหมูบานท่ีละหมู     นายสาการียา   ซาเระเสนอพิจารณาเปน
ตําบล   นายอาแว  ตีเยาะ  เสนอใหพิจารณาชื่อหมูบานท่ีซ้ําซอนเทานั้นตองคํานึงถึงระยะเวลา 
 ทีมวิจัย   สวนมากสรุปวาพิจารณาเปนตําบลและเลือกเอาท่ีซ้ําซอน   และสําหรับชื่องายๆ  ใหอาน
ผานๆ   แตใหถูกตองหากพิจารณาหมูบานใดขาดหลักฐานหรือขอความท่ีไมเหมาะสมใหลงไปคนหาในพ้ืนท่ี
ทันที 
 
ผลการจัดเวที 
 1  . ทีมวิจัยเห็นความสําคัญของการทํางานเปนทีม 
 2  . ทีมวิจัยเรียนรูความหมายของชื่อหมูบานรวมกันและตัดสินใจหาขอสรุปได 
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เวทีท่ี2 

เวทีประชุม พิจารณา ชื่อหมูบานตําบลบือเระ 
สถานท่ี  ศูนยการเรียนรูชุมชน 
วันท่ี  4 มกราคม 2552 
ผูเขารวม   10  คน   ทีมวิจัย 

1.นายสาการียา ซาเระ  2.นายอาแว ตีเยาะ 
 3.นายอับดุลเลาะ เปาะอิ  4.นายอับดุลอาซิ หะยีสาและ 
 5.นายซูลกีฟลี วาจิ  6.นายมะลี มะเละ 
 7.นายบารูดิน สามะ  8.นายอับดุลเลาะ สะอิ 
 9.นายซอลาฮูดิง ดาราโอะ  10.นายเจะเตะ สาและ 
 
วัตถุประสงค 

1. เพ่ือตรวจสอบขอมูลของหมูบานตําบล บือเระ 4 หมูบาน 
2. เพ่ือพิจราณา ความหมาย ความเปนมาของหมูบาน ใหถูกตอง 

 
ข้ันตอนการดําเนินงาน 
นายอาแว ตีเยาะ เปนผูประสานงานกับทีมวิจัย ในวันท่ี  .................  

ทีมงานท่ีเหลืออีก  3 ทาน  ติดภารกิจสวนตัวเลยไมสามารถมาได  ในการประชุมครั้งนี้  นายอาแว  ตี
เยาะ  ทําหนาท่ีเปนประธานที่ประชุม  และทําการชี้แจงวัตถุประสงคในการประชุมครั้วนี้  ตอมา  นายสาการียา 
ซาเระ  ไดนําขอมูลของตําบลบือเระ  มาแจกใหทีมงานวิจัยอาน  หลังจากนั้น  นายสาการียา  ซาเระ  ใหทางทีม
งานวิจัย พิจารณาขอมูลท่ีเสนอมา ดังนี้ 
หมูท่ี 1 บานบือเระ 

ทีมวิจัยไดพิจารณา  จากความหมาย  คํา  วา  บือเระ   ในภาษาไทย  ไมมีความหมาย  แตในภาษามลายู   
คําวา  บือเระ มีความหมาย และสามารถ สันนิษฐาน ไดดังตอไปนี้ 

1. คําวา บือเระ เพ้ียนจากคําภาษามลายูกลาง มาจากคําวา บาเระ ซึ่งความหมาย คือ แถว 
-  จากการบอกเลาของนาย ดาโอะ มาหะ  วา  หมูบานแหงนี้เปนหมูบานท่ีมีการจัดเรียงบานเปน
แถว  เปนระเบียบเรียบรอย  เมื่อทางทีมวิจัยลงพ้ืนท่ีจริง  ผลปรากฏวาไมมีสภาพเปนแถวดังท่ีมี
เลามา  แตมีผูรูในพ้ืนท่ีไดบอกตอมาวา  ถาจะดูใหเปนแถวจริงนั้น  ตองขึ้นไปดูบนภูเขา  เจาะบา
ตู11 แลวมองลงมา 
-  จาการบอกเลา  ของนายยูโซะ  สะอิ  บอกวา  บือเระ  เพ้ียนจากคําภาษามลายูกลาง  มาจากคํา
วา  บาเระ  ซึ่งความหมาย  คือ  แถว  แตความหมายเปนแถวของทหารที่ต้ังแถวเพ่ือเตรียมความ
พรอมในการรักษาความปลอดภัยในสมัยกอนใหเจาเมือง 

2. คําวา บือเระ แปลวา ดินท่ีไมสมบูรณ ดินดํา ปนทรายละเอียด ปลูกพืชไมไดผล 
ทีมวิจัยไดสังเกตพรอมพูดคุยถึงเรื่องราวของสภาพดินในพ้ืนท่ีปรากฏวาพ้ืนท่ีสวนใหญไมเปนไป
ตามสภาพจากการบอกเลา  เพราะในพ้ืนยังมีการทําการเกษตรปรากฏอยูตามปกติ  แตในพ้ืนท่ีหมูท่ี 
1 เทาท่ีมีสภาพดังกลาว สวนอีก 3 หมูบานเปนพ้ืนท่ีท่ีมีความอุดมสมบูรณ  

                                                 
11

 เจาะบาตู หมายถึง แหลงนํ้าท่ีมีหินมาก 
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แตคําวาบือเระ  ของตําบล  บือเระ  อําเภอสายบุรี  จังหวัดปตตานีนั้น  มีสภาพท่ีไมสมบูรณ
เพียงจุดเด่ียวเทานั้น 
บือเระท่ีมีความหมาย พังเมืองเปนแถว เปนระเบียบนั้น 
จากการบอกเลาของคนในพ้ืนท่ี คําวา บือเระ สามารถจําแนกได 3 ความหมาย คือ 
1. บือเระ  ท่ีมีความหมายวา  พ้ืนท่ีท่ีไมสมบูรณ  เมื่อมีการเทียบพ้ืนท่ีท้ังหมดของตําบลบือเระ  มี

เพียงหมูบานเดี่ยวเทานั้นท่ีไมสามารถเพาะปลูกทําการเกษตรได 
2. บือเระท่ีมีความหมายวา พังเมืองเปนแถว 
3. บือเระ แปลวา แถว ท่ีมีการบอกเลาวาเปนตั้งแถวของทหารในการรักษาความปลอดภัยของเจา

เมือง  ซึ่งอยูในบริเวณของหมูท่ี2 บานกอตอ  ปจจุบันมีกอไผท่ีเรียงเปนรัวขั้นท่ีพักของเจาเมือง 
ซึ่งอาจจะสอดคลองกับความหมายของการตั้งแถวของทหารในการรักษาความปลอดภัยใหกับ
เจาเมือง และเปนท่ีมาของกอตอบือเระ ณ ปจจุบัน 

 
ผลของการจัดกิจกรรม 

1. ไดความหมายและขอสันนิฐานท่ีใกลเคียงกับการตั้งชื่อหมูบาน 
2. ไดขอมูลหมูบานท่ีชัดเจนย่ิงขึ้น 
3. ทีมงานวิจัยเขาใจกระบวนการที่ไดมาของขอมูล 
4. บรรยากาศของการทีมเวทีแลกเปล่ียนแสดงความคิดเห็นบนพ้ืนฐานของขอมูลท่ีไดรับ 
5. วางแผน กําหนด เวทีตอไป 
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เวที ท่ี 3 
เร่ือง พิจารณาชื่อหมูบานตําบลบือเระ หมูท่ี 2 ,3  

วัน 10 มกราคม   2552  
ผูเขารวม 7 คน 

1.นายสาการียา ซาเระ  2.นายอาแว ตีเยาะ 
 3.นายอับดุลเลาะ เปาะอิ  4.นายอับดุลอาซิ หะยีสาและ 
 5.นายซูลกีฟลี วาจิ  6.นายมะลี มะเละ 
 7.นายบารูดิน สามะ   
   
วัตถุประสงค 

1. เพ่ือพิจารณาตรวจสอบขอมูลของชื่อหมูบานตําบลบือเระ 
2. เพ่ือพิจารณาความหมาย ความเปนมาใหถูกตองและใกลเคียงมากท่ีสุด 

 
ข้ันตอนการดําเนินการ 
 1.   สืบเนื่องจากการจัดเวทีท่ีผานมา  ขอมูลบางอยางยังขาดและจําเปนในการท่ีจะนํามาพิจารณาตอ
หมูท่ี 1 บานกอตอ นายอับดุลเลาะเปาะอิ  นําขอมูลบานกอตอมาเลาวา  คําวากอตอ  หมายถึง  วังของเจาเมือง 
เปนสถานท่ีพักชั่วคราวของเจาเมืองในสมัยนั้น  และขอมูลเพ่ิมเติมจากนายดาโอะ   มาหะ  เลาวามีกอไมไผ
ปลูกหนาประตูวังเปนปอมปราการเรียงรายเปนกอๆ  เมื่อทีมวิจัยลงพื้นท่ีสังเกตในพ้ืนท่ีจริงปรากฏวาเปนจริง
ตามท่ีเลามา  แสดงวากอไมไผดังกลาวมิไดเกิดขึ้นมาจากธรรมชาติ  และทีมวิจัยก็ไดคนหารองรายของ
ส่ิงกอสรางดังกลาว แตไมมีรองรอยปรากฏใหเห็นเหลือแตลานกวางเหมือนกับสนามกีฬาเทานั้น 
นายสาการียา  ซาเระ  ไดขอมูลจากนายยูนุ  มีอายุ  76 ป  เปนหมอชาวบานเกี่ยวกับสมุนไพร  ซึ่งไดเลามาใน
สมัยกอนเจาเมืองมีการละเลนบางอยาง  โดยนําเอาหนอหมากมาขวางประชันแข็งขันวาใครสามารถขวางได
ไกลที่สุด ครั้งหนึ่งผลปรากฏวาเจาเมืองเองสามารถขวางไดไกลมากจนถึงหมูท่ี 10 บานปาลาในปจจุบัน 
ทีมวิจัยพิจารณาหมูท่ี  2 บานกอตอ  เริ่มพิจารณาต้ังแตเวลา  10.00 น.-12.00 น. ใหเวลาในพิจารณา  2 ชั่วโมง
ในการพิจารณาชื่อหมูบานเด่ียว  เพราะการพิจารณาในครั้งนี้ เปนเลาความและแสดงความคิดเห็นท่ี
หลากหลายทางทีมวิจัยตองเก็บรายละเอียดมาคิดเชื่อมตอเขาสูประเด็น 
เมื่อเวลา  13.00 น. ทีมวิจัยไดเริ่มดําเนินการพิจารณาชื่อหมูบานหมูท่ี  3 บานบาโงยือริง  ใชเวลาในการ
พิจารณาหมูบานดังกลาว 2 ชั่วโมง 
 
ข้ันตอนการดําเนินงาน 
 1. นายมะรูดิง   สามเมาะ  ไดนําแสดงขอมูลหมูท่ี  3 บานบาโงยือริง คําวา  บาโง  เปนภาษามลายู
ถ่ิน  แปลวา  โคก  หมายถึงพ้ืนท่ีท่ีเปนเนินสูง  คําวา  ยือริง  เปนภาษามลายูถ่ิน  แปลวา  ลูกเนียง  เปนผลของไม
ชนิดหนึ่งเปนพืชยืนตน 
 2. นายอาแวดิง     ดาแม  เลาวา  คําวา  บาโงยือริง  แปลวา  ท่ีท่ีเปนเนินสูงของเจาเมือง  คําวา  ยือริง 
ซึ่งหมายถึง ชื่อของเจาเมืองสมัยนั้น 
 หลังจากทีมวิจัยลงพ้ืนท่ีคนหาหลักฐานทีมวิจัยไดพบกับนายมะลาเย็ง  ซึ่งเปนรองนายก  อบต. 
พรอมกับผูรูอีก  3 ทาน  ไดใหขอมูลตรงกันวา  บาโง  คือ  โคก  ยือริง  คือ  ตนเนียง  แตงส่ิงท่ีรูทาน  4 ทานไม
สามารถยืนยันไดคือ ตําแหนงของตนเนียงในอดีตอยู ณ บริเวณใด  เปนเหตุของการตั้งชื่อ  บาโงยือริง  แตรูท้ัง 
4 ทานไดสันนิฐานตรงกันวานาจะเปนตนเนียงท่ีมีขนาดใหญคนในหมูบานมักใชประโยชนและมีความสัมพันธ
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กับการดําเนินชีวิตของคนสมัยกอนอาจจะเปนสถานท่ีท่ีใหรมเงาในการพักผอนอันเนื่องจากการเล้ียงสัตวหรือ
จากการทํานา  
สําหรับการสันนิฐานวาตนเนียงท่ีมีจํานวนมากนั้นมีความเปนไปไดยากเพราะสมัยกอนยังไมนิยมปลูกตนเนียง
เปนจํานวนมาก แตจะปลูกเพียงตนสองตนไวกินเทานั้น 
 
ผลท่ีไดจากการจัดกิจกรรม 

1. ไดทราบความหมายและที่มาของชื่อหมูบาน หมูท่ี 3 บานบาโงยือริง 
2. ไดทราบถึงสภาพพ้ืนท่ีท่ีเปนตนเหตุของการตั้งชื่อหมูบานดังกลาว 
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เวทีท่ี4 
เร่ืองจัดเวทีการประชุมพิจารณาชื่อหมูบาน หมูท่ี 4 บานสือบือแร 

วันท่ี   11  มกราคม   2552  
ผูเขารวม   5  คน 

1.นายสาการียา ซาเระ   
 2.นายอับดุลเลาะ เปาะอิ  
 3.นายเจะเตะ สาและ  
 4.นายมะลี มะเละ 
 5.นายบารูดิน สามะ   
 
วัตถุประสงค  

1. เพ่ือศึกษาความหมายและความเปนมาของชื่อหมูบาน 
2. เพ่ือ 

 
ข้ันตอนการดําเนินงาน 
 1. นายสาการียา  ซาเระ  เปนผูประสานงานตอทีมงานวิจัยท้ัง 10 คน  แตปรากฏวาผูท่ีสามารถเขา
มารวมได 5 ทานเทานั้น เมือทีมวิจัยไดมาพูดคุย นายอับดุลเลาะ เปาะอิ ซึ่งทําหนาท่ีนําเสนอขอมูลทานไดเลา
วาหลังจากไดสัมภาษณผูรู 3 ทาน คือ นายอาแวดิง  ดาแม  นายฟาริด   เจะแว  และนายบือราเฮง  วาเตะ  ซึ่งผู
ดังกลาวนั้นมิใชคนในพ้ืนท่ีหมูท่ี  4 บานสือบือแร  แตทานเปนผูอาศัยอยูหมูท่ี  1 คือ  บานบือเระ  ทานผูรูไดให
ความหมายวาหมูบานท่ีอยูขางฟากหรือหมูบานท่ีอยูตรงกันขาม  และไดอธิบายความหมายเพิ่มวาหมูท่ีจะ
เรียกวาหมูบานขามฟากข้ันจะตองมีลักษณะของกระแสน้ํามาขั้นระหวางหมูบาน  และผูรูไดแนะนําใหกับทีม
วิจัยใหไปพบกับคนในพ้ืนท่ี  คือ  นายมะลาเย็ง  เมื่อไดรับขอมูลดังกลาว  ทางทีมวิจัยไดลงพ้ืนท่ีไปพบกับนาย
มะลาเย็ง  ซึ่งทานไดใหความหมายของคําวา  สือบือแร  หมายถึง  ตรงกันขาม  หรือฟาก  และไดอธิบายสาเหตุท่ี
เรียกวาสือบือแร เพราะเวลาท่ีจะไปในพ้ืนท่ีดังกลาวจะตองใชเรือในการขามฟาก  ซึ่งเปนท่ีท่ีอยูตรงกันขามกับ
หมูท่ี  1 บานบือเระ  เมือทีมวิจัยไดลงพ้ืนท่ีและสังเกตเห็นวามีบริเวณกวางและมีนําขังตลอดทั้งป  แตส่ิงท่ีพบ
เห็นมีน้ําต้ืนไมนาท่ีจะใชเรือได  
เมื่อทีมวิจัยมาพิจารณาจากการบอกเลา  และลงสังเกตการณในพ้ืนท่ีจริง  คําวา  สือบือแร  หมายถึง  หมูบานท่ี
อยูขามฟากและเปนหมูบานท่ีอยูตรงขามหมูท่ี1 บานบือเระ เปนไปตามลักษณะการตั้งชื่อของหมูบานจริงๆ 
 
ผลท่ีได 

1. ไดทราบความหมายของชื่อหมูบานหมูท่ี 4 บานสือบือแร 
2. ความหมายของชื่อสอดคลองกับสภาพของการตั้งชื่อหมูบานของคนในพ้ืนท่ี 
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เวที  ท่ี  5  
สํารวจพื้นท่ีหมูท่ี  2 กอตอ   หมูท่ี  3  บาโงยือริง 

สถานท่ี  หมูท่ี  2  และหมูท่ี  3  
วันท่ี  24  มกราคม   2552  
ผูเขารวม   5  คน 

1.นายสาการียา ซาเระ   
 2.นายอับดุลเลาะ เปาะอิ  
 3.นายเจะเตะ สาและ  
 4.นายมะลี มะเละ 
 5.นายบารูดิน สามะ  
 
วัตถุประสงค 

1. เพ่ืออยากรูวาบานกอตอเชื่อมโยงกับบาโงยือริงอยางไร 
2. เพ่ือดูพ้ืนท่ีเปรียบเทียบเสนทางและอาณาเขต 

 
ข้ันตอน   / วิธีการ 
 นายอับดุลเลาะ  เปาะอิ  ไดประสานกับนายพาริด   เจะแว  ครูโรงเรียนบานบือเระ  จากนั้นไดรับ
คําแนะนําใหไปพบภารโรง  อบต  .จากนั้นทีมวิจัยกําหนดสถานที่พบกับภารโรง  อบต  .ไดนัดพบท่ีรานขาย
กวยเตี๋ยวบานกอตอ  หลังจากทีมวิจัยไดพบกันแลวไดชี้แจงวัตถุประสงค 
 1 . ตองการดูพ้ืนท่ีบานกอตอ 
 2  . ตองการดูหลักฐานบานกอตอ 
 ซึ่งหลังจากชี้แจงเสร็จแลว  ภารโรงก็ไดพาไปดู  มันเปนสถานท่ีเดียวกับนายดาโอะ  มาหะ  เคยเลา  
มีกอไผปลูกเปนกอๆ   มีลานเหมือนกับสนามกีฬาอะไรสักอยางหน่ึงซึ่งไปตรงกับนายยูนุเลา   คือเจาเมืองเลน
กีฬาขวางตนหมาก   จากนั้นทีมวิจัยกับภารโรงไดสนทนาซักถามจริงๆ  แลว  กอตอทีมวิจัยเขาใจวา   เปนวังมี
อาคารมีอิฐเปนรองรอย  แตภารโรงบอกวาเปนแคท่ีพักชั่วคราว  อาจจะเคยสรางอาคารไม   ซึ่งปจจุบันนี้คงสูญ
หายไปหมดแลวเหลือแตตนไผกับลานพอเปนหลักฐานและสวนของเจาเมือง   ทีมวิจัยก็ชวนไปดูสวน   สวนนั้น
มีจริงแตตนทุเรียน   ตนมังคุด   ตนไมใหญแลวเหมือนกับปลูกใหม   และทีมวิจัยไดดูเสนทางท่ีจะไปหมูท่ี   3  บา
โงยือริงวามีเสนทางเชื่อมหรือไม   ปรากฏวาไมมีเสนทางเชื่อมเลยตองขามฟาก  ผานนาเดินทางลําบาก  
ดังนั้นท่ีวาชื่อบาโงยือริงมาจากชื่อเจาเมืองนั้น   เปนเจาเมืองคนเดียวกันหรือเปลาท่ีมาพักชวงคราวท่ีกอตอ  
ภารโรงและคนในพ้ืนท่ีกอตอ )เจาของรานกวยเตี๋ยว  (ไมสามารถเชื่อมโยงได   และภารโรงแนะนําใหไปพบกับ
นายมะลาเย็ง  อยูท่ีหมูท่ี  3 เพ่ือวาจะไดขอมูลเพ่ิมเติม   จากนั้นทีมวิจัยไดเดินไปหมูท่ี   3  บาโงยือริง  ไปพบกับ
นายมะลาเย็ง   นายมะลาเย็งบอกวาบาโงยือริง    บาโง  หมายถึงโคกสูง    ยือริง   หมายถึง   ตนเนียง    บาโงยื
อริง  หมายถึง โคกท่ีมีตนเนียงใหญ 
 
สรุปการลงพื้นท่ี 

1  . กอตอไมใชวังของเจาเมอืงท่ีมีชื่อรายอยือริง  ยจือริงตามท่ีสงสัยท่ีต้ังชื่อหมูท่ี  3  
2  . เหตุท่ีวาไมเชื่อมโยงเสนทางไมมีเสนทางไมสะดวก 
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เวทีท่ี 6 
เร่ือง ลงพื้นท่ีดูหลักฐานเพิ่มเติมหมูท่ี 3 ,4  ตําบลบือเระ 

วันท่ี  25  มกราคม   2552  
สถานท่ี 
ผูเขารวม  5  คน 
1 . นายบารูดิน  สามะ   2 . นายอาแว   ตีเยาะ 
3 . นายอับดุลเลาะ  เปาะอ ิ   4 . นายเจะเตะ  สาและ 
5 . นายสาการียา  ซาเระ 

 
วัตถุประสงค 
 1 . เพ่ือดูผังหมูท่ี  1   
 2 . เพ่ือดูลักษณะของดิน 
 3 . เพ่ือบันทึกภาพ 
 
ข้ันตอน   / วิธีการ 
 นายอับดุลเลาะ  เปาะอิ  ไดนัดทีมวิจัยลงพ้ืนท่ีจํานวน   5  คน  พบกันท่ี ศรช .ปายอ ในเวลา   09.00 
น  .ซึ่งทีมวิจัยจะใหถึงในพ้ืนท่ีเวลา   10.00  น  .เพราะเวลาดังกลาวผูรูกลับจากตัดยางแลว  ไดพบพอกับ 
นายดาโอะ  และนายพาริด  เจะแว  ขั้นแรกไปดผูังหมูบานกอนโดยการขึ้นรถไปดูลักษณะการสรางบาน   และ
ผังหมูบานดูอยางไรมันก็ไมเปนระเบียบ   มันมีถนนคดเคี้ยวโคง   ลักษณะบานสรางหางจากเทานั้นใหญไม
เทากัน 
  ทีมวิจัยลงความเห็นวา  ผังหมูบานและการสรางบานอยูในพ้ืนท่ีไมเห็นเปนระเบียบ  แตผูรูบอกวา 
ผังเมืองจะดูใหเปนระเบียบตองดูจากภูเขาเจาะบาตูทีมวิจัยไมสามารถทําได  และไดไปสักถามอีกวาจุดไหน
ของภูเขาเจาะบาตูท่ีดูลงมาแลวผังหมูบานบือเระเปนระเบียบหาผูยืนยัยจุดไมได 
 จากนั้นทีมวิจัยไดบันทึกภาพ 

- ลักษณะบานท่ีไมเปนระเบียบ 
- ผังหมูบานท่ีไมเปนระเบียบ 
ทีมวิจัยไดวิเคราะหวา  ชื่อหมูบานท่ีมาจากคําวาบือเระ  มาจากภาษามลายูวา บาเระน้ันน้ําหนัก

ลดลง  หาผูยืนยันไมได  ท่ีนี่ทีมวิจัยไปศึกษาพ้ืนท่ี ท่ีคําวาบือเระ มาจากท่ีดินไมสมบูรณนั้นไปดูดินท่ีหมูท่ี  1  
จุดท่ี  3  แยกบานนายพาริด  เจะแว  ดินลักษณะดินทรายมีกรวดเล็กๆ  ทรายละเอียดดินลักษณะนี้ชาง
กอสรางใชฉาบงานกอสราง มีพ้ืนท่ีไมมากนักแตก็ใชประโยชนปลูกพ้ืนอยู  ทีมวิจัยนาเชื่อวา 

คําวา บือเระ  มาจากภาษามลายูถ่ิน  แปลวา ดินไมสมบูรณ  ไมมีปุย  ไมอุมน้าํ  ปลูกพืช
เจริญเติบโตไมดี 

สําหรับประวัติหมูบานท่ีเกี่ยวกับดินไมสมบูรณนั้นทีมวิจัยขาดประวัติความเปนมา 
 
ผลท่ีไดรับจากเวทีลงพื้นท่ี 
1 . ไดดูผังหมูบาน 
2 . ไดดูลักษณะดิน 
3 . ไดบันทึกภาพ 

 



 

 72

เวที ท่ี  7  
เร่ือง เวทีสรุป ขอมูล และเรียบเรียงความเปนมาตําบลบือเระ 

วันท่ี  31 มกราคม   2552  
สถานท่ี  ศรช.ปายอใน 
ผูเขารวม   10  คน 

1.นายสาการียา ซาเระ  2.นายอาแว ตีเยาะ 
 3.นายอับดุลเลาะ เปาะอิ  4.นายอับดุลอาซิ หะยีสาและ 
 5.นายซูลกีฟลี วาจิ  6.นายมะลี มะเละ 
 7.นายบารูดิน สามะ  8.นายอบัดุลเลาะ สะอิ 
 9.นายซอลาฮูดิง ดาราโอะ  10.นายเจะเตะ สาและ 
 
วัตถุประสงค 
 1 . เพ่ือเรียบเรียงชื่อหมูบานใหสละสลวยถูกตอง 
 
ข้ันตอน   / วิธีการ 
 ทีมวิจัยไดชวยกันเรียบเรียง ชื่อความหมายของหมูท่ี  1   
1 . บือเระ  คําวา บือเระมาจากภาษามลายูแปลวาพ้ืนท่ีดินไมสมบูรณ  ปลูกพืชไมเจริญเติบโต 
2 . บือเระ  มาจากภาษามลายูถ่ิน เพ้ียนมาจากบาเระ  แปลวา แถว  ระเบียบของผังหมูบาน 
3 . บือเระมาจากภาษามลายูถ่ิน เพ้ียนมาจากบาเระ  แปลวาสถานที่ทหารตั้งแถว 

หมูท่ี  2 บานกอตอ 
 คําวา กอตอ เปนภษามลายูถ่ิน  แปลวา วังหรือท่ีอยูของเจาเมือง 
หมูท่ี  3  บานบาโงยือริง 
 คําวา  บาโง  มาจากภาษามลายู  แปลวา  โคก  ท่ีสูง 
 คาํวา  ยือริง  เพ้ียนมาจากปาฮงยือริง  แปลวาตนไมชนิดหนึ่ง 
  บาโงยือริง  หมายถึง  โคกท่ีมีตนเนียงขนาดใหญ 
 คําวา บาโงยือริง  หมายถึง ชื่อเจาเมืองสมัยหนึ่งท่ีมีชื่อวารายอยือริง มาพักบนโคก 
หมูท่ี  4  บานสือบือแร 
 คําวา  สือบือแร  สันนิฐานเพ้ียนมาจากซือบือแร  หมายถึง หมูบานท่ีอยูตรงขามหรือหมูบานท่ีอย๔
ขามฟาก 
สรุปตําบลบือเระ   4  หมูบาน 
 1 . เปนชื่อภาษามลายูถ่ินท้ัง   4  หมูบาน 
 2 . ชื่อหมูบานท่ีเขียนภาษาไทยใชอักษรปกติออกเสียงไดถูกตองสําเนียงไมเพ้ียนเปนภาษาไทยมี  1 
หมูบาน คือ บานกอตอ 
 3 . ชื่อหมูบานท่ีตองใชระบบตัวเขียนของพจนานุกรมฉบับ   3  จังหวัดชายแดนใต 
  - 1 . หมูท่ี  1  บือเระ ตองมีสัญญลักษณ  รฺ    บือเรฺะ 
  - 2 . หมูท่ี  3 บาโงยือริง  ตองมีสัญลักษณ  รฺ  ยือรฺง 
  - 3 . หมูท่ี  4 สือบือแร  ภาษามลายูถ่ินไมมี    ส อักษรสูงมี   ซ อักษรต่ํา  ซือบือแรฺ 
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ผลของการจัดเวที 
 1 . สามารถเรียบเรียงคําใหดีขึ้น 
 2 . สามารถใชระบบตัวเขียนของพจนานุกรมฉบับ   3  จังหวัด 
 - ใชพยัญชนะภาษาไทยปกติ 
 - ใชพยัญชนะภาษามลายูปาตานีแทนสัญลักษณ  รฺ  พยัญชนะภาษามลายูถิน  ซ 
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เวที ท่ี  8  
เวท่ีวางแผนลงพื้นท่ี ตําบลทุงคลา 

วันท่ี   7  กุมภาพันธ   2552  
สถานท่ี ศรช .ปายอใน 
ผูเขารวม   10  คน 

1.นายสาการียา ซาเระ  2.นายอาแว ตีเยาะ 
 3.นายอับดุลเลาะ เปาะอิ  4.นายอับดุลอาซิ หะยีสาและ 
 5.นายซูลกีฟลี วาจิ  6.นายมะลี มะเละ 
 7.นายบารูดิน สามะ  8.นายอับดุลเลาะ สะอิ 
 9.นายซอลาฮูดิง ดาราโอะ  10.นายเจะเตะ สาและ 
 

วัตถุประสงค 
 1 . เพ่ือศึกษาขอมูลพ้ืนท่ีตําบลทุงคลา 
 2 . เพ่ือหาผูประสานงาน 
 3 . เพ่ือศึกษาบริบทตําบลทุงคลา 
 

ข้ันตอน   / วิธีการ 
 ทีมวิจัยไดศึกษาตําบลทุงคลาโดยพิจารณาคนมีสองวัฒนธรรมไดแก  หมูท่ี  1 หัวนาไทยพุทธ  

100  % หมูท่ี  2 บานมะรุกาตือแร  คนมุสลิม   100 %  
หมูท่ี   3 บานนาหวา  คนไทยพุทธ   100%  
หมูท่ี  4 บานเตราะปลิงคนไทยพุทธ   100%  
หมูท่ี  5 บานพอเหมาะ  คนมุสลิม   100 ) % สมยักอมีบาง( 
 ศึกษาไดขอมูลจากนางสาวรุสมีนี  มะยิ  และนางอนงคนุช  ปรางทอง 
ทีมวิจัยรวมกันพิจารณาวางแผน 
ลําดับท่ี  1 กําหนดพ้ืนท่ีแบงผูรับผิดชอบ 
 หมูท่ี  1  หมูท่ี  3  หมูท่ี  4  ใหนายอับดุลเลาะ  เปาะอิ 
 หมูท่ี  2  และหมูท่ี  5  ใหนายสาการียา  ซาเระ 
ลําดับท่ี  2  ใหทีมวิจัยศึกษาเอกสารท่ีเกี่ยวของ 

- วางแผนหาเอกสาร 
- จากหนวยงานสาธารณสุข 
- พัฒนาชุมชน 
- กศน. 
- เกษตร 

ลําดับท่ี  3 คนหาผูรูในพ้ืนท่ี 
 โดยซักถามจากผูนําในหมูบาน  ซึ่งนายอาแว  ตีเยาะ รับหนาท่ีนี้ 
ลําดับท่ี  4  ทีมวิจัยกําหนดรูปแบบการลงพ้ืนท่ีตําบลทุงคลา 
รูปแบบที่  1  เอาผูรูในพ้ืนท่ีไปจัดเวที ท่ีอ่ืน 
รูปแบบที่  2  ศึกษาจากเอกสารใหเขาใจ 
รูปแบบที่  3  เลือกพ้ืนท่ีลงใหเหมาะสม 
รูปแบบที่  4  กําหนดผูประสานใหชัดเจน 
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ผลของการจัดเวที 
1 . ทีมวิจัยเขาใจบทบาทหนาท่ีปฏิบัติงานในพ้ืนท่ี  2  วัฒนธรรม 
2 . ทีมวิจัยไดเขาใจบริบทตําบลทุงคลาเพ่ิมขึ้น 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 76

เวทีท่ี  9 
ลงพื้นท่ีสัมภาษณเชิงลึก หมูท่ี 1 บานหัวนา 

วันท่ี  8 กุมภาพันธ   2552  
สถานท่ี 
ผูเขารวม  7  คน 
1 . นายสาการียา  ซาเระ   2 . นายอาแว   ตีเยาะ 
3 . นายอับดุลเลาะ  เปาะอ ิ   4 . นายอับดุลเลาะ  สะอิ                                     
5 . นายเจะเตะ  สาและ   6 . นายบารูดิน  สามะ 
7 . นายซอลาฮูดิง  ดาราโอะ 

 
วตัถุประสงค 
 1 . เพ่ือคนหาความหมายของชื่อหมูบาน 
 2 . เพ่ือคนหาเรื่องเลาประวัติ 
 
ข้ันตอน/วิธีการ 
 ทีมวิจัยไดประสานกับนางสาวรุสมีนี  มะยิ  ซึ่งเปนครู กศน .ในพ้ืนท่ี หมูท่ี  1 บานหัวนา  จากนั้น
นางสาวรุสมีนี  มะยิ ไดประสานไปยังผูรูในพ้ืนท่ี ชี้แจงวัตถุประสงคและทางผูรูตอบรับ  จึงไดนัดพบกันท่ีหอง
ประชมุ กศน.สายบุรี  เวลา   1.00 น .เมื่อถึงเวลานัด ทีมวิจัยมา  3  คน  ผูรูมา  2  คน  จากนั้นไดจัดเวที
สนทนาโดยทีมวิจัยแนะนําชื่อท้ัง  3 คน ไดแก นายอับดุลเลาะ  เปาะอิ    2 . นายสาการียา  ซาเระ  

 3 . นายบารูดิน  สามะ    หลังจากนั้นผูรูไดแนะนําตัวใหกับทีมวิจัยไดรูจักชื่อ  1 . นางนฤพร  บุญหลง  อายุ 
 57 ป   2 . นางสาวจิตตรา  ไชยศรี   ตอจากนั้น  ทีมวิจัยใหผูรูเลาเกี่ยวกับบานหัวนา  ซึ่งนางนฤพร  บุญหลง 

 ไดเลาความหมายของบานหัวนาวา 
 หัว  หมายถึง  พ้ืนท่ี ท่ีต้ังอยูขานหนา 
 นา  หมายถึง  พ้ืนท่ีปลูกขาว 
 ความหมายของชื่อหมูบาน บานหัวนา หมายถึง  พ้ืนท่ี ท่ีอยูขางหนาพ้ืนท่ีนาปลูกขาว 
 คําวา หัวนา หมายถึง พ้ืนท่ี ท่ีต้ังอยู สุดเขตเปนนา 
จากนั้นไดเลาวา 
 เดิมหมูท่ี  1 เรียกวาทุงคลา ตอมาถูกน้ําทวมจึงตองยายพ้ืนท่ีใหมอยูท่ีสูงเรียกวา หัวนา  ไดยายวัด
มาดวย 
 
ผลของการจัดเวที 
 1 . ไดรูความหมายชื่อหมูบาน 
 2  . ไดรูประวติัสาเหตุท่ียาย 
 3 . ไดขอมูลยังไมละเอียด 
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เวทีท่ี  10 
เร่ือง ลงพื้นท่ีสัมภาษณเชิง หมูท่ี 2  บานมะรุกาตือแร 

วันท่ี 14  กุมภาพันธ   2552  
สถานท่ี  หมูท่ี 2  บานมะรุกาตือแร 
ผูเขารวม  ทีมวิจัย   5  คน 
1 . นายสาการียา  ซาเระ   2 . นายซอลาฮูดิง  ดาราโอะ 
3 . นายอับดุลเลาะ  เปาะอ ิ   4 . นายบารูดิน  สามะ 
5 . นายซูลกีฟลี  วาจิ 

 
วัตถุประสงค 
 1 . เพ่ือตองการคนหาผูรูในเรื่องชื่อ ความหมาย ความเปนมาของชื่อหมูบาน 
 
ข้ันตอน/วิธการ 
 ทีมวิจัยหมูบานไดประสานกับครู กศน .ประจําตําบลทุงคลาขอรวมเวทีโครงการผูสูงอายุของ กศน .
โดยทีมวิจัยหมูบานมีผูรูในเรื่องการแปรรูปผลิตภัณฑยาหมอง  ยาดม  ยารอน  ยาเหลือง  มาสาธิตให
ผูสูงอายุไดเรียนรูและแจกฟรีสําหรบังบประมาณคาวัสดุ  คาเครื่องด่ืมเปนของ กศน .สําหรับคาวิทยากร สาธิต
เปนของทีมวิจัยชื่อหมูบาน  ซึ่งคาวิทยากรทีมงานไมเบิกแตเขาไปเบิกในคาพาหนะและเคร่ืองด่ืมเฉพาะทีม
วิจัยเทานั้น 
 การดําเนินการสัมภาษณ   รอความพรอมของสมาชิกผูสูงอายุ  ทีมวิจัยหมูบานสัมภาษณพูดคุย  
คนหาผูรูภายในกลุมกอน  จากนั้นแนะนําวัสดุกอนสาธิต   
ดําเนินการสาธิต  จากนั้นใหผูสูงอายุรอใหผลิตภัณฑท่ีบรรจุภัณฑเย็นลงกอน  ในชวงเวลาดังกลาวทีมวิจัยได
สัมภาษณ ความเปนมาของหมูบาน  ความหมาย  นายมะดีเยาะ  อาแว  ไดใหความหมายของ มะรุกาตือแร
วา 
 มะรุกา ไมรูวาแปลวาอะไร  ภาษาอะไรแตนายมะดีเยาะและกลุมผูสูงอายุบอกวานาจะเพ้ียนมาจาก
ภาษามลายูถ่ิน คําวา “บือลูกา”  แปลวา  ปาท่ีเคยถางแลวงอกใหมแตรกมากเขาไปไมได   คาํวา “ตือแรฺ” เปน
ภาษามลายู แปลวา โปรง  แจง ปาไมทึบมากนัก และไดถามคนที่มาต้ังถ่ินฐานของชาวมุสลิมท่ีนี่ไมมีใคร
ทราบ  ไมรูประวัติความเปนมา  สถานท่ี ท่ีเรียกวามะรุกาตือแร เขาก็บอกไมได  สําหรับหลักฐานของปา
บริเวณไหนนั้นไมมีใครบอกไดแตเขาจะบอกลักษณะได  มีคนถามวา คนไปเกี่ยวของกับปาอยางไร จึงไดต้ัง
เปนชื่อหมูบานแสดงวาปาท่ีนี่มีความสําคัญกับคนที่นี่แนนอน จากนั้นแจงใหกลุมผูสูงอายุทราบวาจะมาเยี่ยม
พรอมกับจะมาถามเรื่องประวัติหมูบานใหม   
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เวทีท่ี   11 
สัมภาษณเชิงลึกบานนาหวา หมูท่ี3 

วันท่ี 15 กุมภาพันธ   2552  
สถานท่ี  หมูท่ี  3 บานนาหวา 
ผูเขารวม   5 คน 
1 . นายมะลี  มะเละ   2 . นายอาแว   ตีเยาะ 
3 . นายอับดุลเลาะ  เปาะอ ิ   4 . นายเจะเตะ  สาและ 
5 . นายสาการียา  ซาเระ 

 
วัตถุประสงค 
 1 . เพ่ือตองการคนหาผูรูในเรื่องชื่อ ความหมาย ความเปนมาของชื่อหมูบาน 
 
ข้ันตอน/วิธีการ 
 ทีมวิจัยไดประสานครู กศน .คนเกาท่ีรับผิดชอบตําบลทุงคลา  คือ  นางอนงคนุช  อดิศัยศักดา  ซึ่ง
ปจจุบันเปนขาราชการครูสอนอยูท่ีโรงเรียนบานน้ําบอ  อําเภอปะนาเระ  เปนผูรูในเรื่องคนในตําบลเปนอยาง
ดีและสามารถบอกชื่อผูรูเกี่ยวกับประวัติหมูบาน  ทีมวิจัยไดไปพบ  ไดใหเอกสารชื่อผูรูแนนําะใหประสานกับ
คนในพ้ืนท่ีชื่อนางสาวจิตตรา  ไชยศร  จากนั้นทีมวิจัยไดประสานคุณจิตตรา  ไชยศรี  นัดพบกันท่ี กศน.สาย
บุรี  และพรอมท้ังสัมภาษณ  นางสาวจิตตรา  ไชยศรี 
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เวที ท่ี   12  
 เร่ือง   การลงพ้ืนท่ี หมูท่ี 4  เตราะปลิง 

วันท่ี  21  กุมภาพันธ   2552  
สถานท่ี   
ผูเขารวม   5  คน 
1 . นายสาการียา  ซาเระ   2 . นายเจะเตะ  สาและ 
3 . นายอับดุลเลาะ  เปาะอ ิ   4 . นายอับดุลเลาะ  สะอิ                                    
5 . นายมะลี  มะเละ 

 
วัตถุประสงค 
1. เพ่ือหาขอมูลความหมายชื่อหมูบาน 
2 .เพ่ือคนหาหลักฐาน 
 
ข้ันตอน/วิธีการ  

ใหบุคลากรของหนวยงาน กศน .เปนผูประสานงานสัมภาษณ นอกพ้ืนท่ี 
จากขอมูล ทีมวิจัยไดวิเคราะหแลววา หมูท่ี 4 บานเตราะปลิงเปนหมูบานคนไทย 100% จึงไดประสานงานกับ 
นางสาวจิตตรา   ไชยศรี   ไดเลาความเปนมาของเตราะปลิง   
- คําจํากัดความ คําวา “เตราะปลิง”   โดยนางสาวจิตตรา   ไชยศรี  แยกคํา ได   2 คํา  คือ 
คําวา  เตราะ   กับ คําวา  ปลิง   เขาอธิบายคําวาเตราะ   ซึ่งทีมวิจัยไมเขาใจคาํนี้มาจากภาษากลางหรือวา
ภาษาถ่ินไทย  นางสาวจิตตรา  ไชยศรี  บอกวานาจะเปนภาษาไทยถ่ิน  ซึ่งคําวาเตราะ  หมายถึง  ลําธาร
เล็กๆ และใหทีมวิจัยคนในพจนานุกรม ภาษาได  ) คนหา 1( 
คําวา ปลิง หมายถึง สัตวน้ําจืดชนิดหนึ่ง ลําตัวยืดหยุนคลายยางเสน ตัวสีดํา สวนมาก อยูในนา บาง มี
ลักษณะพิเศษคือ ดูดเลือดคน 
ความหมายท่ีต้ังชื่อเตราะปลิง  เพราะลําธารเล็กๆพบปลิงขนาดใหญ มีเรื่องเลาแตจําไมได  นางสาวจิตตรา
กลาว 
 
ผลของการสัมภาษณ 
1  .ไดความหมาย 
2.  ไมไดความเปนมา 
3.  ไมมีหลักฐานยืนยัน 
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เวที ท่ี13 
เร่ือง   ลงพื้นท่ีสัมภาษณเชิงสึก หมูท่ี 5  พอเหมาะ 

วันท่ี   22  กุมภาพันธ   2552  
สถานท่ี  หมูท่ี 5  พอเหมาะ 
ผูเขารวม   5  คน 
1 . นายสาการียา  ซาเระ   2 . นายซอลาฮูดิง  ดาราโอะ   
3 . นายบารูดิน  สามะ   4 . นายอับดุลเลาะ  เปาะอ ิ
5 . นายซูลกีฟลี  วาจิ 

 
วัตถุประสงค 
1.  เพ่ือหาความหมายชื่อหมูบาน 
2.  เพ่ือคนหาประวัติความเปนมา 
 
ข้ันตอน   / วิธีการ 
กระบวนการ/วิธีการ /ประสานงาน นส.รุสมีนี   ใหคนหาผูรูในเรื่องชื่อความหมาย ความเปนมา จากการท่ี
สนทนาพูดคุยกับ นางสาวรุสมีนี   มะยิ      บอกวา จากเอกสารเคยอาน 
พอเหมาะ เปนคําเพ้ียนมาจาก “พอบอด” เปนคําท่ีมาจากภาษาไทยเดิม แตเนื่องจากวา หมูบานนี้มีชุมชน
มุสลิมเสียสวนมาก ไดเรียก พอบอด  เปนสําเนียงมลายูเปน พอเบาะ  ตอมาทางการไดจัดต้ังชื่อหมูบานได
เขียนจากพอเบาะ เปนพอเหมาะ เพ่ือใหมีความหมายแปลได  ) นางสาวรุสมีนี   มะยิ  กลาว( 
 

ทีมวิจัยสรุป จากขอมูล หมูท่ี 5  บานพอเหมาะนี้มีชุมชนไทยพุทธ ประมาน   5  หลังคาเรือน 
 ซึ่งทีมวิจัยไดต้ังคําถามวา ทําไมหมูบานมุสลิมแตชื่อมาจากภาษาไทยเปนเพราะอะไร ทีมวิจัยไดนําชื่อมลายู 
 “พอเหมาะ”  มาหาความหมาย ในทีมวิจัยบอกวาไมมีความหมายภาษามลายู ซึ่งนาเชื่อวามาจากคํา
วา พอบอดจริงๆ ซึ่งส่ิงท่ีทีมวิจัยตองคนหาคือเรื่องราวความเปนมาของคําวา “พอบอด” จากการแนะนําของ
นางสาวรุสมีนี   มะยิ   ใหไปหา  นฤพร   บุญหลง   อยูหมูท่ี 3 
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เวที ท่ี    14  

บันทึกการประชุม 
เร่ือง พิจารณาขอมูลและเรียบเรียง ซึ่งความหมายประวัติความเปนมาของหมูท่ี 1 หัวนา 

    หมูท่ี2 บานมะรูการคือแร 
วันท่ี  28 กุมภาพันธ   2552  
สถานท่ี  ศรช .ปายอใน 
ผูเขารวม   10  คน 

1.นายสาการียา ซาเระ  2.นายอาแว ตีเยาะ 
 3.นายอับดุลเลาะ เปาะอิ  4.นายอับดุลอาซิ หะยีสาและ 
 5.นายซูลกีฟลี วาจิ  6.นายมะลี มะเละ 
 7.นายบารูดิน สามะ  8.นายอับดุลเลาะ สะอิ 
 9.นายซอลาฮูดิง ดาราโอะ  10.นายเจะเตะ สาและ 
 
วัตถุประสงค 
 1. เพ่ือรวบรวมเรียบเรียง  ความหมายชื่อหมูบาน 
 
ข้ันตอน/วิธีการ 
ทีมวิจัยเสนอในการ  แบงกลุมพิจารณา  ได   2  กลุม 
  1.  กลุมท่ี 1  นายสาการียา    ซาเระ หาความหมาย หมูท่ี 1 หัวนา 
  2.  กลุมท่ี 2  นายอับดุลเลาะ   เปาะอิ หาความหมาย  หมูท่ี 2 มะรุกาตือแร 
จากนั้นท้ังสองกลุม มาสรุป ความหมาย ดังนี้ 
 คําวาหัวนา  นายสาการียา  ซาเระบอกวา  นางนฤพร  บุญหลง เปนผูใหขอมูลบอกวา 
หัวหมายถึงขางหนา  หรือกอน 
นา  หมายถึง ท่ีนา 
หัวนา  นางนฤพร  บุญหลง  ใหคําจํากัดความวา พ้ืนท่ี ท่ีอยูกอนหรือพ้ืนท่ีขางหนา พ้ืนท่ีนา  พ้ืนท่ีทาย  
กอนท่ีจะถึงท่ีนา  เขาเรียกวา หัวของนา 
 
ผลของการจัดเวที 
 1 . ไดขอมูลความหมาย    
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เวที ท่ี  15  
เร่ือง  การพิจารณา ชื่อหมูบาน    หมูท่ี 3 บานหัวนา,  4  เตราะปลิง  ,5  พอเหมาะ 

วันท่ี  7  มีนาคม   2552  
สถานท่ี  ศูนยปศุสัตว ชุมชนบานดอ 
ผูเขารวม    10  คน 

1.นายสาการียา ซาเระ  2.นายอาแว ตีเยาะ 
 3.นายอับดุลเลาะ เปาะอิ  4.นายอับดุลอาซิ หะยีสาและ 
 5.นายซูลกีฟลี วาจิ  6.นายมะลี มะเละ 
 7.นายบารูดิน สามะ  8.นายอับดุลเลาะ สะอิ 
 9.นายซอลาฮูดิง ดาราโอะ  10.นายเจะเตะ สาและ 
 
วัตถุประสงค 
  1.  เพ่ือใหทีมวิจัยนําขอมูล ชื่อหมูบานพิจารณาวิเคราะหเรียบเรียงใหสมบูรณมากท่ีสุด 
  2. เพ่ือพิจารณาสวนไหนที่ไมสมบูรณใหแกไขเพ่ิมเติม 
 
ข้ันตอน/วิธีการ 
  ทีมวิจัยแบงออก 3  กลุม  3  ชื่อหมูบาน ไปพิจารณากอนแลวเอามาสรุปแตละกลุมมาพิจารณาอีก
ครั้งหนึ่งเปนมติ 
  กลุมท่ี 1 นายสาการียา      ซาเระ  หมูท่ี 3 บานทอนา 
          กลุมท่ี 2 นายบารูดิน         สามะ  หมูท่ี 4 บานเตราะปลิง 
            กลุมท่ี 3  นายอับดุลเลาะ เปาะอิ  หมูท่ี 5 บานพอเหมาะ 
 
กลุมท่ี 1 ไดสรุป  ดังนี้ 
 1. หมูท่ี 3 บานทอนา  พิจารณา  ความหมายของชื่อหมูบานแบงได  2 คํา   คอื หัว กับ นา ซึ่งเปน
ภาษาไทย คําวาหัว หมายถึงพ้ืนท่ี ท่ีอยูขางตนหรือพ้ืนท่ีท่ีอยูสวนหนา 
คําวา นา  หมายถึงพ้ืนท่ี ราบตํ่า ใชในการปลูกขาวและชาจะยกคนนา เพ่ือแบงอานาเขต แสดงกรรมสิทธในท่ี
นานั้นๆ  
  
  สรุป บานหัวนาหมายถึงพ้ืนท่ีท่ีต้ังอยูขางหนาของทุงนาโดยมีคันนาเปนเขตสุดทายของพ้ืนท่ีสูง
จะตองพ้ืนท่ีดูหลักขาม ลักษณะของพื้นท่ีตอมาเมื่อทางการตั้งเปนชื่อหมูบานเจาหนาท่ี ฟงสําเนียงภาษา
มลายูวา พวามาย  ซึ่งไมมีความหมาย เจาหนาท่ีเลยหาคําท่ีไกลเคียงแบะมีความหมายมาเขียนชื่อวา 
พอเหมาะ 
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เวที ท่ี  16  
เร่ือง ลงพื้นท่ีเก็บขอมูล  หลักฐาน  รองรอย     สภาพพื้นท่ี  แผนท่ี 

วันท่ี  8 มีนาคม   2552  
สถานท่ี  ม.1, 2, 3,4,5   (ทุงคลา) 
ผูเขารวม   10  คน 

1.นายสาการียา ซาเระ  2.นายอาแว ตีเยาะ 
 3.นายอับดุลเลาะ เปาะอิ  4.นายอับดุลอาซิ หะยีสาและ 
 5.นายซูลกีฟลี วาจิ  6.นายมะลี มะเละ 
 7.นายบารูดิน สามะ  8.นายอับดุลเลาะ สะอิ 
 9.นายซอลาฮูดิง ดาราโอะ  10.นายเจะเตะ สาและ 
 
วัตถุประสงค 
  1. เพ่ือหาหลักฐานประกอบ 
  2. เพ่ือดูสภาพพ้ืนท่ี และแผนที่ 
 
กระบวนการ/วิธีการ  
 แบงทีมวิจัยออกเปน  5  กลุมๆละ  2  คน 
ใหไปหาขอมูลเพ่ิมเติมและหลักฐานประกอบ 
หมูท่ี 1  นายสาการียา     ซาเระ หลักฐานกอนในเรื่องสภาพพ้ืนท่ีและแผนที่ 
หมูท่ี 2 นายอับดุลเลาะ    เปาะอิ หลักฐานออนในเรื่อง สภาพพ้ืนท่ีและแผนที่ 
หมูท่ี 3 นายอาแว ดีเยาะ  หลักฐานในเร่ือง สภาพพ้ืนท่ีและแผนที่ 
หมูท่ี4 นายเจะเตะ สาและ  หลักฐานในเร่ืองจุดท่ีเปนเตราะตองจํานวนมาหรือขนาดใหญ 
หมูท่ี 5 นายมะลี   มะเละ  หลักฐานในเร่ืองความหมายของชื่อ 
 
จากการลงพื้นท่ี 
นายสาการียา  ซาเระ  ไดหลักฐานเพ่ิมเติม 
 - สภาพพ้ืนท่ีเปนท่ีสูงลงสูท่ีตํ่า พ้ืนท่ีตัดถนน  4  เลน  โดยทางทิศเหนือเปนท่ีนา  ทิศใตติดถนน   4  
เลน เปนท่ีสูงมีประตูซุมเขาไปในหมูบาน 
 - ไดแผนจากนางอนงคนุช  ปรางคทอง  ครูประถม โรงเรียนบานน้ําบอ   
 - ไดขอมูลจากเอกสารขอมูลพ้ืนฐานของตําบล                                                                  
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เวที ท่ี   17  
เร่ือง  สรุป   การลงพื้นท่ี  หาหลักฐาน   5  หมูบานของทุงคลา 

วันท่ี  14  มีนาคม   2552  
สถานท่ี   
ผูเขารวม   10  คน 

1.นายสาการียา ซาเระ  2.นายอาแว ตีเยาะ 
 3.นายอับดุลเลาะ เปาะอิ  4.นายอับดุลอาซิ หะยีสาและ 
 5.นายซูลกีฟลี วาจิ  6.นายมะลี มะเละ 
 7.นายบารูดิน สามะ  8.นายอับดุลเลาะ สะอิ 
 9.นายซอลาฮูดิง ดาราโอะ  10.นายเจะเตะ สาและ 
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เวที ท่ี  18  
เร่ือง ลงพื้นท่ี  หาขอมูลเพิ่มเติมของ  4  หมูบาน ของบางเกา 

วันท่ี   15  มีนาคม   2552  
สถานท่ี   ตําบลบางเกา 
ผูเขารวม   5  คน 
1 . นายอับดุลเลาะ  เปาะอ ิ   2 . นายบารูดิน  สามะ 
3 . นายอาแว   ตีเยาะ   4 . นายเจะเตะ  สาและ 
5 . นายสาการียา  ซาเระ 

 
วัตถุประสงค 
1. เพ่ือหา ผูรูใหขอมูลเพ่ิม ความหมายของชื่อ “งาแบ” 
2. เพ่ือตองการหาควมหมายชือ่ตําบลบางเกา 
 
ข้ันตอน   / วิธีการ 
 ทีมวิจัยไดทราบวา  นายชาคริต  วิชิตนันท  ผูรูในเรื่องชื่อความหมายของบางเกา  โดยการแนะนํา
ของนายดาบนิรันดร  ธรรมรักษา ซึ่งคุนเคยและรูจักเปนอยางดี  ทีมวิจัยจึงขอความรวมมือใหนายดาบนิรันดร 
 ธรรมรักษาไดประสานและนัดพบกับทีมวิจัยดังกลาว ในวันท่ี   1  สิงหาคม   2552  เวลา   10.00 น  .สถานท่ี 
ศูนยเรียนรูตลอดชีวิตบานคอ  นายชาคริต  วิรัตนันท ไดใหความหมายของชื่อบางเกา ในสวนภาษามลายู มือ
งาแบ  หมายถึง  ปลาหมึกชนิดหนึ่งท่ีอยูในทะเลแถบนี้  ภาษาไทยเรียกวาปลาหมึกหอม  ซึ่ง 
นายชาคริต  วิชิตนันท  ไดอธิบายชนิดของปลาหมึกวามีดังนี้ 
 1 . ปลาหมึกคางคก 
 2 . ปลาหมึกกลวย 
 3 . ปลาหมึกศอก  ตัวยาวประมาณ   1  ศอก 
 4 . ปลาหมึกหอม 
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เวที ท่ี   19  
เร่ือง เก็บขอมูลเพิ่มในเร่ืองความหมายและเก็บหลักฐาน สภาพพื้นท่ี หมูท่ี 7  ,8  ตําบลเตราะบอน 

วันท่ี  21 มีนาคม   2552  
สถานท่ี   หมูท่ี  7,8  
ผูเขารวม   5   คน 
1 . นายสาการียา  ซาเระ   2 . นายซอลาฮูดิง  ดาราโอะ 
3 . นายเจะเตะ  สาและ   4 . นายซูลกีฟลี  วาจิ 
5 . นายอับดุลเลาะ  เปาะอ ิ

 
วัตถุประสงค  

เพ่ือหาความหมายเพ่ิมเติม ของหมูท่ี  7 กะลาพอออก  8 กะลาพอตก 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 87

เวที ท่ี    20  
เร่ือง  ทีมวิจัยตรวจสอบชื่อหมูบานท่ีตองเพิ่มขอมูล 

วันท่ี   22  มีนาคม   2552  
สถานท่ี  บานคอ 
ผูเขารวม   10  คน 

1.นายสาการียา ซาเระ  2.นายอาแว ตีเยาะ 
 3.นายอับดุลเลาะ เปาะอิ  4.นายอับดุลอาซิ หะยีสาและ 
 5.นายซูลกีฟลี วาจิ  6.นายมะลี มะเละ 
 7.นายบารูดิน สามะ  8.นายอับดุลเลาะ สะอิ 
 9.นายซอลาฮูดิง ดาราโอะ  10.นายเจะเตะ สาและ 
 
 
วัตถุประสงค 
 1. เพ่ือเพ่ิมเติมใหไดขอมูลท่ีสมบูรณในการเขียนรายงานฉบับสมบูรณ 
 
ข้ันตอน   / วิธีการ 
 ใหแตละคนตรวจสอบโดยการอานขอมูลดิบท่ีบันทึกไว  โดยแบงหนาท่ีดังนี้ 
1 . นายบารูดิน  สามะ  ตรวจสอบตําบลกะดุนง  รับผิดชอบ   3  คน 
2 . นายสาการียา  ซาเระ  ตรวจสอบตําบลเตราะบอน  รับผิดชอบ   4  คน 
3 . นายอับดุลเลาะ เปาะอิ  ตรวจสอบตําบลตะลุบัน  รับผิดชอบ   3  คน 

 
ผลสรุปจากการตรวจสอบ 
 1 . ตําบลกะดุนงชื่อหมูบานละอารยังไมชัดเจนในเรื่องความหมายของชื่อหมูบาน 
  - ขาดแผนท่ีของตําบลและของแตละหมูบาน 
  - ขาดอาณาเขต 

2 . เตราะบอน ชื่อหมูบานกะลาพอยังไมชัดเจนจากการยืนยันในเวทีผูสูงอายุใหไปคนหา กะลาพอมา  
    จากคําวา “กือลาปอ”  

  - ขาดแผนท่ีของตําบลและของหมูบาน 
 3 . ตะลุบัน ชื่อหมูบาน บางตาหยาดและปาตาตีมอ 
  - ขาดแผนท่ีตําบลและของชุมชน 
 
ผลการจัดเวที 
 1 . ทีมวิจัยไดรูขอมูลท่ีขาด 
 2 . ทีมวิจัยมีการวางแผนทํางานตอ 
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เวที ท่ี    21  

เร่ือง   เร่ือง  ลงพื้นท่ี เก็บหลักฐาน ตําบลกะดุนง  เตราะบอน  ตะลุบัน 
วันท่ี   28  มีนาคม   2552  
สถานท่ี  ตําบลกะดุนง  เตราะบอน  ตะลุบัน 
ผูเขารวม   10  คน 

1.นายสาการียา ซาเระ  2.นายอาแว ตีเยาะ 
 3.นายอับดุลเลาะ เปาะอิ  4.นายอับดุลอาซิ หะยีสาและ 
 5.นายซูลกีฟลี วาจิ  6.นายมะลี มะเละ 
 7.นายบารูดิน สามะ  8.นายอับดุลเลาะ สะอิ 
 9.นายซอลาฮูดิง ดาราโอะ  10.นายเจะเตะ สาและ 
 
วัตถุประสงค 
 1 . หาขอมูลเพ่ิมเรื่องชื่อ ความหมาย 
 2 . หาขอมูลแผนที่ของตําบลและหมูบาน 
 3 . หาขอมูลอาณาเขต 
 
ข้ันตอน   / วิธีการ 
 1 . แบงนักวิจัยออกเปน   3  กลุม 
  - กลุมนายบารูดิน  สามะ  ไปตําบลกะดุนง 
  - กลุมนายสาการียา  ซาเระ  ไปตําบลเตราะบอน 
  - กลุมนายอับดุลเลาะ  เปาะอิ  ไปตําบลตะลุบัน 
 เมื่อแบงกลุมเรียบรอยแลวใหแตละกลุมไปทําหนาท่ีของกลุมใหแลวเสร็จแลวนัดเจอกันท่ี  
ศรช.กะดุนง  เวลา   14.00 น .เพ่ือสรุปผล 
 
ผลของการจัดเวที 
 - นักวิจัยเปล่ียนแปลงไมสรุปผลตามที่นัดกันเวลา   14.00  น  .ขอเล่ือนไปเปนวันท่ี  ตอไป 
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เวที ท่ี    22  
เร่ือง สรุปผลเพิ่มเติมขอมูล   3  ตําบล  ตําบลกะดุนง  เตราะบอน  ตะลุบัน 

วันท่ี  29 มีนาคม   2552  
ผูเขารวม   10  คน 

1.นายสาการียา ซาเระ  2.นายอาแว ตีเยาะ 
 3.นายอับดุลเลาะ เปาะอิ  4.นายอับดุลอาซิ หะยีสาและ 
 5.นายซูลกีฟลี วาจิ  6.นายมะลี มะเละ 
 7.นายบารูดิน สามะ  8.นายอับดุลเลาะ สะอิ 
 9.นายซอลาฮูดิง ดาราโอะ  10.นายเจะเตะ สาและ 
 
วัตถุประสงค 
 1 . รวบรวมขอมูลท่ีไดจากการลงพื้นท่ี   3  ตําบล 
 
ขั้นตอน   / วิธีการ 
 1 . นายบารูดิน  สามะ ไดนําเสนอขอมูลท่ีไดจากตําบลกะดุนง 
  - ความหมายของชื่อละอารไมไดขอมูล 
  - ไดแผนที่ตําบลกะดุนง 
 2 . นายสาการียา  ซาเระ   ไดนาํเสนอขอมูลท่ีไดจากตําบลเตราะบอน 
  - ความหมายของคําวากะลาพอเพ่ิมเติม  วา กะลาพอ  มาจากคําวากือลาปอ  หมายถึงตน
มะพราว จากนายอาแซ  อูเซ็ง 
  - ไดแผนที่จาก  อบต .เตราะบอน  อาราเขตติดตอของตําบล สําหรับของหมูบาน นายก 
อบต .แนะนําใหไปเอาท่ี กศน.สายบุรี 
 3 . นายอับดุลเลาะ  เปาะอิ  ไดนําเสนอขอมูลเพ่ิมเติมของตําบลตะลุบัน 
  - ไดความหมายชื่อหมูบาน บางตาหยาด  ไดมาจากคําวาทัฮยัต เปนภาษาอาหรับ 
  - ไดแผนที่ตําบลจากนายดาบนิรันดร  ธรรมรักษา  สภ.สายบุรี  
  - ไดแผนที่ชุมชนแตละชุมชน แตยังขาดแผนที่ชุมชนอุเมะ  ชุมชนลาเมาะทะเล 
 
ผลท่ีไดรับจากการจัดเวที 
 1 . ไดขอมูลเพ่ิมเติม 
 2 . ทําใหรายงานมีความสมบูรณย่ิงขึ้น 
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เวที ท่ี   23 
เร่ือง พิจารณาและรวบรวมเรียบเรียงชื่อหมูท่ี 4 แซะโมะ  ,หมูท่ี 5 ลานชาง  ,หมูท่ี 6 กาเยาะมาตี 

วันท่ี  4 เมษายน   2552  
ผูเขารวม   10  คน 

1.นายสาการียา ซาเระ  2.นายอาแว ตีเยาะ 
 3.นายอับดุลเลาะ เปาะอิ  4.นายอับดุลอาซิ หะยีสาและ 
 5.นายซูลกีฟลี วาจิ  6.นายมะลี มะเละ 
 7.นายบารูดิน สามะ  8.นายอบัดุลเลาะ สะอิ 
 9.นายซอลาฮูดิง ดาราโอะ  10.นายเจะเตะ สาและ 
 
วัตถุประสงค 
  1 .เพ่ือเรียบเรียง ความหมายและความเปนมาและเรื่องเลา 
  2. เพ่ือใหทีมวิจัยยืนยันและยอมรับส่ิงท่ีเขียน 
  3. เพ่ือใหชุมชน ยอมรับ 
 
ข้ันตอน/วิธีการ 
  นําเอาขอมูลชื่อหมูบานใหทีมวิจัยอานกอนจากนั้นใหทีมวิจัยพิจารณาชื่อความหมาย และนําเสนอ
หลักฐานถามีจากนั้นใหทีมวิจัยนําขอมูลใหมมาอภิปราย ชื่อหมูบาน หมูท่ี 4 บานแซะโมะ 
ความหมาย แซะโมะ   ภาษาไทยไมมีความหมาย 
           ภาษามลายู ไมมีความหมาย 
สันนิฐาน    คําวาแซะ   มาจากภาษาไทย  เสร็จ 
       คําวา โมะ  มาจากภาษาไทย หมด 
รวมความแลว แซะโมะ  มาจากคําวา เสร็จหมดซึ่งทีมวิจัย ไดคนหา เอกสารและคนในชุมชน สอดคลองกันนา
เชื่อวามาจาก คําภาษาไทย  คนใชสําเนียงมลายู 
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เวที ท่ี    24  
เร่ือง ลงพื้นท่ี  หาขอมูลเพิ่ม ในเร่ืองความหมายชื่อหมูบานความหมาย ของละอาร  ม.6 กะดุนง 

วันท่ี  5  เมษายน   2552  
ผูเขารวม   10  คน 

1.นายสาการียา ซาเระ  2.นายอาแว ตีเยาะ 
 3.นายอับดุลเลาะ เปาะอิ  4.นายอับดุลอาซิ หะยีสาและ 
 5.นายซูลกีฟลี วาจิ  6.นายมะลี มะเละ 
 7.นายบารูดิน สามะ  8.นายอับดุลเลาะ สะอิ 
 9.นายซอลาฮูดิง ดาราโอะ  10.นายเจะเตะ สาและ 
 
วัตถุประสงค 
  1. เพ่ือหาความหมายเพ่ิมเติม 
 
ข้ันตอน   / วิธีการ 
  ทีมวิจัยลงพ้ืนท่ี หาแบเลาะ  บานเลขที่  6  ละอารไดความวา ทางตะวันออกของโรงเรียนบานละอาร
มีหนองลึกเรียกวา ลูโบะ   ลาฮา อาจจะเปน ไปไดวาการต้ังชื่อ ละอาร อาจจะมาจาก ลาฮา ซึ่งแบเลาะก็ไม
ยืนยันเพราะ ลูโบะนี้ ถูกกัดเซาะ ไดต้ืนเขินแลวชุมชนไมคอยไดเรียกวา ลาฮา แลวแตไดคนในบริเวณนี้ยืนยัน
วา จุดนี้เปน ลูโบะ ลาฮาจริง 
  ลักษณะพ้ืนท่ีเปนแมท้ังสายบุรี  สวนโคงของแมน้ําบริเวณฝงตะวันตกของแมน้ํา มีสวนลึกคลาย
หนองเปนกระทะยื่นเขาไปในพ้ืนท่ีดิน 
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เวที ท่ี    25  
เร่ือง สรุปผล ความหมายชื่อหมูท่ี 6 ละอาร 

วันท่ี  11  เมษายน   2552  
สถานท่ี  ศรช   .ปายอใน 
ผูเขารวม   10  คน 

1.นายสาการียา ซาเระ  2.นายอาแว ตีเยาะ 
 3.นายอับดุลเลาะ เปาะอิ  4.นายอับดุลอาซิ หะยีสาและ 
 5.นายซูลกีฟลี วาจิ  6.นายมะลี มะเละ 
 7.นายบารูดิน สามะ  8.นายอับดุลเลาะ สะอิ 
 9.นายซอลาฮูดิง ดาราโอะ  10.นายเจะเตะ สาและ 
 
วัตถุประสงค 
  1.  เพ่ือหาความหมายเพ่ิมเติม 
  2. เพ่ือหาหลักฐานประกอบ 
 
ข้ันตอน/วิธีการ 
  ทีมวิจัยไดสรุปคําวา ละอาร  มาจาก 
   1. ละอาร มาจากภาษาไทย หมายถึงหลักขนาดใหญปกอยูริมแมน้ําสายบุรี  )  
      นายสาเหาะ  อับดุลลาเตะ 
   2. ละอาร สันนิฐาน มาจาก คําอุทาน 
   3. ละอาร สันนิฐาน มาจากภาษา มลายูวา  ลาฮา ซึ่ง หมายถึงหนองนิ่ง 
  ทีมวิจัยพิจารณาแลวเห็นวา ไมนาจะมาจากหลักใหมเพราะ ละอาร กับหลักใหญ ไมนาจะเพ้ียนไป
คนละเสียง สวนท่ีวาเปนคํา อุทาน วา หลักอารนั้น ทีมวิจัยพิจารณาแลวใครอุทาน ใหใครไดยิน และคนที่พบ
หลักใหญจะอุทานทุกคนหรือ เปนคําความท่ีไมมีใครตอบได 
  ทีมวิจัยพิจารณาเหน็วา คําวา ละอาร มาจากภาษา มลายู วา ละฮา  หมายถึง หนองบึง เพราะหลาย
แหงหมูบานท่ีชื่อลาฮา มักหมายถึงหนองบึง แตไมพบคนยืนยันวาเปน ลาฮา  ไมมี เรื่องเลา 
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เวที ท่ี    26  
เร่ือง  วางแผนลงพื้นท่ี สัมภาษณเชิงสึก  ตําบลปะเสยะวอ 7  หมูบาน 

วันท่ี  12  เมษายน   2552  
สถานท่ี  ศรช   .ม.3    ปายอใน 
ผูเขารวม   10  คน 

1.นายสาการียา ซาเระ  2.นายอาแว ตีเยาะ 
 3.นายอับดุลเลาะ เปาะอิ  4.นายอับดุลอาซิ หะยีสาและ 
 5.นายซูลกีฟลี วาจิ  6.นายมะลี มะเละ 
 7.นายบารูดิน สามะ  8.นายอับดุลเลาะ สะอิ 
 9.นายซอลาฮูดิง ดาราโอะ  10.นายเจะเตะ สาและ 
 
วัตถุประสงค 
  1. เพ่ือหาแนวทางในการลงพื้นท่ีปะเสยะวอใหปลอดภัย 
  2. เพ่ือหาวิธีการหาขอมูล 
  3.เพ่ือแบงบทบาทหนาท่ี 
 
ข้ันตอน/วิธีการ 
ทีมวิจัยวิเคราะห พ้ืนท่ี ขอเสนอแนะ 
  1.สภาพภูมิศาสตร ติดทะเล เสนทาง เขาไปทางหมูบาน เสนทางเดียว ไดแก หมูท่ี 1 ปาตาบาระ    
   หมูท่ี7  บานลุมปลอดภัยสูง เหตุเกิดบอยคร้ัง ชุมชน อยูในความสามัคคี เปนชุมชนท่ีใหความรวมมือกับรัฐ
สวนหมูท่ี 3,4,5,6  เปนหมูบานท่ีติดกับถนนใหญความปลอดภัยอาจจะลดนอยลง 
  ดังนั้นทีมวิจัยตองหาผูรูไมสัมภาษณท่ีอ่ืนเพราะการหาขอมูลเรื่องชื่อหมูบานทําใหฝายใดฝายหนึ่งไม
พอใจ ทีมวิจัยแบงบทบาทหนาท่ีโดยใหผูใหญ บาน นายอาแว    ดีเยาะ  เปนผูประสานงานและนัดพบกับผูรู 
ซึ่งวิธีการนั้นผูใหญ จะวางแผนอีกครั้งหนึ่ง และจะแจงเปนรายๆไปแลวเอาขอมูลท้ังหมดมาสรุปอีก เวทีหนึ่ง 
  
ผลของการจัดเวที 
  1. สรางความเขาใจในทีมวิจัยเรื่องการเขาพ้ืนท่ี 
   2 แบงบทบาทหนาท่ี โดยนายอาแว      ดีเยาะ   เปนผูตัดสินใจในรูปแบบการเขาหาผูรู 
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เวที ท่ี   27  
เร่ือง พิจารณาขอมูลของหมูท่ี  1  ปาตาบาระ 

วันท่ี  18 เมษายน   2552  
สถานท่ี  ศูนยปศุสัตวชุมชนบานคอ 
ผูเขารวม   5  คน 
1 . นายสาการียา  ซาเระ   2 . นายซอลาฮูดิง  ดาราโอะ 
3 . นายอับดุลเลาะ  เปาะอ ิ   4 . นายอับดุลเลาะ  สะอิ                                     
5 . นายบารูดิน  สามะ 

 
วัตถุประสงค 
 1. พิจารณาขอมูลท่ีเปนความหมายชื่อบานและความเปนมา 
 2. นําเอกสารมาประกอบ 
 
ข้ันตอน/วิธีการ 
 นายอาแว  ตีเยาะ  ไดประสานงานกับกํานันตําบลปะเสยะวอ  ไดสงใหนายสาการียา  ซาเระ   
นายอับดุลเลาะ  เปาะอิ  และนายบารูดิน  สามะ  ไปสัมภาษณนายมะยูดิน  สมาแอ  ไดความวา  
ชื่อหมูบานปาตาบาระ 
 ปาตา  เปนภาษามลายูถ่ิน  แปลวา  ชายหาด 
 บาระ  เปนภาษามลายูกลาง  แปลวา ทิศตะวันตกหรอืมักจะใชกับทิศทางลมมรสุม 
 ความเปนมาหมูบานนี้เดิม พ้ืนท่ีชายหาดนี้ติดกับปาตาตีมอซึ่งหมายถึงชายหาดท่ีอยูทางทิศ
ตะวันออก  ปจจุบันปาตาตีมอ  อยูในเขตเทศบาลตําบลตะลุบัน  ตอมาแมน้ําสายบุรี สายมาจากตะบ้ิงและสาย
มาจากกอตอไมแกนไดมาบรรจบกันจึงไดกัดเซาะเปนปากอาว  ซึ่งไดคั่นปาตาตีมอกับปาตาบาระอยางชัดเจน 
(นายมะยูดิน  สมาแอ) 
 นายอาแว  ตีเยาะ  ไดมอบใหนายบารูดิน  สามะ ไปบันทึกภาพชายหาดและปากน้ําท่ีแบงปาตาตีมอ
กับปาตาบาระ  )1(  
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เวที ท่ี   28  
เร่ือง สัมภาษณเชิงสึก หมูท่ี 2  บานบน 

วันท่ี  25 เมษายน   2552  
สถานท่ี  บานแบเฮง   ชางทําเรือกอและจําลอง 
ผูเขารวม   5  คน 
1 . นายสาการียา  ซาเระ   2 . นายเจะเตะ  สาและ 
3 . นายบารูดิน  สามะ   4 . นายอับดุลเลาะ  เปาะอ ิ

5. นายซูลกีฟลี  วาจิ 
 
วัตถุประสงค 
  1  .เพ่ือหาความหมายชื่อหมูบาน 
  2  .เพ่ือคนหาประวัติความเปนมาของหมูบาน 
 
ข้ันตอน/วิธีการ 
  นายอาแว    ดีเยาะ  ไดประสานกับแบเฮง    ชางทําเรือกอและ   ทีมวิจัยไดเชิญไปพบที่รานน้ําชา
บานบน  จากการเลาของแบเฮง  บอกวาบานบนเดิมเปนปาทึบมากไมมีคนอยูอาศัย คนจะอาศัยริมทะเล
สวนมาก  ) บานลุมปจจุบัน ( ตอมาบานลุมถูกลมมรสุมชายหาดถูกกัดเซาะ บานเรือนเสียหายทุกที คนบางสวน
ก็ทยอยออกมาอยูท่ีสูงแตประสบความลําบากในฤดูแลงน้ําไมมี ชุมชนจึงมีการขุดบอขนาดใหญท่ีบานลุม ซึ่ง
คนบานบนก็ใชผานกลางหมูบานบน ทําใหคน อบพยบมาอาศัยบานบนมากขึ้นและมีความเจริญอยางรวดเร็ว 
ไดสรางมัสยิด และมีสุสานฝงศพ หลายหมูบานไดฝงศพที่นี้เพราะเปนท่ีสูง 
เดิมหมูชุมชนนี้ชื่อวา กาปงอาตะ  หมายถึงหมูบานท่ีอยูในพ้ืนท่ีสูง  ตอมาทางการไดต้ังชื่อใหม เปน
ภาษาไทยวา บานบน  หมายถึงหมูบานท่ีต้ังอยูในพ้ืนท่ีสูงหมูบานนี้ไดต้ังชื่อตรงกับคําแปลภาษามลายู 
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เวที ท่ี    29  
เร่ือง สัมภาษณเชิงลึก  ม.3  ปะเสยะวอ 

วันท่ี  26  เมษายน   2552  
สถานท่ี   
ผูเขารวม   5  คน 
1 . นายซูลกีฟลี  วาจิ   2 . นายเจะเตะ  สาและ 
3 . นายอาแว   ตีเยาะ   4 . นายสาการียา  ซาเระ 
5 . นายอับดุลเลาะ  เปาะอ ิ

 
วัตถุประสงค 
  1 .เพ่ือคนหาความหมายของชื่อและความเปนมา 
 
ข้ันตอน/วิธีการ 
  นายอาแว     ดีเยาะ    ไดประสานกับผูใหญบานปะเสยะวอแลวสงทีมวิจัยไปพบที่บานนายมะยูดิน   
สมาแอ   ชี้แจงวัตถุประสงคใหผูใหญรับรู  จากนั้น  ทีมวิจัยไดสนทนาเดี่ยวกับความหมายความเปนมาของชื่อ
และของหมูบาน พอจะสรุปไดดังนี้ 
  ความหมายของชื่อหมูบานปะเสยะวอ    คําวาปะเสกับคําวายะวอ   เขียนภาษไทยวาปะเสไมใช
ภาษาไทยและไมใชภาษามลายู แตนาจะมาจากคําวาปาเซ เปนภาษามลายูถ่ิน แปลวาทราย 
  คําวา ยะวอ   ไมใชภาษาไทย  แตสันนิฐานวานาจะมาจาก ยาวอ  ภาษาถ่ิน หมายถึง  ชาวชวา  จาก
อินโดนีเซีย ท่ีมาอาศัยอยูในแถบนี้เรียกวา ออ-แร ยาวอ 
  นายมะยูดิน    สมาแอ  ไดเลาประวัติยอของปะเสยะวอดังนี้ 
  ในสมัยหนึ่งเกาะสุมาตราประเทศอินโดนีเซีย  มีการลาอานานิคม  ทําใหคนสุมาตราไดหนี  อพยพมา
ทางเรือมาถึงประเทศไทย  ในแถบบริเวณนี้  ซึ่งมีความชอบอาศัยอยูริมชายหาด  เตรียมพรอมท่ีจะแลนตอไป
เมื่อเจาของพ้ืนท่ีไมอนุญาต แตในแถบนี้ ชาวชวาอาศัยอยูอยางอิสระตอมาคนในพ้ืนท่ีมาเห็น ชาวชวา อพยพ 
มักจะเรียกวา  ออ-แร  ยาวอ   หมายถึงชาวชวา    คนท่ีมาอยูท่ีนี้คนแรกเปนผูรูและเชี่ยวชาญในเรื่องศาสนา
อิสลาม จึงมีการเผยแพร ศาสนาอิสลามตอไป 
คนท่ีอพยพ มากจากชวามีผูรูในเรื่อง 
  - การตอเรือกอและ 
  - การทําน้ําบูดู 
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เวที ท่ี    30  
เร่ือง รวบรวมเรียบเรียงขอมูลชื่อ หมูท่ี 3 ปะเสยะวอ 

วันท่ี  2  พฤษภาคม   2552  
สถานท่ี  กศน  .สายบุรี 
ผูเขารวม  10  คน 

1.นายสาการียา ซาเระ  2.นายอาแว ตีเยาะ 
 3.นายอับดุลเลาะ เปาะอิ  4.นายอับดุลอาซิ หะยีสาและ 
 5.นายซูลกีฟลี วาจิ  6.นายมะลี มะเละ 
 7.นายบารูดิน สามะ  8.นายอับดุลเลาะ สะอิ 
 9.นายซอลาฮูดิง ดาราโอะ  10.นายเจะเตะ สาและ 
 
วัตถุประสงค 
  1. เพ่ือเรียบเรียงขอมูลและวิเคราะหใหเหมาะสม 
  2 .เพ่ือใหทีมวิจัยแสดงความคิดเห็นขอมูลท่ีไดอยางมีสวนรวม 
 
ข้ันตอน/วิธีการ 
  จากขอมูลท่ีลงพ้ืนท่ีสัมภาษณเชิงลึกได 2 ความหมาย 
1. จากนายมะยูดิน   สมาแอ   บอกวา 
  ปะเสยะวอ        มาจากคํา   2  คํา 
คําวาปะเส มาจากภาษามลายูวา  ปาเซ   แปลวาทราย 
คําวายะวอ มาจากภาษามลายู  หมายถึง คนท่ี อพยพ มาจากชวา ประเทศอินโดนีเซีย 
2. จากเอกสาร โครงการวิจัย  บูดู  สามตําบลท่ี ป 48   ใหความหมายปะเสยะวอวา  
  ปะเส แปลวา ทราย  
  ยะวอ เพ้ียนมาจาก บลากอ  แปลวา ชนกัน 
ปะเสยะวอ หมายถึง  พ้ืนท่ี ท่ีคลองสองสายมาประรายกัน เกิดเปนเนินทรายจากที่ทีมวิจัยไดขอมูล  2 อยาง 
ทีมวิจัยตองลงไปดูพ้ืนท่ีเพ่ือ ดูหลักฐาน ซึ่งมีการนัดกัน และกําหนดวันท่ีกําหนดตัวบุคคล 
 ส่ิงท่ีทีมวิจัย ลงพ้ืนท่ีเก็บหลักฐานมาประกอบปะเสยะวอ มาจากหาดทรายชาวชวาอาศัยอยู 
1 . หาดทรายที่เปนท่ีอยูของชาวชวา 
2. เชื้อสายชาวชวายังมีอยูอีกหรือไม 
3. วัฒนธรรมของชนชาวชวา 
  ปะเสยะวอ ท่ีหมายถึง แมน้ําสองสายมาประจบกันเกิดเปนเนินทราย 
หาหลักฐาน 
 1. คลองสองสายชื่ออะไร อยูจุดไหน 
 2  .ปจจุบันมีอยูหรือไม 
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เวที ท่ี  31  
เร่ือง ลงพื้นท่ีหาขอมูล หมูท่ี  3  ตําบลปะเสยะวอ  อําเภอสายบุรี  จังหวัดปตตานี 

วันท่ี  3  พฤษภาคม   2552  
สถานท่ี  หมูท่ี  3  ตําบลปะเสยะวอ  อําเภอสายบุรี  จังหวัดปตตานี 
ผูเขารวม   5  คน 
1 . นายอับดุลอาซิ  หะยีสาและ   2 . นายสาการียา  ซาเระ 
3 . นายซูลกีฟลี  วาจิ    4 . นายอับดุลเลาะ  เปาะอ ิ
5 . นายอาแว   ตีเยาะ 

 
วัตถุประสงค 

1. เพ่ือหาหลักฐานประกอบ 
2. เพ่ือดูลักษณะพ้ืนท่ี 

 
ข้ันตอน   / วิธีการ 
 นายสาการียา  ซาเระ  ลงพ้ืนท่ีพูดคุยในรานน้ําชา เกี่ยวกับคนมาต้ังถ่ินฐานเดิม เปนคนอพยพมา
จากชวาจริงๆ  คนสุดทายท่ีเสียชีวิต ชื่อ เขาไมบอก แตไปชี้กูโบรได  แตปจจุบันนี้ไดสรางบานทับกูโบรนี้แลว 
 ชาวชวาคนนี้มีความรูในเรื่องศาสนาอิสลามมาเผยแพรในแถบนี้ เขาบอกวาเดิมในแถบนี้เปนชาว
ฮินดูอาศัยอยู 
 ชาวชวามีความสามารถในการตอเรือกอและ ซึ่งปะเสยะวอน้ีชุมชนมีการตอเรือกอและจริงๆและ
ปจจุบันนี้แบเฮงเปนปราชญชาวบานท่ีมีความสามรถในการตอเรือกอและจําลองซึ่งมีชื่อเสียงอยางมาก 
 สําหรับน้ําบูดู  เขาบอกวามาจากชาวชวาเหมือนกัน เพราะในขณะที่แลนเรือเดินทางนั้นไดจับปลา
เล็กๆ หมักเกลือไวรับประทานในระหวางการเดินทาง 
 สําหรับท่ีวา ชื่อปะเสยะวอ มาจากคลองสองทรายมาบรรจบกันเกิดเปนเนินทรายนั้นเขาบอกวา  
แมน้ําสายบุรี มาบรรจบกับคลองตูเวะ เกิดเปนเนินทราย  จุดท่ีเปนเนินทรายคือท่ีสะพานหัวโคงกอนถึงหมูท่ี 

3  นายมะรอบี  ดือราแม  ผูนํามาชี้จุดเปนหลักฐาน 
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เวที ท่ี  32  
เร่ือง ทีมวิจัยสรุปรวบรวมหลักฐานและแสดงความคิดเห็น 

วันท่ี  16  พฤษภาคม   2552                
สถานท่ี  ท่ีทําการปศุสัตวบานคอ                            
ผูเขารวม   10  คน 

1.นายสาการียา ซาเระ  2.นายอาแว ตีเยาะ 
 3.นายอับดุลเลาะ เปาะอิ  4.นายอับดุลอาซิ หะยีสาและ 
 5.นายซูลกีฟลี วาจิ  6.นายมะลี มะเละ 
 7.นายบารูดิน สามะ  8.นายอับดุลเลาะ สะอิ 
 9.นายซอลาฮูดิง ดาราโอะ  10.นายเจะเตะ สาและ 
 
วัตถุประสงค 

1. เพ่ือรวบรวมเรียบเรียงใหถูกตอง 
2. เพ่ือกลันกรองขอความใหเหมาะสม 

 
ข้ันตอน   / วิธีการ 
 นายสาการียา  ซาเระ  ลงพ้ืนท่ีหาขอมูลปะเสยะวอ  ท่ีหมายถึงหาดทรายท่ีมีคนชวาอาศัยอยู  ทีมนี้
บอกวามีคนชวาตั้งถ่ินฐานท่ีนี้จริงซึ่งมีหลักฐาน 
สุสานของคนชวาแตบันทึกภาพไมไดเพราะมีอะไรบางอยางท่ีปดไว 
2 . มีวัฒนธรรมการตอเรือกอและซึ่งมีการถายทอดมาจนถึงปจจุบัน 
3 . สถานท่ีผลิตน้ําบูดูอรอยขึ้นชื่อของสายบุรีอยูท่ีนี่และชุมชนท่ีนี้เกือบทุกครัวเรือนประกอบอาชีพผลิตน้ําบูดู

ครบวงจร 
 ทีมวิจัยลงความเห็นวา 
ปะเสยะวอ มาจากคํา  2 คํา 
 ปะเส  ใน ภาษาไทย ไมมีความหมาย 
 ปะเส ใน ภาษามลายู ไมมีความหมาย 
สันนิษฐานวา ปะเสนาจะมาจากปาเซ  หมายถึงทราย 
 คําวา ยะวอ  ในภาษาไทยไมมีความหมาย 
 ในภาษามลายู ยะวอ ไมมีความหมาย  นาจะเพ้ียนมาจาก คําวา บือลากอ  แปลวา ชนกัน หรือมา
บรรจบกัน 
 ความเห็นของทีมวิจัย จากหลักฐานเห็นวา คําวายะวอ เพ้ียนมาเปนบือลากอ นั้น  ไมนาจะเพ้ียน ยะ
วอ ไปเปนบือลากอ เพราะเสียงท่ีเปลงออกมาคนละคํา  ทีมวิจัยใหน้ําหนักนอย  หลักฐานแมน้ํากับคลองมา
บรรจบกับมีจริง  แตไมมีหลักฐานวา มีเนินทรายเกิดขึ้นซึ่งอาจจะแปรสภาพจากการสรางสะพานทําใหทราย
ไดเปล่ียนทิศทางไปตามแมน้ําสายบุรี ซึ่งปจจุบันนี้จุดท่ีเกิดเนินทรายทุกปคือหลังดับเพลิงสายบุรี  ซึ่ง
ระยะหางจากปะเสยะวอประมาณ   1 กิโลเมตร 
 หลักฐานจากการเลาไมมีใครรูวาจุดไหนแนแตสันนิษฐานวาท่ีสะพานปะเสยะวอ 
 
 
 



 

 100

เวที ท่ี  33  
เร่ือง สัมภาษณเชิงลึก 

สถานท่ี  หมูท่ี  4 บานทุงเค็จ   ตําบลปะเสยะวอ  อําเภอสายบุรี  จังหวัดปตตานี 
วันท่ี  17  พฤษภาคม   2552  
ผูเขารวม    5  คน 
1 . นายสาการียา  ซาเระ   2 . นายซอลาฮูดิง  ดาราโอะ 
3 . นายเจะเตะ  สาและ   4 . นายอับดุลเลาะ  เปาะอ ิ

5. นายบารูดิน  สามะ 
 
วัตถุประสงค 

1. เพ่ือหาความหมายของชื่อหมูบาน 
 
ข้ันตอน   / วิธีการ 
 ทีมวิจัยลงมติใหนายอับดุลเลาะ  เปาะอิ  นายสาการียา  ซาเระ  และนายบารูดิน  สามะ  ทีมติดตาม 
2  คน   โดยที่  นายอาแว   ตีเยาะ   ประสานงานกับนายมะรอบี   ดือราแม   ครู   ศรช .บานทุงเค็จ   ลงพ้ืนท่ี  ได
สัมภาษณผูใหญบาน   นาย  ..........................ไดความวา   ทุงเค็จ  เปนภาษาไทย  เดิมมาจากภาไทยหมายถึง 
ทุงแขก  สาเหตุท่ีต้ังชื่อทุงแขกนั้นมาจากคนไทยพุทธท่ีมาจากตําบลแปน   มาศรัทธา  ศาสนาอิสลามและไดทํา
มาหากินโดยการทํานาท่ีทุงนานี้  เวลาญาติ  พ่ี  นองถามวา  มักจะบอกวามาทํานาท่ีทุงแขก   เพราะสมัยกอน 
คนมุสลิม   คนไทยมักจะเรียกวา  คนแขก   ตอมาไดติดปากบุคคลภายนอก  ทุงเค็จ  มักจะเรียกวา  ทุงแขก  
ตอมาคนในพ้ืนท่ีจึงเรียกดวย  แตไดเพ้ียนจากทุงแขก  เปน  “ตอแคะ”  ซึ่งในภาษามลายู  ไมมีความหมาย   จึง
สันนิษฐานวา ตอแคะ ท่ีคนมลายูเรียกนั้นมาจากภาษาไทยวาทุงแขก 
 นายรอมลี   อาแวบือซา   บอกวาทุงแขก  มาจากคําวา  “ลงแขก”   ในการทํานา  เพราะสมัยกอน
หมูบานนี้ มีความสามัคคีมากเวลาทํานาจะมีการชวยเหลือกัน  คนท่ีมีพ้ืนท่ีนาขางใน  ทุกคนจะไปเวียนกันชวย
จนเสร็จทีละคน   ภาษามลายูเรียกวา   ดือรฺา  แปลวาเวียนชวยกันในการทํานา  วัตถุประสงคหลักไมใชปด
ทางเดินในการไปทํานาของแตละคน 
 ผลการสัมภาษณ   หมูท่ี   4   บานทุงเค็จ   ได    2   ความหมาย  ซึ่ง  ทีมวิจัยตองพิจารณาและหา
หลักฐานมาประกอบ ชื่อไหนท่ีมีน้ําหนักกวาตามขอมูลท่ีได 
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เวที ท่ี  34  
เร่ือง ลงพื้นท่ีหาหลักฐาน หมูท่ี  4  บานทุงเค็จ  ตําบลปะเสยะวอ  อําเภอสายบุรี  จังหวัดปตตานี 

วันท่ี  23  พฤษภาคม   2552  
สถานท่ี  หมูท่ี  4  บานทุงเค็จ   ตําบลปะเสยะวอ  อําเภอสายบุรี  จังหวัดปตตานี 
ผูเขารวม    5  คน 
1 . นายอาแว   ตีเยาะ   2 . นายบารูดิน  สามะ 
3 . นายซอลาฮูดิง  ดาราโอะ  4 . นายสาการียา  ซาเระ 
5 . นายอับดุลเลาะ  เปาะอ ิ

 
วัตถุประสงค 

1 . เพ่ือหาหลักฐานมาประกอบการพิจารณาความหมาย 
 
ข้ันตอน   / วิธีการ 
 ไดขอมูลจากเอกสารของ วัฒนธรรมของ อาจารยปาริตา  จัดทํารายงานโดยบันฑิตอาสาประจําบาน
ทุงเค็จ  
 คนไทยที่มาจากแปน  มาอาศัยอยูท่ีทุงเค็จจริง เปนหมอตําแยที่โดงดัง ดังนั้นทุงแขกนาจะมาจากคน
ไทยภายนอกบอกตอๆ วาไปบานหมอตําแยที่ทุงแขก ตอมาคนมลายูเรียกเพ้ียนวา  ตอแคะ  นาสังเกตวา คํา
ภาไทยเวลาคนมลายูนํามาใช  ท  มักจะเปน ตอ เตา เสมอ  และมักจะไมมีตัวสะกด ทุง  กลายเปน  “ตอ”  คาํ
วา  แขก  มี  ก ตัวสะกด  ภาษามลายู เปน  แคะ 
 สวนสําเนียง  ตอแคะ  มาจากภาษาไทยวาลงแขกนั้น  ทีมวิจัยพิจารณาแลวเห็นวา ไมนาเปนไปได
เพราะ  ตอแคะ  กับลงแขกนั้น  ต  จะเพี้ยนเปน  ล  ยังไมพบคําดังกลาวใชในภาษามลายู 
 ทีมวิจัยสันนิษฐานวา  ทุงเค็จ เปนภาษาไทย เมื่อคนมลายูมาใช  จะใชคําวา  “ตอแคะ”  
 ทีมวิจัยลงพ้ืนท่ีดูพ้ืนท่ีนา มีขนาดไมกวางเทาไร  และท่ีนามีคันนาและไมจําเปนตองลงแขกทํานา 
เพราะนาแตละพ้ืนมีทางเดินสะดวก  คนท่ีมีพ้ืนท่ีดานใน  ทํานาเสร็จท่ีหลังก็ได  เพราะมีทางเดิน 
 ทีมวิจัยลงความเห็นวา  คําวาทุงเค็จ  เปนภาษาไทย นาจะมาจากคําวา ทุงแขก  หมายถึง พ้ืนท่ี ท่ีมี
คนมุสลิมทํานา 
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เวที ท่ี  35  
เร่ือง สัมภาษณเชิงลึก  หมูท่ี  5  บานบาเลาะ 

วันท่ี  24  พฤษภาคม   2552                           
สถานท่ี  บาน  นายมุกตา  หะมะ                          
ผูเขารวม   5  คน 
1 . นายบารูดิน  สามะ   2 . นายอับดุลเลาะ  เปาะอ ิ
3 . นายสาการียา  ซาเระ   4 . นายอาแว   ตีเยาะ 
5 . นายซูลกีฟลี  วาจิ 

 
วัตถุประสงค 

1 .เพ่ือหาความหมาย  และความเปนมา 
 
ข้ันตอน   / วิธีการ 
 นายอับดุลเลาะ  เปาะอิ  ใชความเปนเพ่ือน ประสานงานขอสัมภาษณ ผูรู  ชื่อหมูบาน บานบาเลาะ  
ซึ่งนายมุกตา  หะมะ  ไดเชิญญาติมาคุย และไดเชิญผูใหญ  หมูท่ี  5  เปนผูใหขอมูล 
ดังนี้ 

1. ผูใหญ หมู ท่ี  5 บาเลาะ  นายรอมลี  อาแวบือซา  บอกวาชื่อหมูบานบาเลาะ ต้ังมาจากชื่อตนไม
ชนิดหนึ่งเป)นพืชยืนตนมีขนาดใหญมาก ตนไมตนนี้มีอาถรรพ เปนท่ีเลาลือกัน  คนจึงตั้งชื่อวา  บานบาเลา
 2 .นายมุกตา  หะมะ  บอกวา  “บาเลาะ”  หมายถึง ตนไมใหญ  ท่ีตัดเปนทอนยาวประมาณ   4 –  5 
เมตร  เดตรียมท่ีจะไปแปรรูปเรียกวา  “กายูบาเลาะ”  หมายถึงทอนซุง   นายมุกตา  หะมะ  บอกวาสมัยกอน 
บานบาเลาะ เปนปาทึบ มีไมขนาดใหญจํานวนมาก คนจึงตัดไมใหญเปนทอนซุงไปจําหนายโดยบรรทุกเรือ
ขนาดใหญ  ซึ่งท่ีบาเลาะมีทาเรือขนาดใหญอยูริมแมน้ําสายบุรี  ปจจุบันนี้มีทางสุดท่ีทาเรือนี้  แตเดียวนี้ทาเรือ
นี้ไมใชแลว 
 ส่ิงท่ีทีมวิจัย ตองลงพ้ืนท่ี คนหา คือ 
  1.ตนบาเลาะ 
  2.ทาเรือ 
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เวที ท่ี  36  
เร่ือง การลงพื้นท่ีหาหลักฐาน หมูท่ี  5 บานบาเลาะ 

วันท่ี   6 มิถุนายน   2552  
สถานท่ี  หมูท่ี  5  บานบาเลาะ 
ผูเขารวม  10  คน 

1.นายสาการียา ซาเระ  2.นายอาแว ตีเยาะ 
 3.นายอับดุลเลาะ เปาะอิ  4.นายอับดุลอาซิ หะยีสาและ 
 5.นายซูลกีฟลี วาจิ  6.นายมะลี มะเละ 
 7.นายบารูดิน สามะ  8.นายอับดุลเลาะ สะอิ 
 9.นายซอลาฮูดิง ดาราโอะ  10.นายเจะเตะ สาและ 
 
วัตถุประสงค 

1. เพ่ือหาหลักฐานมาประกอบ 
 2. เพ่ือสรุป 

 
ข้ันตอน   / วิธีการ 
  ทีมวิจัย   3  คน  ลงพ้ืนท่ี  อีก   7  คน  ไดประชมุท่ีหองประชุม  กศน .สายบุรี   เพ่ือพิจารณาขอมูล
ท่ีไดจากการสัมภาษณ  จากนั้นเมื่อทีมลงพ้ืนท่ีมาถึง เอาขอมูลลงพ้ืนท่ีมาประกอบการพิจารณา 
 ชื่อหมูบานบาเลาะนี้  ทีมวิจัยไดถามขอมูลจากหมูบานอื่นมาบางแลวโดยเฉพาะตนบาเลาะ ท่ีอ่ืนไม
ปรากฏวามีตนไมท่ีมีชื่อวาบาเลาะ จากการลงพื้นท่ีวันนี้ก็เชนกัน ไมมีใครรูจักตนบาเลาะ  แตสวนมาก เขาจะ
รูจักบาเลาะ หมายถึงทอนซุง  หมูบานนี้มีตอไมขนาดใหญหลงเหลืออยู  เชน  ตนตําเสา   
 ทีมวิจัยพิจารณาวา  บาเลาะเปนภามลายู หมายถึง ทอนซุง  จากนั้นไดพบกับ นายมะ  จากอง  ซึ่ง
เปนนายชางรับเหมาถนน  ทีมวิจัยถืโอกาสสัมภาษณ ชื่อหมูบานจากอง 
 คําวา  จากอง เพ้ียน มาจากภาษามลายูวา จือกอง  ซึ่งหมายถึงพ้ืนท่ี ท่ีมีน้ําใตดินเวลาเดินมักจะ
สปริง  แตสามารถปลูกพืชได 
 สรุปวา  จากอง มาจากคาํวา จือกอง หมายถึง พ้ืนท่ี ท่ีมีน้ําใตดินเวลาเดินจะสปริง ยุบตัว หมูบานนี้
ไมไปหาหลักฐาน เพราะพ้ืนจากองนั้นไดแปรสภาพหมดแลว 
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เวที ท่ี  37  
เร่ือง  ทีมวิจัยวางแผนลงพื้นท่ีตําบล ละหาร 

วันท่ี  7  มิถุนายน   2552  
ผูเขารวม   5  คน 
1 . นายสาการียา  ซาเระ   2 . นายบารูดิน  สามะ 
3 . นายซูลกีฟลี  วาจิ   4 . นายอับดุลเลาะ  เปาะอ ิ
5 . นายอาแว   ตีเยาะ 

 
วัตถุประสงค 
  1. เพ่ือคนหาผูรู 

 2. เพ่ือรูเสนทางในการลงพื้นท่ี 
 
ข้ันตอน   / วิธีการ 
 นายอาแว  ตีเยาะ  ไดแนะนําสภาพพ้ืนท่ีตําบลละหารและไดวิเคราะหสถานการณในตําบลละหาร 
อัตราเส่ียงไมมากนัก  ทีมวิจัยมีอยูในทีมสามารถแกปญหาได 
 นายสาการียา  ซาเระ  แนะนําใหทําแผนท่ีผูรูและไดกําหนดผูนําในการลงพ้ืนท่ีละหาร   
พ้ืนท่ี หมูท่ี  1  ทุงนอย มอบให ดิง 
 หมูท่ี  2  บานลาลอ  มอบใหบารูดิน 
 หมูท่ี  3 บานเขา  มอบให เจะเตะ 
 หมูท่ี  4  บานชองแมว  มอบใหอับดุลเลาะ 
 หมูท่ี  5 บานละหาร  มอบใหนายเจะเตะ 
แผนดังกลาวอาจจะเปล่ียนแปลงได 
  
ผลการวางแผน 
1 . มีแผนการลงพ้ืนท่ี 
2  . แบงหนาท่ี 
3  . ไดรูเสนทางคราวๆ 
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เวที ท่ี  38  
เร่ือง สัมภาษณเชิงลึก 

วันท่ี  13  มิถุนายน   2552  
สถานท่ี  หมูท่ี  1  บานทุงนอย 
ผูเขารวม   5  คน 
1 . นายสาการียา  ซาเระ   2 . นายซอลาฮูดิง  ดาราโอะ 
3 . นายอับดุลเลาะ  เปาะอ ิ   4 . นายเจะเตะ  สาและ 
5 . นายอาแว   ตีเยาะ 

 
วัตถุประสงค 
1 . เพ่ือหาความหมายของชื่อหมูบานและเรื่องเลา 

 
ข้ันตอน   / วิธีการ 
 นายสาการียา  ซาเระ ไดประสานงานกับนายเจะเตะ  ไปพบผูรู หมูท่ี  1  บานทุงนอย ซึ่งไปพบ
ผูใหญบานชื่อ นายมะ  และไดใหผูรูอธิบาย คําวาทุงนอยเปนอยางไร 
จากการเลา 
 คําวาทุงนอยมาจากภาษาไทย  แปลวา  พ้ืนท่ีนามีจํานวนนอย 
 ทุงนอย ภาษามลายูถ่ินเรียก  “ทอนอ” ไมมีความหมาย 
 ทีมวิจัยไดดูลักษณะพ้ืนท่ีนามีขนาดเล็ก สวนมากจะเปนปา  มีพ้ืนท่ีนาของแตละคนมีคันนาบอกเขต
พ้ืนท่ีนาเล็กๆ  ทีมวิจัยลงความเห็นวา  ทุงนอย  หมายถึง สถานท่ีทํานามีพ้ืนท่ีนอย 
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เวที ท่ี  39  
เร่ือง สัมภาษณเชิงลึก 

วันท่ี  14  มิถุนายน  2552  
สถานท่ี  หมูท่ี  3  บานเขา 
ผูเขารวม   5  คน 
1 . นายอับดุลเลาะ  เปาะอ ิ   2 . นายเจะเตะ  สาและ 
3 . นายบารูดิน  สามะ   4 . นายอาแว   ตีเยาะ 
5 . นายสาการียา  ซาเระ 

 
วัตถุประสงค 

1  . เพ่ือตองการหาความหมายและความเปนมาของชื่อหมูบาน 
2  . ตองการหาหลักฐาน 

 
ข้ันตอน   / วิธีการ 
 นายเจะเตะ  สาและ  ลงพ้ืนท่ีพบกับผูใหญบานแลวผูใหญบานไดเชิญผูรูมาบอกเลาเกี่ยวกับชื่อ
หมูบาน 
 บานเขาเปนภาษาไทย  ชื่อภาษามลายูวา กาปงบูเกะ ซึ่งแปลความหมายตรงๆ 
ความเปนมา  บานเขาเปนหมูบานท่ีต้ังอยูท่ีเชิงเขา จึงตั้งงายๆ วา กาปงบูเกะ  เมื่อทางการตั้งชื่อหมูบาน ต้ัง
เปนภาษาไทยซึ่งหมูบานนี้ไมมีคนไทยเลย อาจจะเปนผูนํายินยอมใหต้ังชื่อไทย การตั้งชื่อไทยหมูบานนี้ไมมี
ปญหาจนถึงปจจุบันนี้  ทุกคนยอมรับ 
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เวที ท่ี  40  
เร่ือง  ลงพื้นท่ีสัมภาษณเชิงลึก 

วันท่ี   20  มิถุนายน   2552  
สถานท่ี  หมูท่ี  4  บานชองแมว 
ผูเขารวม   5  คน 
1 . นายซูลกีฟลี  วาจิ   2 . นายอับดุลอาซิ  หะยีสาและ 
3 . นายอาแว   ตีเยาะ   4 . นายสาการียา  ซาเระ 
5 . นายอับดุลเลาะ  เปาะอ ิ

 
วัตถุประสงค 

1  . เพ่ือตองการหาความหมายและประวัติความเปนมาของหมูบานชองแมว 
 
ข้ันตอน   / วิธีการ 
 นายอับดุลเลาะ  เปาะอิ  ลงพ้ืนท่ีไปพบกับนายราดี  อดีตเปนผูชวยผูใหญบาน ไดซักถาม
ความหมายของหมูบานชองแมว  ไดรับคําบอกเลาจากนายรุสดี  วา ชองแมวภาษาไทย  แตเพ้ียนมาจาก
ซองแมวหมายถึงตนไมชนิดหนึ่งเปนไมยืนตนเปนยาสมุนไพร ผลของมันบีบน้ําผสมกับน้ําผึ้งเปนยาแกไข 
 ภามลายูวา ปาฮง  “ชอแม” 
 จากเอกสารขอมูลพ้ืนฐานตําบลละหารไดจากนางออนทิวา  วิชัยดิษฐ  บอกวาเปนคําวิเศษท่ีกลาวถึง
หญิงสาวท่ีสวยงามคนหนึ่งในหมูบานท่ีถูกฆาตกรรมไมรูสาเหตุ 
 คําวา  ชอแม  เพ้ียนมาจาก  “จอแม” แปลวา สวย 
ผลของการสัมภาษณผูรูทีมวิจัยได  2 ความหมาย ซึ่งทีมวิจัยตองไปคนหาหลักฐานเพ่ิมเติม 
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เวที ท่ี  41  
เร่ือง ลงพื้นท่ีคนหาหลักฐาน 

วันท่ี   21  มิถุนายน   2552  
สถานท่ี  หมูท่ี  4 บานชองแมว 
ผูเขารวม   5  คน 
1 . นายซอลาฮูดิง  ดาราโอะ  2 . นายบารูดิน  สามะ 
3 . นายสาการียา  ซาเระ   4. นายอับดุลเลาะ  เปาะอิ 
5 . นายอาแว   ตีเยาะ 

 
วัตถุประสงค 
1 . เพ่ือคนหาหลักฐานท่ีเปนตนไม 
2  . เพ่ือคนหาหลักฐานท่ีเปนหญิงสาว 

 
ข้ันตอน   / วิธีการ 
 นายอับดุลเลาะ  เปาะอิและทีมงานลงพ้ืนท่ี หานายมามุ  กือมิ  และนายอับดุลกอเดร  เปาะอิ   
 นายมามุ ไดไปคนหาตนซองแมวมีหลายตนท้ังท่ีเปนตนใหญและตนเล็ก เพราะพ้ืนท่ี ท่ีนี้เปนดิน
ทราย ตนซองแมวชอบขึ้นมาก เปนไมยืนตนขนาดกลาง  ผลสุกมีสีเหลือง เมื่อบีบน้ําจะมีรสเปรี้ยว  เขาวาเปน
ยาแกไอ 
 นายอับดุลกอดร  เปาะอิ  ไดเลาเรื่องราวเกี่ยวกับ จอแม วา กาลครั้งหนึ่งนานมาแลวมีผูหญิงสาว
สวยคนหนึ่งในหมูบาน  พวกหนุมๆ  หลายคนหมายปองเพ่ือท่ีจะแตงงานดวย  แตผูหญิงคนนั้นไมเลือกใคร
เลย  ตอมาหญิงสาวคนนั้นถูกฆาตายโดยไมรูสาเหตุจึงตั้งชื่อหมูบานวา “จอแม” หมายถึงสวยงาม  ตอมาคน
รุนหลังๆ  เรียกเพ้ียนเปน “ชอแม” ทางก็นําไปต้ังชื่อหมูบานวา ชองแมว 
  
ผลของการลงพื้นท่ี 
  1 .  ไดรูจักตนซองแมว 
 2.     ไดเรื่องเลาของคําวา  “จอแม” 
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เวที ท่ี  42  
เร่ือง  ลงพื้นท่ีสัมภาษณเชิงลึก 

วันท่ี   27  มิถุนายน   2552  
สถานท่ี  หมูท่ี  5  บานละหาร 
ผูเขารวม   5  คน 
1 . นายสาการียา  ซาเระ   2 . นายเจะเตะ  สาและ 
3 . นายบารูดิน  สามะ   4 . นายอับดุลเลาะ  เปาะอ ิ
5 . นายซูลกีฟลี  วาจิ 

 
วัตถุประสงค 
1 . เพ่ือหาความหมายและเรื่องราวของชื่อหมูบาน 

 
ข้ันตอน   / วิธีการ 
 นายอับดุลเลาะ  เปาะอิ  และคณะไดลงพ้ืนท่ี สัมภาษณ นายมะนอ   ละหาร    เขาบอกวา ละหาร 
ในภาษาไทยไมมีความหมาย  เดิมมาจาก  ลาฮา  หมายถึงชื่อคนท่ีมาต้ังถ่ินฐาน  คนแรก ท่ีนี้  ชื่อวาเวาะฮา  
ตอมาชุมชนไดเรียกวา ลาฮา  ซึ่งปจจุบัน มีนามสกุลท่ีใชกันอยูคือละหาร เขียนภาษาไทยเพี้ยนไปแลว เดิม
คือลาฮา 
 ไปบานของ   ไดบอกวา ชื่อละหาร  เปนชื่อท่ีทางการเขียนใหม เดิม ชื่อวาลาฮา เปนภาษามลายู 
แปลวา หนองน้ํา 
 ทีมวิจัยสรุปวา  หมูท่ี  5  ละหาร  ลงพ้ืนท่ีสัมภาษณผูรูแลวได   2  ความหมาย 
1 . เปนชื่อคนท่ีต้ังถ่ินฐาน 
2  . เปนชื่อหนองบึง 
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เวที ท่ี  43  
เร่ือง  การลงพื้นท่ีคนหาหลักฐาน 

วันท่ี   28  มิถุนายน   2552  
สถานท่ี   หมูท่ี  5  ละหาร 
ผูเขารวม   5  คน 
1 . นายอับดุลเลาะ  เปาะอ ิ   2 . นายเจะเตะ  สาและ 
3 . นายบารูดิน  สามะ   4 . นายสาการียา  ซาเระ 
5 . นายอาแว   ตีเยาะ 

 
วัตถุประสงค 

1  . เพ่ือคนหาหลักฐานมาประกอบ 
2  . เพ่ือหาเรื่องราวความเปนมา 

 
ข้ันตอน   / วิธีการ 
 นายอับดุลเลาะ  เปาะอิ  และคณะไดเดินทางไปท่ีจุดแรก คือ คนท่ีมีนามสกุลละหาร  มีหลาย
ครอบครัว เขายืนยันวา นายลาฮา  เปนผูเริ่มสรางถ่ินฐานท่ีนี่เรียกวาลาฮา  ซึ่งไดมีลูกหลานของนายลาฮา 
จํานวนหลายคนที่มีอยูในปจจุบัน 
 นายสาและ  ยูโซะ  บอกวา เปนหนองบึงเพราะในพ้ืนท่ีมีหนองน้ําหลายแหงท่ีมีชื่อเสียงในปจจุบันนี้
คือหนองน้ําหรือบึงท่ีทาง อบต .ใชแขงเรือประเพณีทุกป ต้ังอยูริมทางถนนสายบุรี  นราธิวาส 
 จากการวิเคราะห  ทีมวิจัยใหน้ําหนักไปทาง ลาฮา  หมายถึงหนองบึง เพราะมีหลักฐานท่ีชัดเจน  แต
ท้ัง สองชื่อมีความหมายเปนไปได 
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เวที ท่ี  44  
เร่ือง  สัมภาษณเชิงลึก 

วันท่ี   4  กรกฎาคม   2552  
สถานท่ี  ชุมชนบางตาหยาด 
ผูเขารวม   5  คน 
1 . นายสาการียา  ซาเระ   2 . นายอาแว   ตีเยาะ 
3 . นายอับดุลเลาะ  เปาะอ ิ   4 . นายซอลาฮูดิง  ดาราโอะ 
5 . นายเจะเตะ  สาและ 

 
วัตถุประสงค 

1  . เพ่ือหาความหมายและหลักฐานชื่อหมูบาน 
 
ข้ันตอน   / วิธีการ 
 นายอับดุลเลาะ  เปาะอิ  และทีมงานไดลงพ้ืนท่ีชุมชนบางตาหยาดทั้งหมด   3  ครั้งไมไดขอมูลเลย
เพราะอธิบายไมได  ชุมชนบางตาหยาด  ความเปนมาของชื่อไดมาอยางไร 
 ภาษามลายูถ่ินเรียกวา ตายะ ไมมีความหมาย จากการท่ีแบโซะ  สันนิษฐานวา มาจาก ดาระนัน้ ไป
ถามชุมชนแลวเขาบอกวาไมใชเพราะมีพ้ืนท่ีคลายกัน  ) ดารฺะ  แปลวา บนบก (กับปาตาตีมอ 
 ครั้งสุดทายไปสัมภาษณ  นายมะฮะ  เจะแว  อายุ   46  ป  บานเลขท่ี   33  ถนนบางตาหยาด  เปน
ผูรู เลาวา ชุมชนบางตาหยาด  เดิมอยูท่ีปูลากาโตะ  ปจจุบันอยูท่ีปาตาตีมอ  2  คําวาบางตาหยาด   มาจากคํา
วาตัฮยัต เปน ภาษาอาหรับ หมายถึง  การปฏิบัติศาสนกิจของศาสนาอิสลามหรือการละหมาดซึ่งเปนทา
สุดทายของการละหมาดเปนการนั้งพับเพียบ  ซึ่งแสดงถึงการระลึกถึลผูใหกําเนิดตัวเราและขอบคุณ อัลเลาะฮ 
 ประวัติความเปนมา   
 ปูลากาโตะ  เปนปากอาวลงสูทะเลเมื่อฤดูแลงปากอาวจะปดน้ําต้ืนจึงเรียกวาปูลากาโตะสมัยกอนท่ี
ปากอาวเปนสถานที่ทําพิธีของ   3  ศาสนา ไดแกศาสนาอิสลาม  พุทธ  และคริสต  ความเชื่อของแตละศาสนา
มีความแตกตางกัน  ศาสนาคริสตมาประกอบพิธีอาบน้ําสเดาะเคราะห  ศาสนาพุทธจะมีการแหชักพระอาบน้ํา 
 ศาสนาอิสลามจะมีการมาเย่ียมเยียนสุสาน  และละหมาดฮายัดท่ีกูโบรปูเตฮ  สาเหตุท่ีต้ังชื่อตัฮยัดนั้นเพราะ
ชาวพุทธและชาวคริสตไดซักถามวา  ทานั่งพับเพียบคร้ังสุดทายเรียกวาอะไร  ชาวบานก็ตอบไปวาทาตัฮยัด  
ตอมาชาวบานก็ไดเลาตอๆกันมาจึงเรียกท่ีนี่วาตัฮยัด  ตอมาไดเพ้ียนเปนตายะ  และเมื่อทางการไปต้ังเปนชื่อ
ชุมชนตั้งวาชุมชนบางตาหยาด 
 
ผลการลงพื้นท่ีทีมวิจัยได 

1  . ความหมายของชื่อชุมชน 
2  . ไดในเรื่องสมัยหนึ่งท้ัง   3  ศาสนาในพ้ืนท่ีมคีวามสามัคคีไ-มเบียดเบียนในเรื่องความเชื่อ 
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เวที ท่ี  45  

เร่ือง   การลงพ้ืนท่ี 
วันท่ี  5 กรกฎาคม   2552  
สถานท่ี  ชุมชนบางตาหยาด 
ผูเขารวม   5  คน 
1 . นายอับดุลเลาะ  เปาะอ ิ   2 . นายซูลกีฟลี  วาจิ 
3 . นายบารูดิน  สามะ   4 . นายสาการียา  ซาเระ 
5 . นายซอลาฮูดิง  ดาราโอะ 

 
วัตถุประสงค 

1  . สํารวจพ้ืนท่ีเปนหลักฐานประกอบ 
 
ข้ันตอน   / วิธีการ 
 นายเจะเตะ  สาและ  ไดประสานโตะอีหม่ําลงพ้ืนท่ี  ไปดูกัวลอกาโตะ  จุดท่ีดูท่ีศูนยศิลปะชีพบานปา
ตาตีมอ  ซึ่งมีรองรอยของปากอาว  ปจจุบันนี้มีรอยเอาดินลูกรังไปถมกวางประมาณ   50  เมตร  ยาวประมาณ 

 100  เมตร ซึ่งนาเชื่อวาเปนปากอาวจริงเพราะเปนท่ีราบต่ํา  ถาหากไมถมดิน น้ําอาจจะกัดเซาะเปนปากอาว
ได  คนแถบนี้มีความสามัคคีและมีความเชื่อในเรื่องไสยศาสตรอยูเชน ในเรื่องของขลัง 
 จากการสอบถามปจจุบันนี้ไมปรากฏวา   2  ศาสนามาทําพิธีดังกลาวและไมปรากฏวาชุมชนนี้มีคน
นับถือศาสนาพุทธและคริศตมีเฉพาพคนมุสลิม   100 %  
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เวที ท่ี  46  
เร่ือง  ทีมวิจัยรวบรวมเรียบเรียงวิเคราะหชื่อหมูบาน 

วันท่ี   11 กรกฎาคม   2552  
สถานท่ี  ศรช .ปายอใน 
ผูเขารวม   10  คน 

1.นายสาการียา ซาเระ  2.นายอาแว ตีเยาะ 
 3.นายอับดุลเลาะ เปาะอิ  4.นายอับดุลอาซิ หะยีสาและ 
 5.นายซูลกีฟลี วาจิ  6.นายมะลี มะเละ 
 7.นายบารูดิน สามะ  8.นายอับดุลเลาะ สะอิ 
 9.นายซอลาฮูดิง ดาราโอะ  10.นายเจะเตะ สาและ 
 
วัตถุประสงค 

1  . เพ่ือเรียบเรียงขอความใหสละสลวยและถูกตอง 
 
ข้ันตอน   / วิธีการ 
 ทีมวิจัยนําขอมูลมาเสนอใหทีมวิจัยเรียบเรียงและวิเคราะหในเร่ืองชื่อชุมชนบางตาหยาด คําวาบาง
ตาหยาดนั้น เปนชื่อท่ีเขียนภาษาไทยไมมีคําแปล  และในภาษามลายูไมมีคําแปลเชนกัน 
 บางตาหยาด ชื่อท่ีชาวบานเรียกคือ ตายะไมมคีําแปลในภาษามลายู  ทีมวิจัยไดสันนิฐานจากขอมูล
วามาจากภาษาอาหรับวาทัฮยัด  ซึ่งเปนทาหนึ่งในการละหมาดในทาท่ี  2 ) รอกาอัด ( และทาสุดทายของการ
ละหมาด ซึ่งพิจารณาที่สาเหตุท่ีมาของชื่อ  มาจากคนศาสนาพุทธและคริสต ไดพบเห็นมุสลิมนั่งพับเพียบใน
พิธีละหมาด  เขาถามวาเขาเรียกอะไร  ไดคําตอบจากมุสลิมวา การนั่งทัฮยัด 
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เวที ท่ี  47  
เรื่อง  หาขอมูลเพ่ิมเติม 

วันท่ี   12  กรกฎาคม   2552  
สถานท่ี   หมูท่ี  1 ปาตาบาระ 
ผูเขารวม   5  คน 
1 . นายสาการียา  ซาเระ   2 . นายซอลาฮูดิง  ดาราโอะ 
3 . นายอับดุลเลาะ  เปาะอ ิ   4 . นายบารูดิน  สามะ 
5 . นายอาแว   ตีเยาะ 

 
วัตถุประสงค 

1  . เพ่ือหาความหมายชื่อหมูบานเพ่ิมเติม 
 
ข้ันตอน   / วิธีการ 
 นายอาแว  ตีเยาะ  ไดประสานกํานัน  ลงพ้ืนท่ี หาคําวา “บารฺะ”  
ปาตา  หมายถึง  ชายหาด  หรอืหาด 
บารฺะ  หมายถึง  ทิศตะวันตก 
รวมความแลวหมูบานท่ีอยูทางทิศตะวันตกจากขอมูลเดิม  แตพบขอมูลใหม บารฺะ  แปลวาลมตะวันตก 
 ดังนั้น ปาตาบารฺะ  หมายถึง ชายหาดท่ีต้ังอยูตามทิศทางลมตะวันตก 
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เวที ท่ี48  
เร่ือง  ยืนยันชื่อหมูบาน   10  ชุมชนโซนทะเล 

วันท่ี   18  กรกฎาคม   2552  
สถานท่ี    บลูกาบายะห 
ผูเขารวมทีมวิจัย   5  คน  ตัวแทนแตละชุมชน   10  คน 
1 . นายบารูดิน  สามะ   2 . นายเจะเตะ  สาและ 
3 . นายอาแว   ตีเยาะ   4 . นายอับดุลเลาะ  เปาะอ ิ
5 . นายสาการียา  ซาเระ    

 
วัตถุประสงค 
 1 . เพ่ือยืนยันขอมูลชื่อท่ีทีมวิจัยคนหา 
 2 . เพ่ือแกไขเพ่ิมเติม 
 
ข้ันตอน   / วิธีการ 
 ทีมวิจัยไดนําชื่อชุมชนโซนทะเลมานําเสนอ 

   1 . ตะพาบน    2  . ตะพาลาง   
3 . อุเมะ   4 . ปาตาตีมอ  1    
5 . ปาตาตีมอ  2   6 . บางตาหยาด            
7 . บลูกาบายะห    8 .โรงภาษีเกา  
9 . ลาเมาะทะเล  10 . หวายขม 

 
วิธีนําเสนอ 
 นายสาการียา  ซาเระ  เขียนชื่อหมูบานในกระดานแลวใหผูเขารวมพิจารณา 
 1 . ชุมชนตะพา 
  ตะพา  ภาษาไทย ไมมีความหมาย)ทีมวิจัยยืนยัน( 
  ตะพา  ภาษามลายูถ่ิน ไมมีความหมาย  ) ผูเขารวมยืนยัน( 
  สันนิษฐานมาจากคําวาตะเภา แปลวา เรือใบ มาจากภาษาไทย  เหตุผล  สมัยกอนมีอูซอม
เรือสําเภาหรือตะเพาในบริเวณน้ี  สมัยกอนไดรับคํายืนยันวาบริเวณนี้มีปากอาว  มีทาเรือขนาดใหญของ
ชาวตางชาติมาซอมเรือและบริเวณนี้มีการฉลองจัดงานทุกป  ปจจุบันนี้ปากอาวไดถูกปดไปแลว  ในท่ีประชุม
สันนิษฐานวานาจะมาจากเรือตะเพา  คําวาตะเพา ภาษามลายูถ่ินนํามาใชเพ้ียนเปนตือพา  ตอมาทางการ
นํามาเขีนยเปนชื่อชุมชนวาตะพา 
 ชุมชนตะพาแบงออกเปน   2  ชุมชน  ในเอกสารเขียนวา ตะพาบนและตะพาลาง   หรือตะพา 1 และ
ตะพา  2  ไดรับคําอธิบายวา  ตะพาบน หมายถึง ตะพา  2    ตะพาลาง หมายถึง ตะพา   1  
 ตะพาบน  หมายถึง สภาพพ้ืนท่ีสูง เปนปาตนสนตนไมสมบูรณติดทะเล 
 ตะพาลาง  หมายถึง  สภาพพ้ืนท่ีเปบท่ีราบ มีท่ีนา  มีทํานบ  มีคลอง  มีสวนมะพราว  สวนผลไม  
ดินอุดมสมบูรณ 
ชุมชนอะเมะ 
 คําวาอุเมะ  ภาษาไทยไมมีความหมาย 
      ภาษามลายูไมมีความหมาย 
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 สันนิษฐานวา  มาจากคําวา อาเมะ  เปนภาษามลายู แปลวา เอา  หมายถึงเอาพ้ืนท่ีใหม 
ทีมวิจัยเรียบเรียงใหมวา 
 อุเมะ  สันนิษฐานมาจาก อาเมะ  เปนภามลายูถ่ิน แปลวา เอา  ) จากการเลาเอาในท่ีนี้ยายเอาพ้ืนท่ี
ใหม( 
ปาตาตีมอ  1    ปาตาตีมอ  2  
 ปาตา  หมายถึง หาดทราย 
 ตีมอ  หมายถึง ลมตะวันออก 
 ปาตาตีมอ หมายถึง พ้ืนท่ีหาดทรายที่อยูทางทิศทางลมตะวันออก 
อีกขอมูลหนึ่งมีความหมายวา 
 ปาตา  หมายถึง  ชายหาด 
 ตีมอ  เพ้ียนมาจาก ตีโม  แปลวาโผล 
 ปาตาตีมอ  หมายถึง  ชายหาดท่ีเพ่ิงโผล 

จากสองความหมายนี้ท่ีประชุมใหน้ําหนักไปทางทิศทางลมเพราะวาไปเชื่อมโยงกับหมูบาน 
ปาตาบาระ ซึ่งหมายถึง หมูบานท่ีอยูทางทิศลมตะวันตก 
 คําวาตีมอเปนภาษามลายูกลางแปลวาตะวันออก 
 บาระ เปนภาษามลายูกลางแปลวาตะวันตกคําสองคํานี้นาจะเกี่ยวกับทิศทางลม 
บลูกาบายะห 
 บลูกา หมายถึง ปารกมากไมสามารถเขาไปได 
 บายะห หมายถึง ตนไมชนิดหนึ่งท่ีคลายกับตนกะพอมีหนาม 
 บลูกาบายะห  หมายถึง ปาท่ีมีตนบายะหจํานวนมากซึ่งทีมวิจัยและตัวแทนชุมชนไดบอกลักษณะ 
บลูกาซึ่งแปลวาปารกมีตนไมหนาแนนมากไมสามารถเขาไปได มีตนไมไมใหญ  และไดบอกลักษณะของตน
บายะหมีลักษณะเหมอืนตนกะพอใบเล้ียงเดียวมีหนาม  ปจจุบันนี้ ไมม ี
 นายอัสมาดี  ลาเตะ  เสนอวา  ชื่อบางตาหยาด  ชื่อนี้มาจาก กโูบรขาว  ภาษามลายูเรียกกูโบรปูเตฮ 
 ซึ่งมีเรื่องเลาวาทุกปจะมีคนแตงชุดขาว นั้งพับเพียบ  อานตัฮยัดปรากฏใหคนเห็นบอยๆ ทําใหเปนท่ีรูจักของ
ชาวมุสลิมสมัยกอนจึงไดมาเยี่ยมกูโบรและละหมาดทุกป  ชุมชนจึงตั้งชื่อวาตัฮยดัเปนภาษาอาหรับ  ตอเพ้ียน
มาเปนภาษามลายูวา  ตายะและทางการนําไปเขียนเปนชื่อชุมชนเปนภาษาไทยวา “บางตาหยาด”  นายอับ
ดุลเลาะ  ไดถามวา กูโบรขาวมีความสําคัญอยางไร นายอัสมาดี ตอบวา กูโบรขาวเปนท่ีฝงศพของผูมีความรู
ในเรื่องศาสนาอิสลาม เมื่อเสียชีวิตไดฝงท่ีนี่ มีคนศัทธามาเย่ียมกูโบรนี้ท่ัวสารทิศ 
 ทีมวิจัยและตัวแทนชุมชนไดเรียงคําใหม 
 บางตาหยาด เปนภาษาทางการไมมีความหมาย 
   ภาษามลายูไมมีความหมาย 
 สันนิษฐานมาจากเรื่องเลา  บางตาหยาดมาจากคําวาตัฮยัด ภาษาอาหรับ  ภาษามลายูเรียกวาตายะ 
สรุปวา  บางตาหยาด หมายถึง คนนั่งพับเพียบอานตัฮยัต  ขั้นตอนสุดทายในพิธีละหมาดเพ่ือขอพรตอพระอัล
เลาะฮ 
 นายอับดุลเลาะ  เปาะอิ  เสนอชุมชนหวายขม  คําวาหวายขมเปนภาษาไทยหมายถึงตนไมชนิดหนึ่ง
ประเภทเปนเถาเลื้อย  ชนิดไมมีหนามลําตนเล็กๆ ชอบขึ้นตามดินทรายเปนกอ 
 ภาษามลายู เรียกวา แวคง  สันนิษฐานวาทับศัพทภาษาไทย 
 ทีมวิจัยและตัวแทนเห็นสอดคลองกันวาท่ีต้ังหวายขมเพราะวาพ้ืนท่ีมีหวายมีจํานวนมาก  ปจจุบันนี้
ไมคอยจะมี ถูกถางเปนท่ีอยูอาศัยและปลูกพืชสวน 
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 นายสาการียา  ซาเระ  เสนอ  ชุมชนโรงภาษีเกา  ชุมชนนี้เพ่ิมตั้งใหม  ภาษามลายูเรียกวากัวลอ  
แปลวา ปากอาว  ภาษาไทยเรียกวาปากน้ํา  ตอมาทางการไดชุมชนใหมวา ชมุชนโรงภาษีเกา  หมายถึง
อาคาร เคยเปนดานศุลการกรเก็บเงินคนตางชาติเขาเมือง 
 โรง  หมายถึง อาคาร บานเรือน 
 ภาษี หมายถึงท่ีเก็บภาษีคนตางชาติเขาเมือง 
 เกา  หมายถึงตัวอาคารเกาไมใชงาน 
ชุมชนลาเมาะทะเล 
 คําวา ลาเมาะ  หมายถึง  ปลานํ้าจืดชนิดหนึ่งท่ีมีจํานวนมาก 
                       ทะเล      หมายถึง พ้ืนท่ีน้ําท่ีมีขนาดใหญ 
          ลาเมาะทะเล  หมายถึง ปลาน้ําจืดชนิดหนึ่งท่ีอยูในน้ําจืดท่ีอยูในพืนท่ีใกลทะเล 
อีกความหมาย  ) นายมะลาเย็ง  (คําวา ลาเมาะ  เปนปาชายเลน 
           ทะเล  หมายถึง  พ้ืนท่ีละเมาะอยูใกลทะเล 
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เวที ท่ี  49  
เร่ือง  เวทียืนยัน   10  ชุมชนโซนที่ราบสูภูเขาสลินดงบายู 

วันท่ี   19  กรกฎาคม   2552  
สถานท่ี  ศูนยเรียนรูตลอดชีวิตบานคอ 
ผูเขารวม   15  คน 
1 . นายสาการียา  ซาเระ   2 . นายบารูดิน  สามะ 
3 . นายซูลกีฟลี  วาจิ   4. นายอับดุลเลาะ  เปาะอิ 
5 . นายอาแว   ตีเยาะ 

 
วัตถุประสงค 
 1 . เพ่ือยืนยันความถูกตองของชื่อหมูบาน 
 2  . เพ่ือแกไขเพ่ิมเติม 
 
ข้ันตอน   / วิธีการ 
 ทีมวิจัยนําเสนอขอมูลชื่อชุมชน   10  ชุมชน  โซนท่ีราบสูภูเขา ไดแก  
1 . ชุมชนลาเมาะบก    2 . ชุมชนบลูกา  3 . ชุมชนกาหยี  4 . ชุมชนตลาดสด  
5 . ชุมชนวังเกา  6 . ชุมชนบานใต  7 . ชุมชนบานคอ  8 . ชุมชนหลังมัสยิด 
9 . ชุมชนจืองา  10 . ชุมชนสะพานมา 

 นายสาการียา  ซาเระ  ไดนําเสนอชื่อลาเมาะบกโดยการเขียนท่ีกระดาษกรุปแปะท่ีกระดานให
ผูเขารวมพิจารณา  ทีมวิจัยไดเขียนวา 
 ลาเมาะบก เปนภาษาทางการ 
 ภาษามลายูเรียกวา ลาเมาะดาระ 
 ลาเมาะ  แปลวา ปลาชนนิดหนึ่งท่ีอยูในน้ําจืดคลายปลาตะเพียน  อยูเปนฝูง 
 ดาระ  แปลวา  บนบกหรือพ้ืนท่ี ท่ีเปนดิน 
 ลาเมาะบก  หมายถึง  ครั้งหนึ่งปลาลาเมาะมีจาํนวนมากในพื้นท่ีนี้ เวลาน้ําทวมเลยขึ้นบกจึ้งตั้งเปน
ชื่อชุมชน 
 สรุปพ้ืนท่ี   10  ชุมชนโซนที่ราบสูภูเขา 
1 . ชื่อสถานท่ีแลกเปล่ียนสินคา  1  ชุมชน 
2 . ชื่อลักษณะตามภูมิศาสตร  1  ชุมชน 
3 . ชื่อตามโบราณสถาน   1  ชุมชน 
4 . ชื่อตนไม    3  ชุมชน 
5 . ชื่อปา     1  ชุมชน 
6 . ชื่อสัตวน้ํา    1  ชุมชน 
7  . ลักษณะพ้ืนท่ี    1  ชุมชน 

8 . โครงสรางพ้ืนฐานสะพาน  1  ชุมชน 
 จากการท่ีนําชื่อชุมชน   10  ชุมชนในวันนี้ ผูเขารวมสวนมากจะไมรูความหมาย  แตไดรูความหมาย
แลว มีความรูสึกวาเห็นความสําคัญและเห็นคุณคาของชื่อชุมชนแมวาจะเรียงคําหรือประโยคใหสละสลวยไม
ถนัด แตเขาใจในความหมายของชื่อชุมชนแตละชุมชนท่ีบรรพบุรุษตั้งชื่อมา  มันมีสาเหตุท่ีต้ังชื่อเรียกกันมา
อันยาวนาน  สวนมากเปนส่ิงท่ีดี ทุกคนยอมรับจึงเรียกกันมาจนถึงปจจุบัน 
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 มีการอภิปรายวาชื่อเดิมของสะพานมา 
 ชุมชนเดิมเรียกวา จือเมาะแตกูดอ  ตอมาไดตัดคําวาจือเมาะแตออกไป เพ่ิมบาแตกูดอ  ซึ่งส้ันกวา  
ปจจุบันนี้ คนอายุ   50  ป  ยังเรียกอยู  สวนคนท่ีอายุ   30  ป  ไมรูจักแลว  มักจะเรียกภาษาไทยวาสะพานมา 
 
ผลของการจัดเวทียืนยันวันน้ี 

1 . ผูเขารวมสวนมากไมรูขอมูลจึงไมยืนยนัความถูกตอง แตเพียงมาเรียนรูรวมกับทีมวิจัยในเรือง
ความหมายชื่อหมูบาน 

2 . ไดมีการแกไขบางประโยคท่ีผูเขารวมสับสนในความหมาย เชนชุมชนบานใต  เปนพ้ืนท่ีราบหรือ
วาอยูทางทิศใต ซึ่งในท่ีประชุมเห็นวาเปนพ้ืนท่ีราบต่ําไมเกี่ยวกับทิศ เพราะพ้ืนท่ีต้ังอยูทางทิศตะวันตกของ
อําเภอสายบุรี 
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เวที ท่ี50  
เร่ือง เวทียืนยันตําบลแปน   4  หมูบาน 

วันท่ี   25  กรกฎาคม   2552  
สถานท่ี  หมูท่ี  1  บานเจาะโบ 
ผูเขารวม   15  คน 
1 . นายอับดุลเลาะ  เปาะอ ิ   2 . นายซอลาฮูดิง  ดาราโอะ 
3 . นายอาแว   ตีเยาะ   4 . นายเจะเตะ  สาและ 
5 . นายสาการียา  ซาเระ 

 
วัตถุประสงค 
 1 . เพ่ือใหผูเขารวมยืนยันความถูกตองของความหมายชื่อหมูบาน 
 2 . เพ่ือแกไขเพ่ิมเติม 
 
ข้ันตอน   / วิธีการ 
 ทีมวิจัยอาศัยเวทีพัฒนาศักยภาพของผูสูงอายุท่ี  กศน  .จัดกิจกรรมดูแลผูสูงอายุ   โดยทีมวิจัยไปผลิต
ยาสมุนไพรแจกใหผูสูงอายุ  โดย กศน.บริการซื้อวัสดุผลิตยาสมุนไพร  ทีมวิจัยบริการเคร่ืองด่ืม 
 ดําเนินการหลังจากทีม  กศน  .บรรยายสาธิตการผลิตยาสมุนไพรเสร็จ   ทีมวิจัยไดดําเนินการนํา
ขอมูล   4  หมูบานมานําเสนอใหผูสูงอายุ   ซึ่งในการจัดเวทีครั้งนี้  ผูสูงอายุเห็นความสําคัญของชื่อหมูบานและ
ความหมาย   ผูสูงอายุมีความภาคภูมิใจท่ีมีสวนรวมในโครงการน้ี   ผูสูงอายุไดชวยกันวิเคราะหชื่อหมูบานท่ีมี
ความสับซอน เชนเจาะโบ  ได  2 ความหมายดังนี้ 
 คําวาเจาะโบ   มาจากภาษามลายู  จาเราะกูโบรและมาจากภาษาไทยวา  เตราะบัว   ซึ่งในเวทีสรุปวา
เปนไปไดท้ังสองเพราะวาสมัยกอนหมูบานนี้มีสองวัฒนธรรมใหทีมวิจัยคงไวสองภาษาดีแลว 
 สําหรับหมูท่ี   2   บานจะเฆนั้นผูเขารวมไดสันนิษฐานวามาจากภาษาไทยวาจระเขแนนอนเพราะ  มี
เรื่องเลาเกี่ยวกับจระเขมากมายในหมูบานนี้  เดิมหมูบานนี้  มีสองวัฒนธรรมเหมือนกัน   
 อีกหมูบานหนึ่งเปนหมูท่ี  3  จะเฆตก  ภาษามลายูเรียกวาจือเคยฺาโตฮหมายถึงหมูบานท่ีแยกจากหมู
ท่ี  2  เรียกตามทิศของหมูบานภาษาไทยเรียกวาจะเฆตก 
 สําหรับหมูท่ี   4   บานดาน   ภาษามลายูเรียกวากาปงแดหมายถึงตามทันและอีกความหมายหนึ่ง   ท่ี
ราบอยูบนท่ีสูงผูเขารวมเนนหนักไปทาง “แด” หมายถึงตามทันเพราะมีเรื่องราวเกี่ยวกับตามชางทันท่ีนี่   
 สวนอีกขอมูลหนึ่ง  ดาน  หมายถึง  ดานตรวจในสมัยสงครามโลกครั้งท่ี   1  ผูเขารวมบอกวาเปนไปได 
เพราะปจจุบันนี้ก็ยังมีดานตรวจประจําหมูบานอยูท่ีวัดโบก   ผูเขารวมใหใสขอมูลท้ังหมดเพื่อความเปนธรรม
ท้ังสองฝาย   ไดขอคิด   ซึ่งความหมายทั้งหมดท่ีทีมวิจัยนําเสนอเปนขอมูลท่ีสอดคลองกันท้ังหมดจึงสมควร
เขียนไว 
 
ผลของการจดัเวที 
 1 . ผูเขารวมไดแลกเปล่ียนความคิดเห็นและตางยอมรับในความหมายและประวัติความเปนมา 
 2 . ผูเขารวมมีความรูสึกพอใจวิจัยเรื่องนี้เพราะจะไดเลาตอสูลูกหลานตอไปในขอมูลท่ีเหมือนกัน 
 3 . ผูเขารวมไดแนะนําแกไขบางสวนของความหมายชื่อหมูบานท่ี 
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เวที ท่ี51  

เร่ือง จัดเวทียืนยัน  4 หมูบานตําบลแปน 
วันท่ี   26  กรกฎาคม   2552  
สถานท่ี  หมูท่ี  7 ชองหมู 
ผูเขารวม   20  คน  ทีมวิจัย   5  คน 
1 . นายสาการียา  ซาเระ   2 . นายอาแว   ตีเยาะ 
3 . นายอับดุลเลาะ  เปาะอ ิ   4 . นายบารูดิน  สามะ 
5 . นายซูลกีฟลี  วาจิ 

 
วัตถุประสงค 

1  . เพ่ือใหผูเขารวมยืนยันความหมายและประวัติความเปนมา 
2 . เพ่ือแกไขเพ่ิมเติม   

 
ข้ันตอน   / วิธีการ 

ทีมวิจัยไดนําเสนอขอมูล  4 หมูบานของตําบลแปนไดแก 
1. หมูท่ี  5 เตราะแกน 
2. หมูท่ี  6 บานแปน 
3. หมูท่ี  7 บานชองหมู 
4. หมูท่ี  8 บานละหาร 

ทีมวิจัยไดเสนอ หมูท่ี  5  และหมูท่ี  6 ปรากฎวาผูเขารวมไมมขีอมูลเพราะผูสูงอายุ เปนมุสลิมมาจาก
หมูท่ี  7  และ หมูท่ี  8  ดังนั้นไดพิจารณายืนยันแค  2 หมู 

บานชองหมู เปนภาษาทางการ  ภามลายูเรียกวาชอมู  ผูเขารวมยอมรับวาชื่อหมูบานนี้มาจาก
ภาษาไทยวาชองหมูแตภามลายูเรียกทับศัพทืวา “ชอมู” ซึ่งบางคนบอกวาไมไดคิด  เรียกตามบรรพบุรุษท่ี
เรียกตอๆ กันมา แตรูวาท่ีนี่มีหมูปาจํานวนมากอยูชองระหวางเขาสองลูกแตกอนเปนปญหาหมูลงมากินพืชผล
ของชาวบานเสียหาย แตปจจุบันนี้คนไทยพุทธไดลาเปนอาหารหมดแลว 

นายอาแว  แลแด  ไดพาไปดูชองระหวางเขาสองลูก  ซึ่งเปนภูเขาขนาดเล็กมีถนนตัดผานระหวาง
ชองเขา 
สวนหมูท่ี  8  ละหาร 

ชื่อทางการ ละหาร  ไมมีความหมาย 
 ชื่อภาษามลายู ลาฮา  หมายถึง  หนอง  บึง  ท่ีมีขนาดใหญ  ซึ่งปจจุบันนี้เปนท่ีนา แตยังมีบางชวง
ยังลึกอยู เปนหมูบานท่ีเกิดใหมลาสุด  จากการลงพ้ืนท่ีดูลักษณะแลวเหมือนหนองบึงจริงๆ  สอดคลองกับท่ีต้ัง
เปนชื่อหมูบาน 
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เวที ท่ี  52  
เรื่อง กานยืนยันชื่อหมูบานตําบลเตราะบอน 

วันท่ี   1  สิงหาคม   2552  
สถานท่ี  หมูท่ี   11  บานกะรุบี 
ผูเขารวม   15  คน 
1 . นายอาแว   ตีเยาะ   2 . นายอับดุลเลาะ  เปาะอ ิ
3 . นายมะลี  มะเละ   4 . นายสาการียา  ซาเระ 
5 . นายบารูดิน  สามะ 

 
วัตถุประสงค 
 1 . เพ่ือยืนยันชื่อหมูบาน   11  หมูบาน 
 
ข้ันตอน   / วิธีการ 
 นายสาการียา  ซาเระ  ไดประสานสมาชิก อบต .หมูท่ี   11   นางยือนะ   อาบู   ใหประสานผูสูงอายุจัด
เวทีผลิตยาสมุนไพรแจกใหผูสูงอายุและทีมวิจัยหมูบานไปนําเสนอ  ชื่อความหมายและความเปนมาของ    11  
หมูบาน   ชื่อ    10   หมูบานเขาเห็นดวยกับขอมูลของทีมวิจัย   แตขอเพ่ิมหมูท่ี   7   และหมูท่ี   8    บานกะลาพอ
ออก  และกะลาพอตก 
 จากขอมูล  กะลาพอ   มาจากคําวา   กลาบา   หมายถึง  ปลาชนิดหนึ่ง    แต  นายการิม  บอกวา  กะลา
พอ  มาจากภาษามลายูกลาง  หมายถึง  มะพราว   เขาบอกวาสมัย  กอนพ้ืนท่ีนี้มีตนมะพราวจํานวนมาก   ซึ่ง
ปจจุบันสวนมะพราวจํานวนมากเชนกัน   และนายบารูดิน   สามะ   ไดลงพ้ืนท่ีไปดูมีตนมะพราวตนสูงๆ   กะ
ประมาณตน    100    ปก็มี   ซึ่งไปสอดคลองกับนายชาคริตบอกวา  สมัยกอนพ้ืนท่ีนี่  ยางมะพราวแหงสง
กรุงเทพฯ   มีกะลาพก  กองสูงเทาบาน   ซึ่งคําวา  กะลาพอ  เพ้ียนมาจาก  กะลาพกก็ได   กะลาพก   หมายถึง 
กาบผลมะพราว จํานวนมาก 
 จากนั้นในเวทีเรียนรูเรื่องสวนประกอบของผล มีสวนประกอบอะไร  ซึ่งท่ีประชุมไดบอกเอง 
1 . เปลือกนอกภาษาไทยเรียกวา กะลาพก  ภาษามลายู เรียกวา  ซาโบะ 
2 . ขางในกะลาพกเรียกวา กะลา   ภาษามลายู เรียกวา ปูรฺง   ทีมวิจัยเอาประโยคทั้งหมดมาเขียน

เปรียบเทียบ 
 - กลาบา  ปลาชนดหนึ่ง  ภาษามลายู ปลาท่ีมีขนาดใหญ 
 - กะลาพก  หมายถึงกาบมะพราวท่ีหุมกะลา มีจํานวนมาก 
 - กือลาปอ  ภากลาง แปลวาตนมะพราว มีจํานวนมาก 
 ทีมวิจันและผูเขารวมไดพิจารณา ความนาจะเปนสวนมากเนนําไปที่ กือลาปอ  ภาษามลายูกลาง  
แปลวา ตนมะพราว  ผูเขารวมเชื่อวา กือลาปอ ภาษามลายูกลาง มาจากโตะครูท่ีเปนผูเชี่ยวชาญในดาน
ศาสนา  ชาวบานเรียกวา โตะกือลาบอ  ปจจุบันนี้มีทายาทท่ีมีนามสกุลมะอูเซ็ง  ซึ่งเปนตระกูลใหมของอําเภอ
สายบุรี  เปนผูมาเผยแพรภามลายูกลาง   คือคําวา “กือลาปอ” 
 จากท้ัง   3  ชื่อลวนแตมีเรื่องเลา  มีหลักฐานเชื่อมโยงโดยเฉพาะ กือลาปอ  สําหรับกะลาพกนั้น เปน
ภาษาไทยจะมาเพี้ยนเปนกะลาพอนั้นเปนไปไมไดเพราะกะลาพกเปนคําตาย จะเพี้ยนเปนคําเปนนั้นไมเคย
พบ อันนี้ตองใหผูรูดานภาษามาวิเคราะหอีกครั้งหนึ่ง 
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ผลของการจัดเวที 
 1 . ผูเขารวมกับทีมวิจัยมีสวนรวมในการคิดวิเคราะหเปรียบเทียบทําใหเห็นความสําคัญของชื่อ
หมูบาน 
 2 . ทําใหชุมชนไปพูดคุยตอในชุมชนเกิดเปนโจทยไดพูดคุยในรานกาแฟ  ทําใหมีคําคําตอบท่ีชัดเจน
กวานี้  
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เวที ท่ี  53  
เร่ือง  ลงพื้นท่ีหาความหมายชื่อลาลอ 

วันท่ี   2  สิงหาคม   2552  
สถานท่ี  หมูท่ี  2 บานลาลอ 
ผูเขารวม   5  คน 
1 . นายสาการียา  ซาเระ   2 . นายซอลาฮูดิง  ดาราโอะ 
3 . นายเจะเตะ  สาและ   4 . นายอาแว   ตีเยาะ 
5 . นายอับดุลเลาะ  เปาะอ ิ

 
วัตถุประสงค 
 1 . เพ่ือตองการคนหาความหมาย ความเปนมาของชื่อหมูบาน บานลาลอ 
 
ข้ันตอน   / วิธีการ 
 นายอับดุลเลาะ   เปาะอิ   ไดประสานกับนางออนทิวา   วิชัยดิษฐ ผูรับผิดชอบตําบลละหาร   ได
ประสานกับผูรูท่ีเปนคนไทยพุทธ ชื่อนางเจียมและเพ่ือนบาน  3  คน 
 ทีมวิจัยไดซักถาม  คําวาลาลอแปลวาอะไร   ปรากฏวาไมรูความหมาย   ไมรูวาภาอะไรดวย   จากนั้น
ทีมวิจัยเดินทางไปท่ีหมูท่ี   3   บานกูวิง   หานายอับดุลรอแม   มะแซ   นายอับดุลรอแม   ก็ไมรู   เดาก็ไมได  
จากนั้นทีมวิจัยเดินทางไปหมูท่ี  4 บานชองแมว   ถามนายรุสดี   เปาะอิ  ซึ่งเปนญาติกับนายอับดุลเลาะ  เปาะอิ 
 นายรุสดี ก็ไมสามารถรูได  ทีมวิจัยจึงกลับบาน 
 
สรุปวา 

1. การลงพ้ืนท่ีในวันนี้ หานางเจียม หมูท่ี  1  นายอับดุลรอแม  หมูท่ี  3 นายรุสดี  เปาะอิ  หมูท่ี  4  
ไมไดความหมาย 
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เวที ท่ี  54  
เร่ือง  ทีมวิจัยวางแผนสืบผูรูเร่ืองลาลอ 

วันท่ี   8  สิงหาคม   2552  
สถานท่ี  ศูนยเรียนรูตลอดชีวิตบานคอ 
ผูเขารวม   5  คน 
1 . นายสาการียา  ซาเระ   2 . นายอาแว   ตีเยาะ  
3 . นายอับดุลเลาะ  เปาะอ ิ   4 . นายอับดุลเลาะ  สะอิ                                     
5 . นายเจะเตะ  สาและ 

 
วัตถุประสงค 
 1  . เพ่ือคนหาผูรู ชื่อ  ความหมายของลาลอ 
 
ข้ันตอน   / วิธีการ 
 ทีมวิจัยไดสอบถามเพื่อนๆ และมีเพ่ือนคนหนึ่งแนะนําวาใหไปหานายมะนุ  ยูโซะ  อยูท่ีรังมดแดง  
อําเภอไมแกน เปนคนที่ชอบเลาเรื่องประวัติหมูบาน  ทีมวิจัยเลยวางแผนไปที่อําเภอไมแกน บานรังมดแดง  
ในวันท่ี  เวลา   10.00  น  .เวลา   11.15  น .ถึงบานของนายมะนุ  ยูโซะ  โชดดีเปนของทีมวิจัยท่ี 
นายมะนุ  ยูโซะ อยูบานไดสนทนาทักทายและบอกจุดประสงคของทีมวิจัยและบอกขอมูลวา  คําวา ลาลอมา
จากชื่อคนคือดาโตะลาลอ เปนโตะครูเปดปอเนาะสอนศาสนาอิสลาม 
 จากนั้นนายมานุ  ยูโซะ  บอกวา  ดาโตะลาลอนั้นมาอยูท่ีนี่หลังแลว  ชื่อหมูบานตั้งกอน ดังนั้นคําวา
ลาลอ เปนภาษามลายูหมายถึงรองน้ําเล็กๆ ท่ีรองรับน้ําลนจากลาฮา  ลาฮาคือหนองหรือบึงท่ีมีพ้ืนดิน
ลอมรอบ ไมมีทางน้ําไหลเวลาน้ําทวมระดับน้ําจะสูงขึ้น  น้ําลนหนองหรือบึงไหลลงสูรองน้ํานั้นเรียกวาลาลอ 
จุดท่ีเรียกวาลาลอคือท่ีสะพานมัสยิดบานเขา  นายมะนุ  ยูโซะ  ไดลําดับลักษณะดังนี้ 
 1 . คู น้ําเล็กท่ีสุด 
 2 . รองน้ํามีขนาดใหญกวาคูน้ํา 
 3 . ลําธาร 
 4 . คลอง 
 5 . แมน้ํา 
ทีมวิจัยไดเดินทางกลับพรอมไปดูพ้ืนท่ี  ทีมวิจัยสรุปวา 
 ลาลอ หมายถึงรองน้ําท่ีรองรับน้ําลนจากลาฮา  จากการดูพ้ืนท่ีลาลอนาจะเปนรองน้ําตามท่ีนายมะนุ 
 ยูโซะ  ไดบอก 
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เวที ท่ี  55  
เร่ือง  ทีมวิจัยตรวจสอบชื่อหมูบานท่ียังไมสมบูรณ 

วันท่ี   9  สิงหาคม   2552  
สถานท่ี  ศรช .ตําบลกะดุนง 
ผูเขารวม   10  คน 

1.นายสาการียา ซาเระ  2.นายอาแว ตีเยาะ 
 3.นายอับดุลเลาะ เปาะอิ  4.นายอับดุลอาซิ หะยีสาและ 
 5.นายซูลกีฟลี วาจิ  6.นายมะลี มะเละ 
 7.นายบารูดิน สามะ  8.นายอับดุลเลาะ สะอิ 
 9.นายซอลาฮูดิง ดาราโอะ  10.นายเจะเตะ สาและ 
 
วัตถุประสงค 
 1 . เพ่ือเพ่ิมเติมขอมูลใหสมบูรณ 
 
ข้ันตอน   / วิธีการ 
 ใหเลือกตําบลที่ยังไมสมบูรณโดยพิจารณาจากตําบลละหาร  มะนังดาลํา  และตะบ้ิง   แบงหนาท่ี
รับผิดชอบดังนี้ 
 1 . ตําบลละหารใหนายบารูดิน  สามะ 
 2 . ตําบลมะนังดาลําใหนายสาการียา  ซาเระ 
 3 . ตําบลตะบ้ิงใหนายอับดุลเลาะ  เปาะอิ  
 ขั้นตอนแรกใหทีมวิจัยพิจารณาชื่อและความหมาย  ประวัติความเปมา 
 ขั้นท่ีสอง ใหตรวจสอบแผนที่อาณาเขต  และทีมวิจัยไดกําหนดลงพ้ืนท่ีสํารวจขอมูลเพ่ิมเติม 
 
ผลของการจัดเวที 
 1 . ตําบลละหารขาดแผนที่ตําบลและแผนที่หมูบาน  หัวหนาทีมวางแผนลงพ้ืนท่ี 
 2 . ตําบลมะนังดาลําขาดแผนที่ตําบลและแผนที่หมูบาน  หัวหนาทีมวางแผนลงพ้ืนท่ี 
  3. ตําบลตะบ้ิงขาดแผนที่ตําบลและแผนที่หมูบาน  หัวหนาทีมวางแผนลงพ้ืนท่ี 

  นัดลงพ้ืนท่ีในวันท่ี   15  สิงหาคม   2552  
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เวที ท่ี  56  
เร่ือง  ทีมวิจัยสรุปการลงพื้นท่ี   3  ตําบลหาขอมูลเพิ่มเติม 

วันท่ี   15  สิงหาคม   2552  
สถานท่ี  ศรช.ตําบลกะดุนง 
ผูเขารวม   10  คน 

1.นายสาการียา ซาเระ  2.นายอาแว ตีเยาะ 
 3.นายอับดุลเลาะ เปาะอิ  4.นายอับดุลอาซิ หะยีสาและ 
 5.นายซูลกีฟลี วาจิ  6.นายมะลี มะเละ 
 7.นายบารูดิน สามะ  8.นายอับดุลเลาะ สะอิ 
 9.นายซอลาฮูดิง ดาราโอะ  10.นายเจะเตะ สาและ 
 
วัตถุประสงค 
 1 . เพ่ือแกไขเพ่ิมเติมขอมูลท่ียังไมสมบูรณ 
 
ข้ันตอน   / วิธีการ 
 1 . นายบารูดิน  สามะ  ไดมานําเสนอขอมูลเพ่ิมเติมตําบลละหาร 
  - ไดแผนที่ตําบลจากนางออนทิวา  วิชัยดิษฐ 
  - ไดแผนที่หมูบานจากนายซาวา  ดือราแม 
 สําหรับชื่อหมูบานและความหมายคอนขางจะสมบูรณแลว 
 2 . นายสาการียา  ซาเระ  ไดนําเสนอขอมูลเพ่ิมเติมตําบลมะนังดาลํา 
  - ไดแผนที่ตําบลจากนายสุกรี  ดะมุ 
  - ไดแผนที่หมูบานจากนางฮุสนา  นิตีเมาะ 
 3 . นายอับดุลเลาะ  เปาะอิ  ไดนําเสนอขอมูลเพ่ิมเติมตําบลตะบ้ิง   
  - ไดจุดท่ีเปนหลักฐานวาตะบ้ิงอยูจุดไหน 
  - ไดไปหา อบต .หมูท่ี  1  นายเซ็ง  บอกวาจุดตะบ้ิง  จริงๆ อยูท่ี   4  แยก  ตนพุทรา 
 ทางไป 
ลาคอ            จือกอง  
  - ไดแผนที่ตําบลและแผนที่หมูบาน 
 
ผลของการจัดเวที 
 1 . ไดขอมูลความหมายชื่อหมูบาน 
 2 . ไดแผนที่   3  ตําบล 
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เวที ท่ี  57  
วันท่ี   16  สิงหาคม   2552  
ผูเขารวม   

1.นายสาการียา ซาเระ  2.นายอาแว ตีเยาะ 
 3.นายอับดุลเลาะ เปาะอิ  4.นายอับดุลอาซิ หะยีสาและ 
 5.นายซูลกีฟลี วาจิ  6.นายมะลี มะเละ 
 7.นายบารูดิน สามะ  8.นายอับดุลเลาะ สะอิ 
 9.นายซอลาฮูดิง ดาราโอะ  10.นายเจะเตะ สาและ 
 
 
 

เวที ท่ี  58  
วันท่ี   22  สิงหาคม   2552  
ผูเขารวม   

1.นายสาการียา ซาเระ  2.นายอาแว ตีเยาะ 
 3.นายอับดุลเลาะ เปาะอิ  4.นายอับดุลอาซิ หะยีสาและ 
 5.นายซูลกีฟลี วาจิ  6.นายมะลี มะเละ 
 7.นายบารูดิน สามะ  8.นายอับดุลเลาะ สะอิ 
 9.นายซอลาฮูดิง ดาราโอะ  10.นายเจะเตะ สาและ 
 
 
 

เวที ท่ี  59  
บันทึกการประชุม 
วันท่ี   23  สิงหาคม   2552  

1.นายสาการียา ซาเระ  2.นายอาแว ตีเยาะ 
 3.นายอับดุลเลาะ เปาะอิ  4.นายอับดุลอาซิ หะยีสาและ 
 5.นายซูลกีฟลี วาจิ  6.นายมะลี มะเละ 
 7.นายบารูดิน สามะ  8.นายอับดุลเลาะ สะอิ 
 9.นายซอลาฮูดิง ดาราโอะ  10.นายเจะเตะ สาและ 
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